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  Helena’s geheim


  JACQUELINE NAVIN


  


  Er is iets vreemds gaande op Rathford Manor. Waarom zou de vrouw des huizes anders in lompen gekleed gaan, terwijl de heer des huizes - haar vader - zijn dagen slijt in gezelschap van een fles whisky? Adam Mannion, berooid fortuinjager, is vastbesloten te ontdekken wat de oorzaak van dit alles is. Aangetrokken door geruchten over de enorme rijkdom die zou schuilgaan achter de vervallen façade van het landgoed, vraagt hij Lord Rathford om zijn dochters hand. Tot zijn niet geringe verbazing stemt de oude man toe. De dame in kwestie, de beeldschone Helena, is furieus. Niet alleen is ze verkwanseld aan een op geld beluste rokkenjager, ze moet ook nog eens haar geheim veilig zien te stellen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Northumberland, Engeland, 1852


  


  In de laatste bocht van het pad bracht Adam Mannion zijn paard tot staan en staarde hij naar het buiten.


  Moest dat Rathford Manor voorstellen, vroeg hij zich ongelovig af, terwijl zijn ruin een nerveuze, zijdelingse beweging maakte. Zou het dier ook de verkilling voelen die hem bij de eerste aanblik van het huis had getroffen? ‘Kalm aan,’ beval hij met een miniem rukje aan de teugels.


  Als nuchtere ziel had hij in zijn tweeëndertigjarige leven nooit iets op gehad met het bovennatuurlijke, of het moesten zijn schietgebedjes aan de speeltafel zijn om Vrouwe Fortuna gunstig te stemmen. In dit geval kon hij zich niettemin de schichtige reactie van zijn paard wel voorstellen; er hing een naargeestige, bijna spookachtige sfeer rond het sombere landhuis.


  Er was geen teken van leven te bekennen. Niemand aan het werk in de verwilderde tuinen, geen mens bij de stallen om dadelijk zijn paard voor verzorging van hem over te nemen. De heesterhaag die de imposante voorzijde waarschijnlijk ooit een gracieus aanzicht had verleend, was zo slecht onderhouden, dat het brede pad naar het bordes vrijwel geheel was overwoekerd. De stenen gingen grotendeels schuil onder een laag mos – het toonbeeld van grove verwaarlozing – die als een lijkwade over het hele buiten hing. Ondanks het nog milde weer waren ook de luiken voor de meeste hoge ramen gesloten, een vingerwijzing dat slechts een klein deel van de kamers in gebruik was.


  ‘Voorwaar het kasteel van de Schone Slaapster van Northumberland,’ mompelde Adam ironisch. Hij zag zichzelf bepaald niet als de knappe prins die de mooie prinses wakker kwam kussen. Nee, het was de lokroep van het geld die hem naar deze uithoek van Engeland had doen reizen, deze uithoek waar de gure Noordzeewind over de troosteloze veenmoerassen joeg.


  Natuurlijk zou hij de zomer liever doorbrengen in Cornwall, Zuid Frankrijk of Italië, maar hij was, anders dan de meeste van zijn vrienden, helaas bij Iange na niet welgesteld genoeg om zich dat te kunnen permitteren. Vandaar zijn lange reis naar het Noorden, met als doel een aardige som geld ontvangen in ruil voor het huwen van de Schone Slaapster van Northumberland.


  Het zachte gehinnik van de ruin klonk hem spottend in de oren. ‘Ik ben het geheel en al met je eens, kerel,’ mompelde hij, terwijl hij de viervoeter stapvoets verder liet gaan. ‘Het is allemaal onzin. Wij laten ons niet afschrikken door die doodse sfeer.’


  Toch werd zijn stemming er niet beter op bij het laatste stuk door het hoge gras en het welig tierende onkruid. Hij kreeg kippenvel van het idee een in nevelen gehuld kerkhof betreden te hebben, waar hij elk moment door de bliksem getroffen kon worden – als de geesten hem niet eerst te pakken kregen.


  Voor het bordes steeg hij af, en hij grinnikte om de voor zijn doen ongewone pietluttigheid waarmee hij het stof van zijn broek sloeg en zijn choker rechttrok. Misschien dat hij toch lichtelijk nerveus was, dacht hij terwijl hij naar de majestueuze deur liep en de groen uitgeslagen koperen klopper liet neerdalen op het grillige ijzerbeslag. De dreun leek binnen als een donderslag te weerkaatsen, maar lange tijd gebeurde er niets. Hij klopte nogmaals en tijdens het wachten staarde hij afwezig naar de deur.


  Zouden zijn vrienden hem maar wat op de mouw hebben gespeld? Hij wist als geen ander dat die schurken zich nooit te goed voelden om iemand een poets te bakken. Mochten ze hem een streek hebben geleverd, dan zou het hem niets verwonderen als ze zich nu bij White’s zaten te verkneukelen om zijn najagen van…. een sprookje.


  De Schone Slaapster? Er waren hem fantastische verhalen verteld over de schoonheid, de gratie en – het belangrijkste van alles – het fortuin van de hier in afzondering levende adellijke dame, die gezien haar voorkeur voor het leiden van een teruggetrokken bestaan zijn mondaine leven in Londen zeker niet aan banden zou leggen. Rijk, mooi en ver verwijderd van de grote stad… Kon het volmaakter?


  Allemachtig, hoe had hij zo dom kunnen zijn daar in te tuinen? Niets en niemand was volmaakt, dat zou hij zo langzamerhand toch moeten weten. Hij kon zich wel voor zijn kop slaan dat hij zich zo had laten beetnemen. In stilte zijn vrienden vervloekend, stapte hij van de eerste tree van het bordes. Als hij meteen vertrok zou hij voor het donker de herberg in het nabijgelegen Strathmere kunnen bereiken, en…


  Met een ruk draaide hij zich om toen hij de deur open hoorde gaan. Hij moest goed kijken om in de schaduw van de donkere hal een vrij klein, frêle schepsel te ontwaren. ‘Wat wilt u?’ hoorde hij haar afgemeten vragen.


  Door de stemming waarin hij verkeerde, irriteerde die weinig voorkomende benadering van wat waarschijnlijk een dienstmeid was hem buitengewoon. ‘Ik wens de vrouw des huizes te spreken,’ deelde hij haar vanuit de hoogte mee. ‘Lady Helena Rathford.’


  Het bleef even stil. ‘Wie bent u…’ Ze bedacht zich. ‘Wie kan ik zeggen?’ klonk het iets gedienstiger.


  Haar stem was beschaafd, beschaafder dan hij van een dienstmeid zou verwachten. ‘Adam Mannion, Esquire,’ antwoordde hij. ‘Ga dan,’ beval hij kortaangebonden, toen ze hem, in plaats van hem binnen te noden, bleef aanstaren. ‘Laat me niet onnodig wachten.’ Zou ze achterlijk zijn?


  ‘Wat wilt u van my lady?’


  ‘Dat gaat jou niets aan, meisje.’


  ‘Ze wenst niet gestoord te worden. Gaat u weg.’


  Toen ze tot Adams stomme verbazing aanstalten maakte de deur te sluiten, zag hij zich genoopt in actie te komen. Hij liet zich niet door zo’n brutale meid wegsturen, zeker niet nu hij de bevestiging had gekregen van het bestaan en de aanwezigheid van Lady Helena Rathford. Met een snelle stap voorwaarts plaatste hij de hak van zijn laars net bijtijds op de drempel. ‘Deksels, meid!’ riep hij uit en hij verbeet de krachtterm die bij de pijnscheut in zijn been in hem opkwam. ‘Wil je me kreupel hebben?’


  ‘Trek uw been dan terug.’


  ‘Zeg eens even, impertinent wicht. Haal onmiddellijk je meesteres. Ik heb iets belangrijks met haar te bespreken, en –’ Hij zweeg abrupt en drukte zijn schouder tegen de deur om zijn beknelde voet te bevrijden. Door de kracht die hij gebruikte, wankelde de meid achteruit en sloeg de deur dreunend tegen de binnenmuur.


  Het deed hem deugd om in de baan zonlicht te zien hoe verbijsterd ze was. En verbijsterd was ze, te oordelen naar de blik in haar verbazend mooie ogen. Lichtblauwe ogen, met een zweem van groen, waardoor ze bijna turquoise leken. ‘Het lijkt me wel zo prettig om binnen te wachten,’ deelde hij haar met zijn innemendste glimlach mee. Ze bleek langer dan hij had gedacht. Waarschijnlijk had ze bij het openen van de deur voorover gebogen gestaan. Met kaarsrechte rug en fier geheven hoofd straalde ze niets dan verontwaardiging uit. Haar in een slordige knot gebonden blonde haar was deels losgeraakt, waardoor haar gezicht vrijwel schuilging achter haar lange lokken, maar het viel hem wel op dat ze verfijnde trekken had. Hoewel ze dun leek, bijna mager, kon hij niet ontkennen dat haar frêle verschijning uitermate aantrekkelijk was. Het stoorde hem evenwel dat zo’n helleveeg zulke onverklaarbare lustgevoelens bij hem wekte. Als rechtgeaarde liefhebber van vrouwelijk schoon prefereerde hij immers weelderig geschapen, gewillige dames om zijn bed mee te delen.


  De meid trok zich verder terug in de schaduw. ‘Maak dat u wegkomt voor ik mijn… mijn meester roep!’


  ‘Roep die maar meteen,’ riposteerde Adam, terwijl hij scherp turend trachtte te zien waar ze in het duister naartoe ging. ‘Die wil ik ook graag spreken.’ Verduiveld, wat was dat voor rare meid? Hij zou niet schromen Lady Helena over haar te onderhouden. ‘Waar zit je? Waarom verberg je je?’


  ‘Ik verberg me helemaal niet, verwaande kwast. Ophoepelen, zeg ik!’


  ‘Allemachtig, hoe haal je het in je hoofd je meerdere zo toe te spreken? Schaam je!’ Nog meer verbolgen door het gegnuif dat hij als enige reactie kreeg, schoot hij achter haar aan. Hij was er de man niet naar om vrouwen ervan langs te geven, maar deze meid vroeg gewoon om een stevige oorvijg. ‘Waar zit je?’ bulderde hij, maar hij kreeg geen antwoord. Misschien dat ze uit angst voor een afstraffing een veilig heenkomen had gezocht. Wel, als zij in gebreke bleef, zou hij zelf wel op zoek gaan naar de vrouw des huizes.


  Iets verder in de hal bleef hij staan en liet een zacht, goedkeurend gefluit horen. Zijn ogen waren intussen voldoende aan het duister gewend om vast te kunnen stellen dat de statige, ronde ontvangsruimte met het hoge koepelplafond het aanzien waard was. De schilderingen in neoclassicistische stijl mochten er wezen. Langzaam rondlopend, bewonderde hij de weliswaar slecht onderhouden, maar fraaie beelden en kunstwerken langs de marmeren wand. Hoe meer hij zag, hoe breder hij glimlachte. Het ontbrak er nog maar aan dat hij handenwrijvend begon te grinniken vanwege het vertoon van rijkdom, waaruit bleek dat hij wel degelijk op de juiste plek was beland.


  ‘Bent u er nu nog?’ klonk het geërgerd.


  ‘Ja, jij dus ook,’ snauwde hij, terwijl hij zich met een ruk omdraaide. In de schaduwen kon hij de meid nergens ontdekken. Door het gegalm in de hal was het moeilijk te bepalen waar haar stem vandaan kwam.


  ‘My lady? Wat is er aan de hand? Wie is daar?’


  Bij het horen van een andere vrouwenstem wist Adam niet meer hoe hij het had. My lady? ‘Lady Helena? Bent u daar?’ Hij ging af op het heftige gefluister en ontwaarde twee figuren aan het begin van een donkere gang. Die werden opeens beter zichtbaar in een wakkerend schijnsel van achter hem. Verrast keek hij om naar de grote, oudere man, die met een stormlamp in de hand vanuit een andere gang aan kwam lopen.


  ‘Wat is hier in vredesnaam gaande, Helena?’ baste hij humeurig.


  Verwonderd keek Adam van de een naar de ander. Van de meid, die naar hem staarde, viel hem op dat ze inderdaad verrassend mooie gezichtstrekken had. Dat ze wat bangig keek, verbaasde hem niet. Als deze net verschenen bullebak haar meester was, stond haar ongetwijfeld een fikse reprimande te wachten. Met een zelfvoldaan knikje liet hij haar weten dat niet meer dan terecht te vinden, voor hij zich tot de vrouw naast haar wendde, in de verwachting Lady Helena in hoogsteigen persoon te zien.


  De vrouw, die eveneens naar hem staarde, had een rimpelig, nors gezicht vol sproeten. Hij schatte haar minstens vijfenveertig, en zowel haar sproeten als haar warrige, deels onder een grijze muts verscholen rode krullen deden hem vermoeden dat ze van Ierse afkomst was. Aanzienlijk ouder dan achtentwintig en Iers? Dan kon zij onmogelijk Lady Helena zijn!


  Met een groeiend gevoel van onbehagen richtte hij zijn blik weer op de meid, die hem zo had getergd. Was zíj dan Lady Helena?


  Helena verbleekte toen ze aan het gezicht van de man zag dat het hem begon te dagen wie ze was. Eerst een schok, daarna argwaan en vervolgens… afkeer?


  Waarom kwetste dat laatste haar zo? Was het, ondanks de afgelopen vijf jaar, haar ijdelheid die haar parten speelde vanwege zo’n ontegenzeggelijk knappe man? Zwarte ogen, zwart haar, goedgekleed volgens de – voorzover ze wist – laatste mode van Savile Row. Waarschijnlijk zo’n Londense dandy, dacht ze afkeurend. Door de merkwaardige tinteling in haar binnenste was ze echter niet in staat haar minachting te tonen. Vanaf het moment dat ze hem voor de deur had zien staan, had ze vlinders in haar buik gehad, en dat terwijl ze wist waarvoor hij was gekomen.


  Er was slechts één reden waarom een man – welke man dan ook – speciaal voor haar helemaal naar Rathford Manor kwam. De jacht op haar fortuin. Alle vleierijen en de vaak kruiperige bewondering ten spijt, was het ze om het geld te doen. Dat had de ervaring haar wel geleerd.


  En toch leek Adam Mannion haar anders. Hij had niets van de geslepenheid waarmee zijn voorgangers haar met onnozele complimenten en geveinsde affecties voor zich hadden trachten te winnen. Nee, met zijn zeer prominente aanwezigheid had hij eerder een hardheid over zich die zijn keurige voorkomen niet geheel kon verhullen. Met die gitzwarte ogen van hem keek hij haar ook zo indringend aan, dat het zich – ook zonder dat hij wat zei – niet moeilijk liet raden wat er in hem omging. Gezien de strakke trek om zijn mooie, sensuele mond was dat weinig vleiend, en dat stak haar des te meer – vanwege de kriebels die zijn buitengewoon aantrekkelijke verschijning haar hadden bezorgd.


  Voor ze het wist haalde ze een hand over haar slordige haar, terwijl ze zich afvroeg of haar gezicht besmeurd was. Zodra ze zich daarop betrapte, vervloekte ze zichzelf – en hem – en liet ze haar hand snel weer zakken. Het was lang geleden dat ze zich druk had gemaakt over haar uiterlijk, en het was haar eer te na dat nu opeens wel te doen vanwege een ordinaire geldwolf in schaapskleren. ‘Vader,’ verbrak ze de gespannen stilte met hinderlijk droge keel. ‘Sta deze man alstublieft niet toe ons huis te betreden.’


  George Rathford keek haar bevreemd aan. ‘Maar hij is al binnen, kindje. Waar heb je het over?’


  ‘U ziet toch wel dat ik niemand kan ontvangen,’ wierp ze tegen. ‘We zijn in de kelders bezig.’


  ‘Aangenaam met u kennis te mogen maken, my lord,’ zei de man tegen haar vader. ‘Adam Mannion, Esquire.’


  Het viel Helena op dat hij bij zijn keurige buiginkje zijn hoofd geheven hield, ten teken dat hij zelfs bij beleefde vormelijkheid niet genegen was zijn hooghartigheid te laten varen. Ha! Haar vader zou hem wel even op zijn nummer zetten. George Rathford kon arrogante vlerken niet uitstaan.


  ‘Ik ben gekomen voor een onderhoud met uw dochter –’


  ‘Mijn dochter?’ onderbrak haar vader hem. ‘Helena, ken jij deze man?’


  ‘Nee, vader. Ik wilde hem net de deur wijzen.’


  De oudere man keek grommend om zich heen. ‘Waarom is het hier zo donker? Gooi de luiken eens open. Ik kan die vent niet eens behoorlijk zien.’


  ‘De zonneschijn buiten houden is goed tegen de stofnesten, my lord,’ merkte de Ierse nu knorrig op.


  ‘Ach, dat gezeur over stof.’ Rathford tuurde naar Adam. ‘Dus je wilt mijn dochter spreken, hmm?’


  ‘Met uw welnemen, my lord. Indien het gelegen komt.’


  Na die koele reactie zag Helena haar vader bedachtzaam op zijn onderlip kauwen. Hij keek haar met zijn waterige ogen even aan, voor hij zich weer tot de man wendde. ‘Het heeft er alle schijn dat ze daar niet veel voor voelt.’


  ‘Dat… eh, dat heb ik gemerkt, my lord.’


  ‘Vrouwen kunnen hardvochtig zijn, Mannion. Weet je wat van vrouwen?’


  Helena wist niet wat ze hoorde! Waarom gooide haar vader hem er niet uit, in plaats van hem met een zweem van een glimlach op zijn gemak te stellen? ‘Niet genoeg, vrees ik,’ hoorde ze hem gevat opmerken.


  ‘Tja, wie wel?’ Lord Rathford keek de man onderzoekend aan. ‘Goed, als Helena u nu niet wenst te ontvangen, ga dan maar mee naar de bibliotheek. Ik wil de keel even smeren, en u kunt na de reis hierheen vast ook wel een drankje gebruiken.’


  Geschokt hapte Helena naar adem. ‘Vader!’


  Mr. Mannion, Esquire, die Lord Rathford al volgde, keek naar haar om. ‘Ik ben bang dat u op uw beurt zult moeten wachten, my lady,’ merkte hij met een glinstering in zijn donkere ogen plagend op.


  Er restte Helena niets anders dan hem nakijken. Pas toen hij in het heiligdom van haar vader was verdwenen, keek ze naar Kimberly, die kwaadaardig naar de gesloten deur staarde. De blik in die priemende ogen joeg haar de stuipen op het lijf.


  ‘Kom mee naar boven,’ beval Kimberly haar kortaf.
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  ‘Ga zitten,’ zei Rathford nors.


  Het leek Adam raadzaam niet te laten merken dat de abrupte stemmingswisseling van de oudere man hem verwonderde. Hij nam plaats in een van de leren fauteuils en sloeg zijn benen over elkaar.


  ‘Whisky of port?’ vroeg Rathford terwijl hij whisky in een glas schonk.


  ‘Whisky is uitstekend,’ antwoordde Adam, ondertussen het stijlvolle interieur in zich op nemend. ‘Dank u voor uw gastvrijheid. Het is hier prettig toeven.’


  Chagrijnig keek Rathford hem aan. ‘Fijn dat het je goedkeuring weg kan dragen.’


  Het leek Adam beter daar niet op in te gaan.


  ‘Goed zo, laat verdere onzin maar achterwege.’ Na hem zijn glas aangereikt te hebben, ging de oudere man bij het raam zitten. ‘Ik weet dat het je om ons geld te doen is.’


  Adam verslikte zich bijna in zijn eerste slok.


  ‘En Helena weet het ook,’ hernam Rathford grimmig. ‘Je vergist je deerlijk als je denkt dat je de eerste bent, kerel. Je hoeft niet eens te proberen haar te charmeren, want daar is ze niet van gediend.’


  Bedachtzaam streek Adam met zijn wijsvinger over zijn mondhoek. ‘Waarom heeft u me dan niet de deur gewezen?’


  ‘Omdat je me van dienst kunt zijn, verwaande kwast.’


  De bitterheid van de oudere man liet Adam niet onberoerd. ‘Wat wilt u dan?’ informeerde hij onzeker.


  Rathford stootte een lachje uit. ‘Wat denk je?’ Hij hief zijn glas. ‘Hetzelfde vermaledijde wat jij wilt.’


  Hoewel het Adam ontging wat de oude zuurpruim daarmee bedoelde, wachtte hij rustig af.


  ‘Het is ten minste iets dat je weet wanneer je moet zwijgen,’ zei Rathford na een korte stilte. ‘Ik wil wel wat respect kunnen hebben voor de man die met mijn dochter trouwt.’ Hij keek hem scherp aan. ‘Daar ben je toch voor gekomen?’


  Het beviel Adam wel dat hij niet om de hete brij heen hoefde te draaien. ‘Inderdaad.’


  ‘Heb je geld nodig?’


  Hij nam nog een slok. ‘Ja.’


  ‘Veeleisende maîtresses? Gokschulden? Dure smaak?’ informeerde Rathford met een vorsende blik.


  ‘Laten we het erop houden dat Vrouwe Fortuna me in de steek heeft gelaten,’ verzuchtte Adam met tegenzin. ‘Ik ben kennelijk niet bedreven genoeg om zonder haar zegeningen te kunnen.’


  ‘Kaarten? Paarden? Of heb je geen voorkeur?’


  Nonchalant haalde hij zijn schouders op. ‘Merendeels kaarten. Daar kon ik van rondkomen, maar sinds kort zit het me tegen.’


  ‘Hoe erg?’


  ‘Vierduizend.’


  ‘Allemachtig,’ mompelde Rathford. ‘Nu ja, voor minder zou je hier niet helemaal naartoe gekomen zijn.’ Hij zuchtte. ‘Goed, vijfduizend om je schulden direct mee te vereffenen en vijftienhonderd per drie maanden voor je vertier als het je tegen blijft zitten.’


  Hoewel Adam hoorde dat de man het moeilijk had, maakte zich een zekere opwinding van hem meester. ‘Dat zou ik goed kunnen gebruiken.’


  ‘In ruil…’ Rathford slikte moeizaam voor hij verder ging. ‘Je mag mijn dochter, maar daar zijn wel voorwaarden aan verbonden.’


  ‘Dat begrijp ik, my lord.’ Adam keek toe toen de man zijn whisky – vast niet zijn eerste van de dag – achteroversloeg en vervolgens somber naar zijn lege glas staarde. Gezien zijn rode neus en de gesprongen adertjes tussen de rimpels in zijn gezwollen gezicht, dronk Rathford waarschijnlijk meer dan goed voor hem was, maar er mankeerde weinig aan zijn verstand, dat bleek wel uit zijn doortastende aanpak. Het was zaak de man vooral niet te onderschatten, peinsde hij, terwijl hij uiterlijk onbewogen wachtte wat er komen ging.


  ‘De eerste is,’ vervolgde Rathford na een korte stilte, ‘dat je Helena niet verlaat en dat je haar minimaal tweemaal per jaar bezoekt. Bij elk bezoek dien je minstens twee maanden te blijven.’


  Enigszins gepikeerd fronste Adam zijn voorhoofd. Hij had er niet op gerekend zo vaak naar het hoge Noorden te moeten komen.


  Rathford schraapte zijn keel. ‘De tweede voorwaarde is dat je aan je echtelijke plichten voldoet door mijn dochter kinderen te schenken, zo veel als zij wenst. Als je hier bent, dien je je in alle opzichten als haar echtgenoot te gedragen.’


  Het was de man aan te zien dat het hem zwaar viel zich zo uit te drukken. Ook ontging het Adam niet dat Rathfords onderkin trilde, en hij keek er niet van op zijn stem bij zijn volgende woorden te horen overslaan.


  ‘Ten derde moet je beloven Helena altijd met zachtheid te bejegenen. Als je het waagt tegen haar uit te vallen of je hand tegen haar te heffen, trek ik niet alleen je toelage in, maar laat ik je ook in de kerkers werpen. En denk maar niet dat ik daar een rechter voor nodig heb. Ik zal je persoonlijk…’ Zijn stem brak.


  Met die laatste voorwaarde had Adam geen moeite. ‘My lord, ik verzeker u dat ik uw dochter geestelijk noch lichamelijk pijn zal doen. Ik ben niet hardvochtig of wreed van aard.’


  Met een kort knikje accepteerde Rathford zijn belofte. ‘En de rest?’


  Adam ging recht zitten. ‘Ik moet bekennen dat geregeld lange reizen maken me niet trekt, maar ik zal het doen. Minstens tweemaal per jaar, zoals u heeft gevraagd.’ Hij nam niet de moeite zijn gebrek aan enthousiasme te verbergen. ‘Uiteraard zal ik ook aan de tweede voorwaarde voldoen, met dien verstande dat Helena dat ook moet willen en dat ze er niet onder lijdt. Het zou kunnen dat ze te mager is om –’


  ‘Geen beperkende voorwaarden!’ viel Rathford hem ongemeen scherp in de rede. ‘Je hebt … het bed met haar te delen en haar kinderen te schenken.’


  Adam zou te berde willen brengen dat een zwangerschap de gezondheid van zo’n teer schepsel kon schaden, maar door de vlammende blik in Rathfords waterige ogen zag hij daar vanaf. ‘Dat beloof ik.’


  De oudere man leek een moment te verstijven voor hij wat onderuit zakte. ‘Goed, dan is de zaak beklonken, jongeman. Je krijgt Helena als vrouw, en dat vervloekte geld op de koop toe.’


  


  Nieuwsgierig rekte Helena haar nek om het patroon in de voor haar neergelegde kaarten te ontdekken. ‘Wat zie je?’


  ‘Stil.’ Kimberly boog haar hoofd. ‘Voel je het niet? Je moeder is hier.’


  Helena bevroor. Alleen al het noemen van haar moeder bezorgde haar een gevoel van kilte.


  De dienstbode bestudeerde de kaarten. ‘Nog een.’


  Met trillende, ijskoude vingers trok Helena een kaart uit de stapel en legde die neer.


  ‘Duisternis,’ mompelde de oudere vrouw fronsend. ‘Heel slecht.’ Ze sloot haar ogen om contact te leggen met de reeds lang overleden Althea Rathford. ‘Ze is erg boos. Voel je haar woede?’


  Hoewel Helena altijd bang voor haar moeder was geweest, was de herinnering aan Althea’s woede bij lange na niet zo afschrikwekkend als het idee dat ze niet eens veilig was voor haar giftige invloed vanuit het graf. Met angst in haar hart keek ze toe toen Kimberly haar handen boven de kaarten hield. Haar adem stokte toen de Ierse hevig steunend haar hoofd in haar nek wierp.


  ‘Vergelding,’ prevelde ze, voor ze haar indringend aankeek. ‘Deze man is je lotsbestemming.’


  ‘D-dat kan niet!’ stamelde Helena ontzet.


  ‘Je moeder heeft hem vanuit de andere wereld ontboden.’


  ‘Je zei ver-vergelding,’ bracht Helena piepend uit. ‘Wil ze me dan straffen? Haat ze me?’


  ‘Een moeder kan haar kind niet haten.’ Streng hield Kimberly haar blik gevangen. ‘Ze houdt nog altijd van je.’


  Helena had te zeer onder het juk van haar moeders liefde geleden om dat te kunnen geloven. ‘Maar hij is een gewoon burger,’ wierp ze handenwringend tegen. ‘En…’ Ze dacht aan de harde blik in zijn zwarte ogen. ‘En nog hardvochtig ook.’ Bedrukt keek ze toe toen Kimberly zwijgend opstond om de kaarten op te bergen. In het besef dat ze geen nadere uitleg hoefde te verwachten, liep ze met knikkende knieën naar de erker om plaats te nemen op de brede vensterbank.


  Zodra ze de Ierse de slaapkamer had horen verlaten, slaakte ze een diepe zucht. Weliswaar leek het haar onwaarschijnlijk dat de oude dienstbode van haar moeder werkelijk contact kon leggen met het rijk der geesten, maar door de mysterieuze seance speelde haar schuldgevoel toch weer hevig op. Als het werkelijk de wens van haar moeder was…


  Trouwen met een vreemdeling? Een verwaande kwast die slechts op een goedgevulde geldbuidel uit was? Hoe kon iemand die niets om haar gaf haar lotsbestemming zijn? Ze sloeg huiverend haar armen om zich heen en sloot haar ogen. Vergelding… Zou ze nu nog meer moeten boeten voor wat ze jaren geleden had gedaan?


  


  Toen haar vader haar liet weten haar netjes verzorgd in de serre te verwachten, kreeg Helena het benauwd. Daar ging haar stille hoop dat hij die Adam Mannion een loer had willen draaien door te doen alsof hij hem serieus nam. Dat hij haar ontbood, kon alleen maar betekenen dat hij besloten had haar uit te huwelijken.


  Aan de kaptafel gezeten, staarde ze naar haar spiegelbeeld. Uitgebreid baden was een luxe uit het verleden, maar ze had haar haar gewassen en haar gezicht schoongeboend na zelf water voor haar kleine zitbad te hebben gehaald. Niet dat het veel had geholpen. Haar honingblonde haar, dat ooit als een waterval van sierlijke krullen zijdezacht had geglansd, hing slap en futloos over haar schouders. Ze had nog steeds een gave huid, maar die oogde wel erg bleekjes. Waar was de lieftallige blos die vroeger haar wangen had gesierd? Wat moest ze met haar ogenschijnlijk bloedeloze lippen aan? Nee, ze kon zich wel dapper voorhouden dat ze blij was niet langer de schoonheid te zijn met wie haar moeder te pas en te onpas goede sier had willen maken, maar het kleurloze schepsel in de spiegel kwam haar wel erg vreemd voor.


  Was dat de ware Helena? Voor het eerst sinds ze zich had onttrokken aan het regiem van de knellende regels waarmee ze was opgevoed, betrapte ze zich op de wens zich aan… hem te kunnen vertonen zoals ze vroeger was geweest. In de tijd dat ze overal bewondering had geoogst met haar verschijning. Dat zou haar nu goed van pas komen, al was het maar om zich wat zekerder te voelen tijdens de confrontatie met die… die Adam Mannion.


  Helena nam een kloek besluit en begon met lange halen haar haren te borstelen. Toen ze al doende na enige tijd zowaar een lichte glans zag verschijnen, schonk dat haar voldoende zelfvertrouwen om het te durven opsteken. Niet ontevreden over het resultaat beet ze op haar lippen en kneep ze in haar wangen om zichzelf een beetje kleur te bezorgen, voor ze naar de kast liep om haar garderobe te inspecteren.


  Toen ze tussen alle stoffige, oude jurken een exemplaar had gevonden dat er nog mee door leek te kunnen, begon haar hart sneller te kloppen. Lotsbestemming of niet, zij zou – als haar vader het niet deed – de arrogante Mr. Adam Mannion een lesje leren. Hij moest niet denken dat ze zich als een rijkbeladen schip door de eerste de beste piraat liet enteren en plunderen.


  Met die strijdbare gedachte haastte ze zich om haar toilet te voltooien.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De serre was werkelijk schitterend, dacht Adam en hij vroeg zich af wat zijn vader ervan gevonden zou hebben hem hier te zien staan, klaar om een erfgename te huwen. Haastig riep hij zichzelf tot de orde; hij mocht pas juichen als hij de schone dame in kwestie voor zich had weten te winnen.


  Lord Rathford, die met zijn volgende glas whisky in de hand in een van de rieten stoelen hing, kwam overeind zodra het getik van hakken Helena’s komst aankondigde. Adam trachtte zijn opwinding te verbergen door met een uitgestreken gezicht om te kijken, maar toen hij Helena zag, viel zijn mond als vanzelf open. Het duurde zelfs even voor hij hem met een klap weer dicht kon doen.


  Ze was… ongelooflijk anders. Haar glanzende, honingblonde haar had ze stijlvol opgestoken, zodat hij kon zien dat ze op haar adembenemend mooie gezicht geen poeder nodig had om de bleke teint van haar gave huid te accentueren. Haar levendige ogen, sprankelend onder de perfecte boogjes van haar donkerblonde wenkbrauwen, deden hem denken aan de wateren van zuidelijke zeeën en ook de lijn van haar volle, roze lippen boeide hem mateloos.


  Het enige wat hem verontrustte, was dat ze in de aanvallige jurk die ze droeg toch wel erg dun leek, met haar duidelijk zichtbare sleutelbeenderen en smalle schoudertjes. Het strakke lijfje, toch bedoeld om de boezem te prononceren, zat haar te ruim en slobberde een beetje rond haar smalle middel. Wat niet wegnam dat ze in het sierlijke gewaad, met kaarsrechte rug en geheven hoofd, een meer dan indrukwekkende entree maakte, waarbij hij het wel vermakelijk vond dat ze hem volstrekt negeerde. Ondanks de uiterlijke metamorfose wilde ze hem kennelijk dwarszitten.


  Wat hem daarentegen ergerde, was Lord Rathford met trillende handen zijn armen naar haar te zien uitstrekken. Waarom zo’n melodramatische geste, vroeg hij zich af, terwijl hij zich afwendde om geen getuige te hoeven zijn van de innige omhelzing. Hij was toch zeker geen griezel, en als ze hem dat wel vonden, waarom had die oude grootvader hem dan niet weggestuurd?


  ‘Nee!’ hoorde hij Helena zacht maar fel zeggen, en ze protesteerde opnieuw nadat haar vader nog iets onverstaanbaars had gemompeld. Zogenaamd onverschillig bestudeerde hij zijn nagels, daarna ging hij de spinnenwebben aan het plafond tellen, tot uit haar gesmoorde kreetje en het geritsel van haar rok viel af te leiden dat het onderonsje ten einde was. Ze had zich in de hoek teruggetrokken, waar ze bij een van de hoge planten met een boos gezicht naar hem stond te staren. Vragend keek hij naar Rathford, die roodaangelopen op zijn lip beet om zijn emoties de baas te blijven.


  Toen de oude man na een nauwelijks merkbaar knikje in zijn richting de serre verliet, begreep Adam dat het verder aan hem was. Helena had zich afgewend, en hij benaderde haar omzichtig, zoals hij dat bij een schichtig paard zou doen. Die vergelijking zou haar zeker niet kunnen bekoren, maar hij wist uit ervaring dat in beide gevallen een zachte stem en een stevige hand noodzakelijk waren.


  Ze verraste hem door zich plotsklaps om te draaien. ‘Mijn vader zegt dat ik u moet huwen,’ beet ze hem toe.


  Het was niet zozeer de woede, als wel de angst die hij in haar fonkelende ogen las, waardoor hij zich genoopt voelde een vreedzaam handgebaar te maken. ‘Ik weet zeker dat het idee je minder zal tegenstaan naarmate je me beter leert kennen,’ merkte hij sussend op.


  ‘O? Kunt u zich dan beter voordoen dan u bent?’


  Hij nam haar hatelijke reactie voor lief. ‘Dat is niet mijn gewoonte. We zijn op verkeerde voet begonnen.’


  ‘Doelt u daarmee op het feit dat u zich met geweld toegang hebt verschaft tot mijn huis, of op het feit dat u me in het donker achterna hebt gezeten?’


  ‘Nee, eerder op jouw ongemanierdheid me een verwaande kwast te noemen.’ Toen ze zich met een verachtelijk snuifje omdraaide, wist hij zijn opvliegendheid nog net in toom te houden. Voor die vijfduizend contant en zesduizend als jaarlijkse toelage moest hij het kunnen opbrengen zich verzoenlijk te tonen. ‘Al kan ik mijn onwetendheid en de slechte lichtval als excuus aanvoeren, het was natuurlijk onvergeeflijk je voor een dienstmeid aan te zien,’ merkte hij na een korte stilte minzaam op, en haar aarzelende blik over haar schouder schonk hem de moed om door te gaan. ‘Ik had wel meteen in de gaten dat je geen dwaas bent en dat je niet met je laat spotten.’


  Voorzichtig kwam hij een stapje dichterbij, en het deed hem deugd dat ze hem niet het zicht op het heftig kloppende adertje tussen haar geprononceerde sleutelbeenderen ontnam door achteruit te deinzen. Hij keek wat lager, naar waar haar bescheiden boezem rees en daalde onder het te wijde lijfje, en die aanblik was zo opwindend, dat het hem moeite kostte er niet naar te blijven staren. ‘Ik kan me voorstellen dat je zo’n schurk als ik niet vertrouwt, maar ik ben geen oneerlijke schurk. Als je dat niet wilt geloven, bedenk dan dat je vader te veel van je houdt om iets van onze conversatie en onze overeenkomst achter te houden. Of ik het leuk vind of niet, ik zal ook open kaart moeten spelen.’ Het deed hem meer dan hem lief was haar op haar onderlip te zien bijten.


  ‘Als het u alleen om geld te doen is, wil ik u wel betalen om te vertrekken,’ merkte ze bedachtzaam op.


  ‘Als het alleen om geld ging, zou ik naar Belgravia en Mayfair kunnen gaan om er een rijke dame kaal te plukken.’


  ‘Waarom bent u dan helemaal hierheen gekomen?’


  Adam aarzelde even. ‘Vanwege de legende over een vrouw in het hoge Noorden… een dame van ongekende schoonheid en charme –’


  ‘U moet me wel voor een erg dom gansje houden als u me op die manier meent te kunnen vleien,’ viel ze hem ijzig in de rede.


  ‘Van ongekende schoonheid en charme,’ herhaalde hij. ‘En dat blijkt waar te zijn.’


  ‘En ze is nog rijk ook,’ mompelde Helena sarcastisch.


  ‘Ook dat,’ gaf hij met een stalen gezicht toe.


  Ongedurig wipte Helena van haar ene voet op de andere. ‘Ik neem aan dat mijn vader u rijkelijk heeft beloond.’


  Haar bitterheid beviel hem niet. ‘Dat weet je al. Je kwetst me niet door daar hatelijk over te doen.’


  ‘Oh, nee?’


  Adam knarsetandde. ‘Je bent erg schrander.’


  ‘Dat zei u al toen u de loftrompet stak over mijn schoonheid en mijn esprit.’


  ‘Charme. Over je schoonheid en je charme,’ verbeterde hij haar. ‘Men heeft nagelaten me van nog meer kwaliteiten op de hoogte te stellen.’ Hij zag haar mond even vertrekken, alsof zijn reactie haar amuseerde.


  ‘Bent u niet kwaad op degene die dat verhaal heeft verteld?’ informeerde ze spottend.


  ‘Op het moment ben ik meer bezorgd over jou.’


  ‘Omdat u me niet kunt dwingen met u te trouwen?’


  ‘Je zou in aanmerking kunnen nemen dat je vader mijn aanzoek deugdelijk acht.’


  Ze snoof. ‘Mijn vader is een dronkelap, wiens affectie voor mij verloren is gegaan in zijn bedwelmde geest.’


  ‘Er mankeert anders weinig aan zijn geest. Hij heeft me laten beloven je goed te behandelen, je niet te verlaten en aan je… behoeften te voldoen.’


  ‘Fijn.’ Haar ogen schoten vuur. ‘Alles in kannen en kruiken, waar wachten we nog op?’


  ‘Sarcasme flatteert je niet.’ Het tegendeel was waar, want hij vond het vertoon van emoties op haar expressieve gelaat juist zo aantrekkelijk, dat hij er ook benieuwd naar was wat er onder haar jurk schuilging. Een weinig appetijtelijke bonenstaak, of een figuur met voldoende rondingen om een man tot strelen te verleiden?


  ‘O, hemel! En ik maar hopen indruk op u te maken.’


  Verward knipperde Adam met zijn ogen. Hoe kwam hij erbij zo over haar te denken? Ze was te hooghartig, te breekbaar en te mager naar zijn smaak. ‘Dat doe je zeker.’


  Met een strijdbare blik in haar mooie ogen keek ze naar hem op. ‘Uw mening is me om het even. Het is lang geleden dat ik me iets aantrok van wat anderen van me vonden.’


  ‘Dat moge duidelijk zijn.’


  ‘Er is helemaal niets duidelijk, Mr. Mannion. Als u wist wat goed voor u was, zou u maken dat u wegkwam.’


  ‘Ik ben geenszins van plan te vertrekken, Helena.’


  ‘Ik heb u geen toestemming verleend me bij mijn naam te noemen.’


  ‘Is dat voor je aanstaande echtgenoot niet passend?’


  ‘Ik heb er niet mee ingestemd met je te trouwen!’ beet ze hem toe. Alle formaliteit was ineens verdwenen. Driftig begon ze voor hem hen en weer te lopen. ‘Je hebt er geen notie van waar je aan begint. Er zijn dingen die je niet weet… Op een dag zul je inzien dat je akkoord met mijn vader veel minder aantrekkelijk is dan je nu schijnt te denken.’


  Hij zuchtte. ‘Ik weet inderdaad niet waarom je het hebt verkozen in dit verwaarloosde buiten weg te kwijnen, maar daar kom ik nog wel achter.’ Hij had het nog niet gezegd, of ze bleef staan en staarde hem met grote, verschrikte ogen aan. ‘Wil je werkelijk dat ik vertrek en je aan je lot overlaat?’ vroeg hij ernstig. ‘Bevalt dit naargeestige bestaan je zo goed?’ Hij zag haar moeizaam slikken. ‘Is je vader niet met mij in zee gegaan om je te verlossen uit dit…’ Bij gebrek aan de juiste woorden om de doodse sfeer te beschrijven maakte hij een weids gebaar. ‘Rest de vraag of je hem als plichtsgetrouwe dochter wilt gehoorzamen, Helena. Stem je ermee in mij te huwen, zoals hij wenst?’


  Als een in het nauw gedreven hinde staarde ze hem aan. Het was of ze met die ontstellend angstige blik haar ziel blootlegde, en door de kwetsbaarheid die ze uitstraalde, begreep hij in een flits dat ze wel degelijk iemand nodig had. Er was niets over van haar eerdere strijdbaarheid, en dat wekte zijn jagersinstinct. ‘Stem je ermee in me te huwen?’ drong hij zacht aan, ondanks zijn knagende geweten. Nog even, en hij zou zijn prooi hebben.


  ‘Ga weg,’ fluisterde ze. ‘Laat me met rust.’


  ‘Ik wil antwoord.’


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik vrees dat ik geen keus heb,’ mompelde ze gelaten.


  Er trok een rilling langs zijn ruggengraat. Het was hem gelukt. Hij had het geld!


  Alsof ze zijn triomf voelde, keek ze hem geringschattend aan. ‘Als je je wilt verkneukelen, zou ik graag zien dat je dat ergens anders deed,’ deelde ze hem vinnig mee. ‘Voor je jezelf gelukwenst, geef ik je de verzekering dat het fruit dat je gestolen hebt je weldra erg zuur zal smaken.’


  Zacht grinnikend greep hij haar hand, die verbazend koel aanvoelde, en drukte er een snelle kus op. ‘Je smaakt zoet genoeg naar mijn zin.’ Hij lachte om de manier waarop ze zich losrukte. Zelfs haar beledigde blik kon zijn geluksgevoel over wat hem ten deel was gevallen niet beteugelen. ‘Ik ga meteen regelen dat mijn spullen van de herberg hierheen gebracht worden.’


  ‘Wat? Je… Je blijft hier?’ stamelde ze.


  ‘Op uitnodiging van je vader.’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘Geen betere manier om elkaar goed te leren kennen, denk je niet?’


  Haar blik was vernietigend, maar in plaats van hem de ogen uit te krabben, stormde ze de serre uit. Ondanks alles behield ze door haar koninklijke houding haar waardigheid, en dat terwijl ze oogde als een meisje dat zich in kleren van haar moeder had gehuld. Hij zou nog heel wat met haar te stellen krijgen – maar nu hij wist dat zijn geldzorgen waren opgelost, was dat van later zorg.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  George Rathford was bij lange na niet zo dronken als hij graag zou zijn. Hij betwijfelde of er genoeg whisky op de wereld was om hem de vergetelheid te schenken die hij zocht. Allemachtig, wat was hij moe. Moe van de pijn, moe van zijn hulpeloosheid ten aanzien van zijn geliefde dochter. Hoewel het geen enkele zin had, kon hij Althea er nog om haten.


  Had hij wel juist gehandeld, vroeg hij zich af. Het was dat de tijd begon te dringen, anders…


  Mrs. Kent, de huishoudster, onderbrak zijn gedachten. ‘My lord?’


  ‘Instrueer de bedienden dat ze Mr. Mannion met alle egards behandelen. Zorg dat zijn kamer op orde is en dat zijn maaltijden niets te wensen over laten. Ik weet dat er te weinig personeel is, maar het is van het grootste belang een goede indruk op hem te maken.’


  ‘Wenst u dat Kimberly ook meewerkt, my lord?’


  Rathford dacht even na. Iedereen was doodsbang voor de Ierse met haar zogenaamde geheime krachten. Het was dat Helena de oude dienstbode van zijn echtgenote nog nodig scheen te hebben, anders zou hij haar – als hij de moed had gehad – allang ontslagen hebben. Was haar aanwezigheid niet Althea’s wraak op zijn opluchting na haar overlijden? ‘Kimberly heeft haar eigen taken,’ merkte hij nors op en hij nam een fikse slok om zijn zelfverachting weg te spoelen.


  ‘Zoals u wilt, my lord,’ reageerde Mrs. Kent neutraal.


  ‘Nog een ding. Geen woord over het ongeluk als Mr. Mannion naar de reden van Helena’s afgezonderde bestaan vraagt. Ik moet daar heel streng in zijn. Wie roddelt, vliegt er zonder pardon en zonder getuigschrift uit.’


  ‘Dat is wel erg hardvochtig, sir.’


  ‘Dat kan wel wezen, maar de zaak moet geheim blijven.’


  ‘Ik begrijp het, my lord. Ik zal het doorgeven.’


  ‘Juist. En vraag Charles of hij me nog een fles brengt, wil je?’


  De huishoudster fronste haar wenkbrauwen. ‘Ja, my lord.’


  


  Het grootste deel van de middag bracht Adam in de stallen door. Hij had vernomen dat zijn kamer slechts gelucht diende te worden, maar gezien het kabaal en de wolken stof die uit de geopende ramen boven kwamen was dat een eufemisme voor een grondige schoonmaakbeurt.


  Tot zijn niet geringe verbazing werden de stallen bevolkt door meerdere fraaie viervoeters. Buiten de degelijke werkpaarden waren er twee prachtige volbloeds, waarvan aan hun licht uitgezakte buiken was te zien dat ze te veel voer en te weinig beweging kregen. Daar hij niets beters te doen had, nam hij ze mee naar de paddock om enige tijd met ze te lopen. Daarna roskamde hij ze allebei, tot hij ze vanwege een plotseling opkomende regenstorm snel naar binnen moest leiden.


  Moe en hongerig van de bezigheden zocht hij zijn weg naar de keukens, die verlaten bleken te zijn. Hij was zo vrij om een stuk worst van de aan een haak hangende streng te halen, en met dat hapje in de hand besloot hij Rathford Manor te gaan verkennen.


  Dwalend door de gangen kon hij, ondanks de slechte staat van onderhoud, niet anders concluderen dan dat het een indrukwekkend landgoed was. Hoewel hij niet van plan was er ooit langer te verblijven dan strikt noodzakelijk was, lukte het hem niet het intens voldane gevoel dat het hem ooit zou toebehoren te verdringen. Ook al was het afgelegen, met een grote schoonmaak, geregeld onderhoud en meer daglicht zou het weer een buiten zijn dat in rijkdom en luister niet onderdeed voor de fraaiste landgoederen van het land. Pas nadat hij meerdere kamers had doorkruist, besefte hij dat er ook een grondige restauratie nodig zou zijn om Rathford Manor in zijn oude glorie te herstellen. Waar hij ook kwam, overal zag hij mottengaten in de gordijnen, bladderende verf, half vergane wanddecoraties en schromelijk verwaarloosd meubilair.


  De Schone Slaapster… Ja, het leek waarachtig of hij zich in een betoverd kasteel bevond – een indruk die werd versterkt door de tegen de ramen kletterende regen.


  Nadat hij de muziekkamer, de portretgalerij en de zuilengang langs de als opslagruimte gebruikte balzaal had bezichtigd, kwam hij in een kleine salon, waar zijn aandacht werd getrokken door het schilderij boven de open haard. Hij bleef staan om het te bestuderen en zijn adem stokte. Het was… Het was Helena. Hij kneep zijn ogen een moment dicht en hij keek nog eens. Ja, het moest Helena zijn.


  De vrouw op het schilderij leek in elk geval sprekend op haar. Het enige wat ontbrak was het vuur in haar ogen, waardoor haar blik leeg aandeed. De rest van haar gezicht was volmaakt, van de hoge jukbeenderen met de lichte blos tot en met de verfijnde neus, de perfecte wenkbrauwen en de ietwat pruilende, volle lippen. Gehuld in een prachtig gewaad keek ze hooghartig in de verte, alsof het werk van de kunstenaar haar koud liet.


  Ja, die onmiskenbare hooghartigheid… Het was Helena.


  Adam liet zijn blik over de geschilderde boezemlijn van het gewaagd strakke lijfje dwalen. De aanblik van de fraaie welving van haar bijna tot haar tepels naakte borsten wekte lustgevoelens diep in zijn onderbuik. Het viel hem op dat ze weliswaar slank was geportretteerd, maar bij lange na niet zo mager als ze nu was. Ze had, zowel in haar elegant lange hals als in haar blote armen en schouders – om nog maar te zwijgen van haar boezem – voldoende vulling om hem een droge keel te bezorgen.


  Ze was een verbluffende schoonheid. Had ze vroeger werkelijk die fascinerende combinatie van afstandelijke koelte, onschuld en sluimerende sensualiteit uitgestraald, of had de kunstenaar haar uiterlijk zo geflatteerd? Een vraag die onvermijdelijk andere vragen opriep. Waarom had dit schitterende huis zo veel weg van een graftombe? Waarom vond Helena het nodig zich te kleden en te gedragen als de eerste de beste bediende? En waarom verborg die voorheen ongetwijfeld gevierde schoonheid zich voor de wereld? Wat hem om te beginnen geen laars had geïnteresseerd, begon hem meer en meer te intrigeren.


  ‘Mr. Mannion, sir?’


  De vrouwenstem achter hem deed hem opschrikken uit zijn gedachten, en hij draaide zich met een ruk om. De moederlijke vrouw, gekleed in een geruite rok en met een gebreide sjaal om haar schouders, glimlachte vanuit de deuropening zo beminnelijk, dat hij haar meteen mocht.


  ‘Met uw welnemen, ik ben Mrs. Kent, de huishoudster. Uw bagage is bezorgd en uw kamer is gereed. Die zal ik u wijzen, als u mij wilt volgen.’


  ‘Uitstekend,’ zei hij, maar voor hij haar volgde, keek hij nog even om naar het fascinerende portret dat zijn nieuwsgierigheid had gewekt.


  


  Voor Helena de eetkamer betrad rechtte ze haar rug en haalde ze diep adem. Ze trof echter alleen haar vader aan het hoofd van de lange tafel, die tot haar verbazing voor het eerst sinds jaren in stijl was gedekt met hun mooiste linnen, porseleinen servies, zilveren bestek en kristallen glazen. ‘Mrs. Kent heeft het maar druk gehad,’ verzuchtte ze.


  ‘Het is de tijd voor grote veranderingen,’ mompelde de oude Rathford in het whiskyglas dat hij met zijn ene hand omklemde.


  ‘Wat u zegt,’ reageerde Helena sarcastisch, terwijl ze rechts van hem plaatsnam. ‘Geen dienbladen op de kamer, maar gelijk beschaafde mensen samen dineren.’


  ‘Alsjeblieft, Helena.’ Vermoeid schudde haar vader zijn hoofd.


  ‘Vergeef me, vader. Ik ben wat uit mijn doen na aan een volstrekt vreemde versjacherd te zijn.’ Ze glimlachte liefjes. ‘O, pardon, het geeft natuurlijk geen pas daarover te praten. Goede manieren gaan voor alles.’


  Met een krachtterm sloeg Rathford zijn whisky achterover.


  ‘Is me dat niet met de paplepel ingegoten?’


  ‘Dat was je moeder.’


  ‘En waar was u, toen me al die strikte regels werden bijgebracht?’ informeerde ze opstandig. ‘Uit jagen, natuurlijk, en ik mocht nooit mee! Ik zal het nooit vergeten, ik was een jaar of zes, en moeder had me in een prachtig wit jurkje met roze satijnen strikken laten hullen. Nee, ik mocht onder geen beding gaan spelen, want dat deed een dametje van stand niet. Ik moest mijn jurkje smetteloos houden, want we zouden die middag ergens op de thee gaan. Ik vond dat zo afschuwelijk dat ik toen ik u aan zag komen rijden, naar buiten ben gerend om u te vragen of ik mee mocht. Ik strekte mijn armpjes uit en ik riep: Til me op, pappa!’


  Ze zag hem gekweld zijn hoofd buigen, maar ze liet zich er niet van weerhouden haar verhaal af te maken. ‘Mijn vader, mijn redder in de nood, die me mee zou nemen op avontuur…’ Met een diepe zucht schudde ze haar hoofd. ‘Daar leek het op, tot moeder naar buiten kwam om me te gebieden naar binnen te gaan.’ Het ontging haar niet dat hij een bijna wanhopige blik op de fles op het buffet wierp. ‘U zei niets en u deed niets. Sindsdien weet ik dat u niet mijn redder in de nood kon zijn. U was niet tegen moeder opgewassen. Niet dat ik u dat nog kwalijk neem, vader, maar…’ Ze haalde diep adem. ‘Wat ik nu niet begrijp, is hoe u me kunt uithuwelijken zonder me zelfs maar te raadplegen. Hoe heeft u zo’n duivels pact kunnen sluiten?’ Ze leunde naar voren om hem te dwingen haar aan te kijken. ‘Waarom, vader?’


  Met neergeslagen ogen schudde hij zwijgend zijn oude hoofd, en ze begreep dat hij haar het antwoord schuldig zou blijven. Toen ze zijn lijden niet meer aan kon zien, ging ze rechtop zitten en richtte ze haar blik naar het balkenplafond.


  Het bleef benauwend stil, tot Mannion verscheen. Alsof haar vader daarop had gewacht, stond hij meteen op en wankelde naar het buffet om zichzelf met bevende hand nog eens in te schenken.


  Mannion bekeek de bewegingen van zijn gastheer met opgetrokken wenkbrauwen, voor hij tegenover Helena plaatsnam. ‘Mijn verontschuldiging voor mijn late verschijning,’ merkte hij beleefd op. ‘Het duurde even voor ik op mijn prachtige kamer terecht kon.’


  Ze verachtte hem om zijn beminnelijke glimlach. Hij mocht reden tot glimlachen hebben, maar het was hoogst ongepast hun zijn triomf nog eens in te wrijven. ‘We zijn er niet aan gewend gasten te hebben,’ zei ze ijzig.


  Zijn lippen krulden, waardoor de lijnen ter weerszijden van zijn mond dieper werden. ‘Je meent het.’


  Om hem haar afkeer te tonen, wendde ze haar blik af.


  ‘Ik heb je portret in een kleine salon gezien,’ merkte Mannion op, nadat de soep was opgediend. ‘Een opvallende gelijkenis. Vooral het mysterieuze in je is er goed in getroffen.’


  ‘Wat deed je in die kamer?’ informeerde ze vinnig.


  ‘Ik was het huis aan het verkennen.’


  De man had ontegenzeggelijk charme, dacht ze bij het zien van zijn innemende glimlach, maar zij zou zich daar niet door laten misleiden.


  ‘Een schitterend portret.’ Voorzichtig nam hij een hapje van de heldere soep.


  ‘Het is niet van jou. Nog niet.’


  Adam hield zijn lepel stil. ‘Dit wordt mijn thuis. Heb je liever dat ik alleen op mijn kamer blijf?’


  ‘Ik heb liever dat je vertrekt.’


  Zacht schudde hij zijn hoofd, alsof haar kattige reactie hem teleurstelde. ‘Hoe moeten we elkaar dan leren kennen?’


  ‘Ik heb er geen behoefte aan je te leren kennen.’


  ‘Ah, je kwijnt liever in eenzaamheid weg in deze vergane glorie.’ Hij glimlachte verontschuldigend naar haar vader. ‘Excuus, my lord… Je bent liever alleen met het vuil, de stofnesten, het houtrot en de muizen. Nogmaals, mijn excuses, my lord.’


  Met een zijdelingse blik stelde Helena geërgerd vast dat het haar vader moeite kostte zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Het staat je vrij om te vertrekken als het je niet bevalt.’


  Adam fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe kom ik toch aan het idee dat je me hier weg wilt hebben?’


  ‘Uw sarcasme verraadt uw gebrek aan manieren, sir.’


  ‘Niet meer dan uw stuitende gebrek aan gastvrijheid.’


  ‘U bent een onuitstaanbaar sujet!’


  ‘En u bent een mager, opvliegend en irritant vrouwmens dat haar soep koud laat worden. Als er iemand is die gretig toe zou moeten tasten, bent u het wel!’


  Het vergde alles van haar zelfbeheersing om te blijven zitten. ‘Als u mij te min vindt, sir, kunt u –’


  ‘Vertrekken,’ vulde hij grijnzend aan. ‘Ja, dat weet ik nu wel,’ vervolgde hij, waarna hij zich de soep goed liet smaken.


  Helena pijnigde haar hersens, maar voor ze iets had kunnen bedenken waarmee ze hem – liefst dodelijk – kon raken, werd ze afgeleid door een hees, gierend geluid en zag ze tot haar ontzetting dat haar vader met beide handen voor zijn gezicht zat te schudden.


  Weende hij nu, omdat hij – nu Adam Mannion zijn ware aard toonde – inzag hoe deerlijk hij zich in die vreselijke man had vergist? Och, arme. Als hij er zo’n spijt van had, dan was het aan haar om te troosten.


  Op het moment dat ze zijn arm aanraakte, liet hij zijn handen zakken. De tranen biggelden hem weliswaar over de wangen, maar de stand van zijn mond sprak andere taal. Hij weende niet, hij… Hij huilde van het lachen!


  Ziedend van woede om de vernedering sprong ze op, en zonder de ongetwijfeld breed grijnzende Adam nog een blik waardig te keuren snelde ze de kamer uit.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Anders dan gewoonlijk kon Adam de slaap niet vatten. Het genoegen dat hij had beleefd door Helena – door zijn toedoen – als de beledigde majesteit van tafel te zien vluchten, was van korte duur geweest. Direct na haar vertrek had hij zich gegeneerd om zijn gedrag. Het getuigde van weinig gratie dat hij het niet had kunnen laten haar met zijn overwinning te kleineren. Hij was er verre van trots op, temeer daar ze door hem het diner had gemist. Ze was al zo verdraaid mager.


  Net toen hij, ongedurig als hij was, half overeind kwam om zijn kussen nog eens op te schudden, ving hij een vaag geluid op. Geïntrigeerd spitste hij zijn oren. Ja, hij had zich niet vergist, het was muziek. Er werd ergens op een pianoforte gespeeld.


  Misschien was het de complete duisternis die hem parten speelde, of anders de beklemmende sfeer in dit sombere huis. Wat het ook was, hij wist dat de tinteling in zijn nek, noch het kippenvel op zijn armen, iets te maken had met de nachtelijke kilte. De flarden muziek klonken – zij het zwakjes – zo welluidend, dat hij er het zijne van wilde weten.


  Geruisloos stond hij op, en nadat hij zich op de tast in zijn broek gehesen had, haalde hij zijn tondeldoos uit zijn zak om de kaars in de kandelaar op het nachtkastje te ontsteken en te kijken hoe laat het was. Halftwee? Wie speelde hier in het holst van de nacht nog piano?


  Met de kandelaar in de hand verliet hij blootsvoets zijn kamer. Op de gang was het buiten de kring van het wakkerende schijnsel aardedonker, maar hij weigerde zich angst te laten inboezemen door de op de muren met hem mee bewegende schaduwen. Bij de brede trap vroeg hij zich af of hij de gang naar de oostvleugel moest volgen, of dat hij beter af kon dalen. Hij koos voor het laatste en zodra hij de muziek duidelijker hoorde, wist hij dat hij goed zat. Eenmaal beneden, merkte hij dat het stuk dat werd gespeeld aan indringendheid won. Wat eerst alleen lieflijk had geklonken, kreeg met de zwaardere akkoorden een sterkere emotionele lading, die onwillekeurig beelden in hem opriep. Beelden van een lief meisje dat op een mooi gazon met haar poppen speelde, en van een kwijlend roofdier dat aan de bosrand op de loer lag. Hij zag het meisje onrustig worden en angstig om zich heen kijken, alsof ze de dreiging voelde…


  Adam kon zich niet heugen ooit eerder zo sterk gegrepen te zijn door zijn verbeeldingskracht. Het moest de ongelooflijk mooie, met passie gespeelde muziek zijn, die hem zo diep roerde, en …


  Hij bleef met een ruk staan en hij schold zichzelf uit voor onnozele hals. Natuurlijk, de muziekkamer! Waarom had hij daar niet meteen aan gedacht? Waar bevond die zich ook weer? Daar hij van een andere kant kwam dan die middag, toen hij vanuit de keukens was begonnen, kon hij zich slecht oriënteren.


  Op goed geluk opende hij een deur halverwege de gang. Bij het akelige knarsen van de scharnieren dat de prachtige muziek wreed verstoorde, verstijfde hij. Het klavier zweeg op het moment dat hij de nog maar half geopende deur stilhield. ‘Hallo, wie is daar?’ riep hij zacht de donkere ruimte in.


  De opeens doodse stilte werd verbroken door een schrapend geluid, gevolgd door lichte, zich snel verwijderende voetstappen. Voor hij met zijn kandelaar ver genoeg binnen was om wat te kunnen zien, hoorde hij een andere deur dichtvallen.


  Het moest Helena geweest zijn, want hij kon zich niet voorstellen dat een bediende zo vrij zou zijn in het holst van de nacht muziek te maken. Bovendien was alleen iemand die geregeld dure lessen had gevolgd en veel had geoefend in staat zo volmaakt te spelen. Maar hoe kon zo’n mager, verbitterd wezen zo veel gevoel en passie in haar spel leggen?


  Voorwaar, Lady Helena Rathford bleef hem verrassen.


  


  Helena bracht de ochtend door in de zitkamer, waar ze met hulp van Kimberly een deel van haar garderobe trachtte te vermaken. Eigenlijk zouden al haar jurken ingenomen moeten worden, maar de meeste waren zo ouderwets, dat het niet de moeite waard was.


  Na verloop van tijd hield ze hoopvol het groenzijden gewaad op om het resultaat van haar ijver te bekijken – en stelde ze teleurgesteld vast dat haar vaardigheid met naald en draad veel te wensen overliet. ‘Ik vrees dat ik naar de naaister in Strathmere zal moeten,’ verzuchtte ze, terwijl ze de jurk terzijde wierp.


  ‘IJdelheid is des duivels oorkussen,’ mompelde Kimberly, zonder van haar handwerk op te kijken.


  ‘Dat kan wel wezen, maar ik voel er weinig voor met ontblote boezem te lopen.’ Dapper weerstond ze de afkeurende blik van de Ierse. ‘Overigens is het geen ijdelheid om netjes gekleed te willen gaan,’ vervolgde ze waardig, om vooral niet te laten merken dat ze bang voor de vrouw was. Haar besluit stond vast. Ze wenste zich niet in vodden aan Adam Mannion te vertonen. ‘We mogen het vergeten zijn, maar ik ben en blijf een edelvrouw.’


  Kimberly legde de jurk waar ze aan werkte neer en richtte zich dreigend op. ‘Laat die eigendunk maar achterwege, want je bent niet meer de gevierde schoonheid van toen je moeder nog leefde. Moet ik je herinneren aan wat er gebeurd is?’


  ‘Nee.’ Met moeite onderdrukte Helena een huivering. ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten, ook zonder dat jij het steeds oprakelt?’ Ze hield zich groot. ‘Dat neemt niet weg dat ik binnenkort in het huwelijk moet treden. Je hebt zelf gezegd dat het mijn lotsbestemming is, en aangezien er al genoeg over me wordt gepraat, lijkt het me wel van belang om een goede indruk te maken.’


  ‘Waarom zou je indruk op hem moeten maken?’ De dienstbode snoof verachtelijk. ‘Hij is maar een gewoon burger, dom gansje. Bovendien maakt het niet uit hoe je voor de dag komt, want het is hem enkel om het geld te doen. Het is niet je lotsbestemming hem te behagen.’


  Nijdig liep Helena naar de deur. ‘Bespaar me je hatelijkheden. Ik…’ Ze rukte de deur open en staarde recht in het gezicht van Adam.


  ‘Hallo. Ik wilde net kloppen.’


  De vrouwen met wie hij gewoonlijk verkeerde vonden dat scheve lachje van hem vast aanbiddelijk, vermoedde ze. ‘Wat kom je doen?’ informeerde ze pinnig.


  ‘Jou zoeken. Je verscheen niet aan het ontbijt, dus ik vroeg me af waar je zat.’


  ‘Ik zie niet in waarom jij je daar druk om zou moeten maken.’


  Nonchalant haalde hij zijn schouders op. ‘Ach, er is in deze wildernis al zo weinig afleiding voor een man.’


  ‘Het is hier geen wildernis.’ In het besef dat ze als een feeks klonk, dwong ze zich tot kalmte. ‘Het mag een uithoek zijn, maar we doen hier wat beschaving betreft echt niet onder voor Londen.’


  ‘Vergeleken met Londen is het allemaal wel uiterst primitief,’ wierp hij gemoedelijk tegen. ‘Waarom ben je niet komen ontbijten?’


  Met een schok realiseerde Helena zich dat ze was vergeten dat haar vader er uit hoffelijkheid jegens hun gast op had aangedrongen hun gewoonte op de kamers te eten te doorbreken. ‘Ik werd laat wakker,’ prevelde ze ongemakkelijk.


  ‘Dat komt ervan als je zo laat naar bed gaat, nietwaar? Speel je wel vaker ’s nachts piano? Ontkennen heeft geen zin, want ik heb je gehoord. Ondanks het late uur was het overigens een prachtig optreden.’ Hij keek naar Kimberly, die met een zuur gezicht langs hen schoof om zich te verwijderen. ‘Ik heb zo’n idee dat zij me niet erg mag,’ mompelde hij terwijl hij haar nakeek.


  Ondanks alles vond Helena zijn nauwelijks hoorbare opmerking zo ontwapenend, dat het haar moeite kostte niet te glimlachen. ‘Daar lijkt het wel op, ja.’


  ‘Je zou me een genoegen doen ook eens voor mij te spelen,’ veranderde hij handig van onderwerp.


  ‘Onmogelijk. Ik speel uitsluitend voor mezelf.’


  ‘Werkelijk? Wat jammer.’


  Niet voor het eerst viel het haar op dat zijn donkere ogen glinsterden. Net als de vorige dag leek het of hij een binnenpretje had. Weer om haar?


  ‘Je bent vandaag aan het naaien?’


  Meteen zette ze haar stekels weer op. Het laatste wat ze wilde was dat hij wist hoe ze – voor hem – haar best had gedaan haar jurken wat toonbaarder te maken. ‘Helemaal n… eh, nee,’ antwoordde ze. ‘Hoe kom je daarbij?’ Zijn onbezorgde grijns verdiepte zich, waardoor er een kuiltje in zijn ene wang verscheen. Daar werd ze zo door afgeleid, dat ze vergat achteruit te deinzen toen hij zijn hand hief om met zijn lange vingers vrijpostig een draadje van haar mouw te plukken en er ook nog een uit haar haar te trekken. Hevig blozend staarde ze naar het bewijsmateriaal. ‘O… naaien. Ja… eh, we zaten aan het gebruikelijke verstelwerk.’ Waarom voelde ze zich zo opgelaten?


  ‘Ik kan je wel naar het dorp begeleiden als je toevallig… eh, spullen nodig heb.’ Hij glimlachte. ‘Voor je verstelwerk.’


  ‘Ik heb niets nodig.’ Hoe kon ze dat zeggen? ‘Hoewel,’ vervolgde ze aarzelend. ‘Het viel me vandaag wel op dat mijn oudere jurken niet meer te verstellen zijn. Dat heeft me lange tijd weinig kunnen schelen, maar met de in het verschiet liggende veranderingen is het misschien verstandig eens wat nieuws aan te schaffen. Een paar jurken ter vervanging van de oude die niet meer te maken zijn, bedoel ik.’


  ‘Elke bruid heeft recht op een uitzet.’


  ‘Ik ben niet bepaald een gewone bruid,’ merkte ze zuurder dan ze bedoelde op.


  ‘Reden te meer om de traditionele gebruiken in ere te houden, vind je ook niet?’


  Het was haar een raadsel waarom hij opeens zo aardig deed. Net als gisteren zou hij haar gemakkelijk kunnen vernederen, maar in plaats daarvan reageerde hij met gratie op haar hatelijkheidje.


  ‘Schikt het je morgen? Of heb je dan andere plannen?’


  ‘Niet dat ik weet.’ Enigszins hautain, alsof het best mogelijk was dat ze die zou hebben, deed ze of ze erover na moest denken. ‘Nee, morgen schikt wel.’


  ‘Na het ontbijt, dan?’ Na haar knikje glimlachte hij tevreden. ‘Fijn, dan kan ik ervoor zorgen dat je wat eet.’


  


  Wat later zag Helena hem tot haar opluchting in rijtenue naar de stallen gaan.


  Het was wel zo prettig niet door hem gestoord te kunnen worden bij het huishoudelijk werk, waar ze haar dagen gewoonlijk mee zoet bracht. Enerzijds hield ze niet van stilzitten, anderzijds zag ze het min of meer als haar plicht, omdat er door haar toedoen een tekort aan personeel was. Bovendien wist ze uit ervaring dat ze beter sliep als ze ’s avonds uitgeput van het mee zwoegen en sloven in bed viel. Dat was na het ongeluk lange tijd anders geweest. Het was ook vanwege het ongeluk dat ze als een berg tegen het uitstapje naar Strathmere opzag. Dat ze aan Adams gezelschap zou moeten geloven was al vervelend, maar wat ze het meest vreesde, waren de vijandige, beschuldigende blikken van de dorpsbewoners met hun geroddel. Het was dat ze er niet meer als een slons bij wilde lopen, anders zou ze zich alsnog bedenken.


  Ze vond kracht in het vooruitzicht dat ze zich weer zou kunnen afzonderen als Adam naar Londen terugkeerde. Tot die tijd diende ze zijn hinderlijke aanwezigheid voor lief te nemen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Adam had al snel door dat het zijn verwende paard niet aanstond dat het graafschap Northumberland zo moeilijk begaanbaar was. Op de slechte paden liet de ruin het niet na briesend zijn ongenoegen kenbaar te maken, en bij een omgevallen boom steigerde hij zelfs even voor hij eroverheen sprong. Daarna legde hij bij een beekje zijn oren plat en weigerde hij over te steken. Omdat Adam wel iets anders aan zijn hoofd had dan voortdurend strijd te leveren met het humeurige dier, liet hij hem de oever volgen. Zo kon hij ten minste rustig nadenken.


  Er was heel wat te regelen. Hij mocht morgen niet vergeten de brieven die hij vanochtend had geschreven te posten. Eentje om zijn vrienden op de hoogte te stellen van het voorgenomen huwelijk en van zijn verblijf van twee maanden in Northumberland. Hij was benieuwd naar hun reacties en hij zou er wat graag bij zijn om de verliezers van de weddenschap op het welslagen dan wel mislukken van zijn onderneming te zien betalen.


  De tweede brief was voor Mr. Fenton, de oude advocaat van zijn vader, die er met het grootste deel van de vijfduizend zorg voor moest dragen dat alle schulden werden vereffend. Eerst die van zijn vader, dan de zijne, die een gevolg waren van zijn vergeefse pogingen met kaarten alles recht te zetten.


  De derde brief was voor Mr. Darby, de advocaat die hij, voor het geval dat hij de hand op een deel van het Rathfordfortuin zou weten te leggen, al voor vertrek uit Londen in de arm had genomen. Als alles naar wens ging, wilde hij zijn belangen voortaan door een ander laten behartigen; dat beschouwde hij als een symbolische afsluiting van een vervelende periode in zijn leven. Nu hij in principe een welgesteld man was, kon hij de moeilijkheden uit het verleden achter zich laten.


  In dat kader had hij ook nog een brief aan Trina Bentford geschreven om haar te kennen te geven dat hij de relatie met haar beëindigde. Dat was hij al langer van plan geweest, maar nu had hij een gegronde reden. Hij had met de even uitbundige als verrukkelijk ondeugende Trina altijd veel plezier gehad, zij het niet in bed – daar liet haar uitbundigheid veel te wensen over. Weliswaar wist ze wat ze moest doen en deed ze haar best het hem daarbij naar de zin te maken, maar ze genoot er zelf te weinig van om hem sensueel echt te kunnen boeien. Waar hij echter het meest zijn bekomst van had, was haar eindeloze hunkeren naar aandacht.


  Hoe hij ook zijn best had gedaan zijn afwijzing hoffelijk te verwoorden, hij wist dat Trina zich zwaar beledigd zou voelen, al was het maar omdat het aangaan van een huwelijk geen dwingende reden was om een maîtresse aan de kant te zetten. Hij kon slechts hopen dat ze, tegen de tijd dat hij naar Londen terugkeerde, voldoende gekalmeerd was om hem de gebruikelijke vervelende scènes te besparen als hij haar tegen het lijf liep.


  Vervelende scènes… Meteen moest hij aan zijn toekomstige vrouw denken en hij grinnikte onwillekeurig, terwijl hij zijn paard aanspoorde de oever te verlaten en in rustige draf huiswaarts te keren. Helena Rathford was met haar tegendraadsheid een lastige tante. De manier waarop ze van het ene moment op het andere van een ijskoningin in een helleveeg kon veranderen, zonder iets prijs te geven van het mysterie dat haar omsluierde, stelde hem voor raadsels. Het begon hem op de zenuwen te werken, temeer daar ze met die ogen van haar soms dwars door hem heen leek te kijken.


  Adam schudde zijn hoofd. Het moest met lust te maken hebben dat ze hem op de een of andere manier raakte. Hoewel… Als hij Helena vergeleek met de weelderig geschapen Trina, hield hij het nauwelijks voor mogelijk dat zo’n tenger schepsel dergelijke driften in hem wekte. En toch… Ze was gezegend met een ongelooflijke gratie, niet in het minst door haar lange, slanke hals, die haar de trotse elegantie van een sierlijke zwaan verleende. Het zou hem een lief ding waard zijn haar koele reserve te doorbreken om te ontdekken welke passies daar achter schuilden. Want dat ze passie in zich had, wist hij zeker sinds hij haar absoluut aanlokkelijke pianospel had gehoord.


  Toen Rathford Manor in zicht kwam, dacht hij nog steeds aan haar. Het was al bijna theetijd en zodra hij zich realiseerde dat hij de lunch had gemist, vroeg hij zich af of Helena wel wat had gegeten. Allemachtig! Hij was haar hoeder niet. Hoe kwam hij erbij zo bezorgd over haar te zijn, vroeg hij zich af. Gemakshalve hield hij het er maar op dat hij, wanneer hij tijdens de huwelijksnacht zijn belofte aan Rathford gestand moest doen, graag een wat meer gevulde versie van de huidige Helena had om het bed mee te delen. Liefst de Helena van het portret.


  ‘Goedemiddag, sir.’ De stalmeester verscheen om de ruin van hem over te nemen. ‘Hebt u prettig gereden?’


  ‘Dat wel, maar dit domme paard heeft haast een been gebroken op die vermaledijde rotsen.’


  ‘Met uw welnemen, u kunt dat ruige gebied beter links laten liggen. Lord Rathford houdt het ook het liefst op de meer zuidelijk gelegen jachtgebieden.’


  ‘O? Houdt hij van jagen?’ informeerde Adam belangstellend. ‘Waar doet hij dat precies?’


  ‘In de bossen die zich van hier tot aan het kasteel uitstrekken.’


  ‘Kasteel?’


  ‘Het kasteel van de hertog,’ legde de man uit. ‘U kunt het niet missen als u in de buurt komt. Het staat op de hoogste heuvel en kijkt uit over de bossen en de kliffen. Er mag daar van de hertog, behalve op herten, vrij gejaagd worden. Zijn neef komt hier wel eens om met de meester op vossenjacht te gaan.’


  ‘O, voor een vossenjacht ben ik altijd te porren. Hoe heet je, beste kerel?’


  ‘Kepper, sir.’


  ‘Aangenaam, Kepper.’ Hij glimlachte om de verraste blik van de man, die zo’n familiaire benadering blijkbaar niet gewend was. Hij mocht dan veranderd zijn sinds hij geregeld in de hoogste kringen verkeerde, het was zijn eer te na zijn gewone vriendschappelijke gedrag ten aanzien van ondergeschikten door die nieuwe status te laten beïnvloeden. ‘Wat ik vragen wilde, hoe staat het met de rijtuigen in het koetshuis? Ik neem Lady Helena morgen mee naar het dorp en ik zou graag iets hebben wat een beetje gemakkelijk zit.’


  ‘U n-neemt Lady Helena mee?’ stamelde Kepper.


  ‘Ja. Is daar iets mis mee?’


  ‘Dat is te zeggen, sir, Lady Helena gaat nooit uit.’


  ‘Waarom niet?’


  Kepper haalde zijn schouders op. ‘Ze zal er geen behoefte aan hebben, denk ik,’ antwoordde hij ontwijkend.


  Adam respecteerde het dat de potige stalmeester niet genegen leek meer te zeggen, en dus drong hij niet verder aan, maar hij verwonderde zich wel over het zoveelste raadsel omtrent zijn aanstaande.


  


  Als Rathford Manor zich ergens op kon laten voorstaan, dan was het wel op de kokkin. Haar naam was Maddie, en haar gekruide rosbief met de verfijnde saus en geraspte koolraap van de vorige avond grensde aan het volmaakte. Niet dat Adam dol was op koolraap, maar zoals Maddie die had bereid, vond hij het een traktatie. Net als de heerlijke, met rum doordrenkte taart, die als dessert bij de koffie was geserveerd.


  Met een blik op de fraai opgemaakte schotels met gebraden gevogelte stelde hij vast dat hem vanavond wederom een feestmaal te wachten stond. Als hij niet binnen de kortste keren dik en lui wilde worden, zou hij er goed aan doen dagelijks in beweging te blijven. ‘Ik heb vernomen dat u van jagen houdt, my lord,’ begon hij tegen zijn gastheer.


  Lord Rathford trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Ja, zeker, sir.’


  ‘Ik mag ook graag door de bossen en over de velden razen. U trekt er soms op uit met een heer die een naburig kasteel bezoekt?’


  ‘Dat is juist. Gerald, de neef van Jareth… eh, de hertog van Strathmere. Een oude vriend van de familie.’


  Het ontging Adam niet dat Rathford een blik van verstandhouding met zijn dochter wisselde. Was er sprake van nog een geheim? ‘Houdt u honden, my lord?’


  ‘Ik had een mooie meute, maar een groot deel is ontsnapt. Ik jaag nog maar zelden.’ Hij schokschouderde. ‘De honden die we nog hebben, zijn hun reukzin kwijt.’


  Daar keek Adam van op. In jachtkringen was een goede hond net zo waardevol als een goed paard. Zulke beesten werden niet verwaarloosd, en men liet ze zeker niet ontsnappen. ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij, na een slokje wijn genomen te hebben. ‘Hoe jaagt u zonder honden?’


  ‘In de stallen hebben we nog een teef die redelijk goed is. En een paar reuen, maar die zijn te lui.’


  ‘Dat is met wat training zo verholpen,’ wierp Adam tegen. ‘Laat ze regelmatig wat doen en ze hebben hun uithoudingsvermogen zo weer terug.’ Hij keek naar Helena, die de conversatie met neergeslagen ogen volgde. ‘Jaagt u, my lady?’ informeerde hij vormelijk.


  ‘Nee, Mr. Mannion.’ Ze sloeg haar ogen op. ‘Ik kan geen greintje belangstelling opbrengen voor het opjagen van weerloze dieren. De zin van de sport ontgaat me ten enenmale. Alsof niet genoeg is aangetoond dat de mens superieur is aan de haas.’


  Met moeite hield hij zijn gezicht in de plooi terwijl de bediende hem opschepte van de schaal met fazant. ‘U schetst het zo aanlokkelijk, dat ik popel om erop uit te gaan. Ik zie het nu als mijn plicht die domme beesten op te drijven en de een na de ander uit zijn lijden te verlossen.’ Hoewel ze heel koel keek, meende hij haar mooie lippen na zijn plagerijtje even omhoog te zien krullen toen ze op haar verzoek twee kleine stukjes fazant op haar bord kreeg. ‘Neem me niet kwalijk… Bissel, is het niet?’ Adam glimlachte nadat de lakei bescheiden had geknikt. ‘Bissel, als je zo goed wilt zijn nog wat meer op het bord van Lady Helena te deponeren, doe je me een groot genoegen.’


  ‘Pardon?’ reageerde Helena vanuit de hoogte. ‘Je gaat toch niet bepalen wat ik moet eten, is het wel?’


  ‘Welzeker,’ antwoordde hij welgemoed. ‘Ik ben namelijk bezorgd over je gezondheid, Helena. Ook als je geen maaltijden overslaat, eet je te weinig.’


  ‘Mag ik raden?’ vroeg ze koeltjes. ‘Je geeft de voorkeur aan mollige vrouwen.’


  De fonkeling in haar prachtige ogen deed hem net zo veel deugd als de lieftallige blos op haar wangen. ‘Ik apprecieer vele vormen van vrouwelijk schoon, niet in het minst een bevallig voorkomen, maar het is mij nu niet direct om mijn eigen genoegen te doen. Ik heb zo’n idee dat je het morgen bij het aanmeten van je nieuwe jurken wel prettig zou vinden die wat meer te vullen.’ Als blikken konden doden, zou hij levenloos in elkaar gezakt zijn, dacht hij geamuseerd.


  ‘Hoe… Hoe durf je de… de pasvorm van mijn jurken ter sprake te brengen?’


  ‘Het lijkt me dat het voor jou ook heel vervelend moet wezen zo broodmager te zijn.’


  ‘H-hebt u dat gehoord, vader?’ stamelde ze.


  ‘Zeker, lieve kind,’ antwoordde Lord Rathford minzaam. ‘De man heeft stuitend slechte manieren, dat ben ik met je eens, maar hij heeft het wel bij het rechte eind. Je ziet eruit als een bonenstaak. Het is hoog tijd dat dat eens gezegd wordt.’


  ‘Vader!’ Ze schoot overeind. ‘Ik kan het niet geloven dat u zich tegen mij keert!’ riep ze vol ontzetting uit.


  Haar vader schudde zijn grijze hoofd. ‘Dat nooit, mijn kind,’ verklaarde hij met nadruk. ‘Dat nooit. Als je goed luistert, weet je dat ik me niet geringschattend uitlaat. Ik zeg alleen wat jammer genoeg waar is.’


  ‘Ga zitten, Helena,’ beval Adam korzelig. ‘Ik krijg er wat van dat je bij gebrek aan argumenten elke keer op de vlucht slaat.’ Ze wachtte zo lang met zich te verroeren, dat hij vreesde dat ze er alsnog vandoor zou gaan. ‘Helpt het als ik het je vriendelijk vraag?’ opperde hij wat toeschietelijker.


  Tergend langzaam liet ze zich op haar stoel zakken.


  ‘Alsjeblieft, eet die heerlijke fazant en neem er meteen wat worteltjes bij.’


  ‘Ik bepaal zelf wel wat ik eet, en ik vervloek jou!’


  Adam glimlachte, zowel om haar felle woorden als om haar vernietigende blik. ‘Hoort u dat, Lord Rathford?’


  ‘Er mankeert niets aan mijn oren, beste man,’ bromde Rathford. ‘En nu geef ik haar gelijk. Houd verder je mond en eet, voor ik jullie allebei een pak rammel geef en zonder dessert naar bed stuur.’


  Het eten smaakte Adam uitstekend, en hij deed zijn uiterste best er niet op te letten wat Helena at – of het haar in ieder geval niet te laten merken. Hij achtte haar in staat enkel en alleen om hem te tarten geen hap te nemen. Tot zijn verbazing echter spreidde ze een gezonde eetlust tentoon, nam ze een stukje taart toe en gebruikte ze zelfs meer room in haar koffie dan de dag tevoren.


  Hij kon het niet laten zichzelf in stilte te feliciteren met zijn overwinning. Met het huwelijk zou het wellicht toch nog goed komen. Hij hoefde zijn aanstaande maar broodmager te noemen om haar zover te krijgen hem in alles zijn zin te geven.


  Helena die hem in alles zijn zin gaf? Hemel, de gedachte alleen al bracht hem op ideeën die geen man in bijzijn van zijn toekomstige schoonvader zou horen te hebben!


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Terwijl Adam de volgende ochtend na het ontbijt bij de door Kepper opgepoetste sjees op Helena stond te wachten, verheugde hij zich op de rit. Het was stralend weer, en de dag was des te mooier omdat het wel eens een van de laatste echt zomerse dagen zou kunnen zijn, want aan de bosrand waren de eerste tekenen van de naderende herfst al waarneembaar.


  De aanblik van het eenvoudige open rijtuigje had hem verrast. Weliswaar kon het de vergelijking met de chiquere vervoermiddelen waar hij in Londen aan gewend was niet doorstaan, maar hij had Kepper bedankt voor zijn inspanningen om de zachte, leren zitting in de was te zetten en soepel te wrijven.


  De aanblik van Helena verraste hem nog meer. Ze verscheen op het bordes in een scharlakenrode mantel, en de hooghartige onverschilligheid waarmee ze met koninklijke gratie de treden afdaalde, was net zo doorzichtig als het dunne sjaaltje om haar nek. Aangezien ze hem aan het ontbijt had genegeerd, verwonderde het hem niet dat ze zonder hem een blik waardig te keuren zwijgend instapte.


  Hij nam haar geveinsde afwezigheid voor lief, en met de teugels in de hand klakte hij met zijn tong om het paard in beweging te zetten.


  Pas toen ze een eind in het bos waren, verbrak hij het stilzwijgen. ‘Het is wel zo verstandig ons nu al samen in het openbaar te vertonen,’ begon hij, terwijl hij strak vooruit bleef kijken. ‘Dan komt het voor vrienden en bekenden niet als een volslagen verrassing als zondag de huwelijksaankondiging in de kerk wordt voorgelezen.’


  ‘Ik heb hier geen vrienden.’


  Het verbaasde hem haar dat zonder een spoor van triestheid in haar stem te horen zeggen. ‘Vreemd. Heb je zo’n hekel aan mensen?’


  ‘Ik ben graag op mezelf.’ Ze ging ongemakkelijk verzitten. ‘Dat zul je ongetwijfeld ook wel weer afkeuren,’ verzuchtte ze. ‘Er is immers niets aan mij wat je goedkeuring kan wegdragen.’


  ‘Dat lijkt me sterk overdreven. Ik vind het bijvoorbeeld schitterend wat je met je haar hebt gedaan, en deze rode mantel staat je geweldig. Voor je ongemanierde gedrag heb ik minder waardering.’


  ‘O? Verwacht je dat ik me anders zou gedragen tegenover een man die enkel en alleen om het geld bereid is de bruid op de koop toe te nemen?’


  ‘Kom, kom, zo ongebruikelijk is die gang van zaken niet,’ reageerde hij gemoedelijk. ‘De meeste dames van stand ontmoeten hun aanstaande echtgenoten pas nadat hun vaders die voor hen hebben uitgekozen. Ik vind het een merkwaardige gewoonte van de aristocratie dat ze hun kinderen als vee behandelen door ze – veelal uit eigenbelang – uit te huwelijken, maar je maakt mij niet wijs dat je niet van die traditie op de hoogte bent.’


  ‘Ik ben geen leeghoofd, en ik moet me al sterk vergissen als ik niet meer van de tradities van de aristocratie weet dan jij.’


  ‘Touché. Ik ben maar een eenvoudige burgerman, uw verhevenheid volstrekt onwaardig.’


  ‘Jammer dat u van dat laatste niets meent, Mr. Mannion,’ reageerde ze net zo spottend als hij.


  Adam glimlachte flauwtjes. ‘Mag ik vragen hoe je tot voor kort aan dat gebruik van uithuwelijken hebt weten te ontsnappen? Heeft je vader geen geschikte man weten te vinden, eentje die ook wel raad wist met je scherpe tongetje?’ Met een zijdelingse blik zag hij aan haar strakke profiel dat hij een gevoelige snaar had geraakt. ‘Of wachtte je misschien op liefde, Helena?’


  Ze haalde diep adem. ‘Als je het zo graag wilt weten, ik ben ooit verloofd geweest.’


  ‘O? Mag ik dan ook weten wat er gebeurd is?’


  ‘Hij gaf de voorkeur aan een ander.’


  Wat was hij ook voor een ellendeling, dacht Adam schuldbewust. Helena leed aan een gebroken hart, en hij deed niets anders dan haar tarten. ‘Het spijt me,’ mompelde hij. ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Dat verbaast me. De mensen in deze contreien houden van roddelen.’


  ‘Dat is mij niet opgevallen. De enige met wie ik hier een prettig gesprekje heb gevoerd, leek niet genegen me meer te vertellen dan waar het goed jagen is.’


  ‘Wie was dat?’


  ‘Kepper.’


  ‘Ja, Kepper is een beste man.’ De blik in haar ogen werd zachter. ‘Hij is altijd heel loyaal.’


  Adam hoorde haar nauwelijks; hij was diep in gedachten verzonken. Buiten de verwijten die hij zich over zijn ondoordachte plagerijtjes maakte, vroeg hij zich af of Helena vanwege die onbeantwoorde liefde van weleer zo teruggetrokken leefde. Was het van verdriet dat ze de afzondering op Rathford Manor had verkozen? Hij werd steeds benieuwder en, moest hij tot zijn schande toegeven, zelfs een beetje jaloers.


  ‘Ik weet dat het te vroeg is om antwoorden te verwachten, Helena,’ begon hij na een korte stilte bedachtzaam. ‘Maar ik heb vele vragen, zoals waarom er zo weinig bedienden op Rathford Manor zijn, en waarom je het verkiest daar vrijwel in afzondering te leven. Heus, ik zal niet aandringen, maar je moet weten dat het me wel bezighoudt.’


  Hij hoopte van harte dat ze begreep dat hij het verder zou laten haar te bespotten dan wel te veroordelen, en dat hij zeker tot luisteren bereid zou zijn als ze hem eenmaal voldoende vertrouwde om de geheimen over haar teruggetrokken bestaan te onthullen. Vooralsnog leek ze daar niets voor te voelen, want ze bleef zonder een woord te zeggen strak voor zich uit kijken.


  


  Na het oversteken van Darby Creek werd Helena steeds nerveuzer, zeker toen ze in de verte de eerste huizen van Strathmere zag. Bij het passeren van een boerderij was ze er zeker van dat het naar hen starende oude vrouwtje dat Adams vriendelijke groet niet beantwoordde, niets dan vijandigheid uitstraalde.


  Ze omklemde haar tasje wat steviger terwijl ze bedacht dat ze zich deze lijdensweg had kunnen besparen door de kleermaakster op Rathford Manor te ontbieden. Dat ze daar niet eerder op was gekomen, weet ze aan Adam Mannion en zijn charmante aanbod haar mee te nemen. Ze scheen eenvoudig niet tot helder nadenken in staat te zijn als hij zo aardig voor haar was.


  Het werd drukker naarmate ze het sinds enige jaren welvarende stadje dichter naderden. Toen ze op de eerste kruising even moesten stoppen voor een boerenkar, kon ze de spanning bijna niet meer verdragen. Zouden die verderop spelende kinderen verschrikt op de vlucht slaan als ze haar herkenden?


  ‘Helena? Voel je je niet lekker?’


  Adams zorgelijke vraag deed haar opschrikken. Het laatste wat ze wilde, was dat hij te weten kwam hoe bang ze was. ‘Jawel, hoor,’ antwoordde ze met een onzeker glimlachje. ‘Alleen een beetje nerveus. Het…’ Huiverend ontweek ze zijn onderzoekende blik. ‘Het is voor mij geen onverdeeld genoegen om van huis weg te gaan.’


  ‘Mmm, weer een vraag die antwoord behoeft.’


  Met een ruk keek ze opzij. ‘Er is geen sprake van een of ander exotisch mysterie,’ beet ze hem toe. ‘Er is slechts de vreselijke waarheid, en je bent beter af als je die niet te weten komt. Mocht je die toch ontdekken, zeg dan niet dat ik je niet heb gewaarschuwd.’


  Adam boog zich naar haar toe. ‘Aangezien je zo graag van me af wilt, is het misschien beter me meteen alles op te biechten. Wie weet ga ik er dan met de staart tussen mijn benen vandoor en ruk ik me van ellende de hele weg naar Londen de haren uit het hoofd bij het idee nog net bijtijds aan een regelrechte ramp ontsnapt te zijn.’


  Direct na zijn onzinnige verklaring trok hij zo’n rare grimas, dat ze in de lach schoot. Ze boog haastig haar hoofd en dwong zichzelf tot ernst. ‘Er grapjes over maken helpt niet, Mr. Mannion. Je zult het snel genoeg te weten komen zonder dat ik je iets vertel, en ik peins er niet over te biecht te gaan bij een onverlaat, een nietsnut en een – naar eigen zeggen – fortuinjager!’


  ‘Au!’ Grinnikend ging hij recht zitten. ‘Volgens mij kreeg daar mijn trots een gevoelige knauw.’


  Dat was hem niet aan te zien. Sterker nog, zij had de indruk dat hij in zijn nopjes was over de wijze waarop hij haar had weten te prikkelen. Dat benauwde haar minder dan het dorpsplein dat in het zicht kwam.


  ‘Waar kan ik de modiste vinden?’ vroeg Adam.


  Voor ze het wist ontsnapte haar een weinig vrouwelijk gesnuif. ‘Geen modiste, maar kleermaakster, Mr. Mannion. We zijn hier niet in het wufte Londen.’


  Ze had het nog niet gezegd of ze verstijfde. Schuin voor hen kwamen twee vrouwen uit de bakkerij. Zodra ze haar op de sjees zagen, bleven ze allebei staan om met open mond naar haar te staren, waarbij de ene pardoes haar mand met brood liet vallen. Helena was zo ontdaan, dat het haar niet lukte haar kin te heffen en hooghartig voor zich te kijken, alsof het haar allemaal niets deed. Hulpeloos moest ze toezien toen de twee elkaar aanstootten, voor ze driftig begonnen te fluisteren.


  ‘Ah, ik zie het uithangbord al,’ hoorde ze Adam zeggen. Blijkbaar had hij geen oog voor de bijna tastbaar vijandige belangstelling die ze kregen. Ook niet voor de slager, die zij vanuit haar ooghoeken druk gebarend uit zijn winkel zag komen om met de tabakshandelaar schande te spreken van haar verschijnen. Ze meende hun hatelijke blikken in haar rug te voelen priemen.


  ‘Ik breng je naar binnen, maar ik blijf niet wachten,’ vervolgde Adam. ‘Ik vind het al vervelend als ik zelf op kleren uit moet. Wat zou je ervan zeggen om een uur of twaalf in de tearoom af te spreken? Dan lunchen we daar. Als je het niet haalt, stuur dan iemand om het me te laten weten… Helena?’


  Ze leek niet in staat zich te verroeren nadat hij de sjees tot stilstand had gebracht, maar hij had haar handen nog niet in de zijne genomen, of ze moest zich verzetten tegen de neiging zich in zijn armen te werpen. Hoe kwam ze daar in ’s hemelsnaam bij? Was het haar angst die haar parten speelde?


  ‘Is er iets mis?’ informeerde hij dringend. ‘Speel nu in vredesnaam niet de martelares. Zeg het me.’


  ‘De mensen…’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Iedereen kijkt naar me… praat over me… Ze maken me bang.’


  ‘Nonsens. Ze kijken naar je omdat je er vandaag zo lieftallig uitziet.’


  Nu moest ze wel naar hem opkijken, en tot haar grenzeloze opluchting bleek haar wantrouwen over de warmte in zijn stem ongegrond. Ze kon geen greintje spot of – nog erger – medelijden in zijn zwarte ogen ontdekken, en ook niet in het flauwe glimlachje dat om zijn mooie mond speelde. Haar handen voelden al wat warmer. ‘Dit is precies waarom ik nooit uitga,’ prevelde ze geëmotioneerd. ‘Het geroddel… dat vreselijke gestaar. Ik kan het niet verdragen.’


  ‘Ah, ik denk dat daar de schoen wringt,’ reageerde hij zonder een spoor van neerbuigendheid. ‘De mensen vinden het wellicht vreemd dat ze je nooit zien, terwijl je in de buurt woont. Zo beschouwd is het geen wonder dat je plotselinge verschijning opvalt. Dat zal vast minder worden als men aan je aanwezigheid went.’ Hij glimlachte bemoedigend. ‘Kom, laten we naar de kleermaakster gaan.’


  Met die woorden sprong hij uit de sjees, waarna hij haar hoffelijk hielp met uitstappen. Hij hield haar iets langer vast dan strikt noodzakelijk en drukte daarna een vluchtige kus op haar hand. ‘Zo, nu hebben ze ten minste echt iets om over te roddelen,’ verklaarde hij met een innemende grijns.


  Ze zou kunnen wenen van dankbaarheid. Weliswaar was ze nog niet over haar angst heen, maar door Adams nabijheid lukte het haar nieuwsgierige blikken van passanten grotendeels te negeren en zich weinig aan te trekken van het gesmiespel achter haar rug.


  ‘Heb je iemand gestuurd om een afspraak voor je te maken?’ vroeg Adam, toen ze er bijna waren.


  Dankzij hem vond ze de kracht om – uiterlijk althans – haar kalmte te bewaren terwijl ze haar hoofd schudde. Ze zou dadelijk verlost zijn van al die ongewenste aandacht.


  Bij de deur hield hij in. ‘Goed, dan blijf ik, als je er geen bezwaar tegen hebt, wel wachten om te horen of men tijd voor je heeft. Voor jou zet ik mijn afkeer wel even opzij, want ik zou niet graag zien dat je hier je tijd moet verdoen.’ Hij opende de deur voor haar en keek met een grimas naar het klingelende belletje. ‘Ik red het wel, hoor. Met die afkeer van me, bedoel ik,’ legde hij uit. ‘Als je eens wist hoe vaak ik vroeger met mijn moeder mee moest… Een ware marteling voor zo’n onstuimig kereltje als ik.’


  Hoewel ze vermoedde dat hij praatte om haar afleiding te bezorgen, vond ze het een weldaad om naar hem te luisteren. Ze voelde zelfs de spanning wegglijden bij de merkwaardig aangename gedachte dat juist hij, die ze vanaf het begin als haar vijand had gezien, haar nu de steun bood die ze nodig had. En dat terwijl hij niet wist waarom ze het verafschuwde zich in het openbaar te vertonen. Hij kende haar vreselijke geheim niet, en toch bleef hij aardig, al zijn onbeantwoorde vragen ten spijt. Ze zou zich haast schuldig gaan voelen…


  Nee, nog meer schuldgevoelens waren uit den boze, hield ze zichzelf haastig voor. Zodra hij meer over haar te weten kwam, zou het gedaan zijn met zijn zachtaardigheid.


  Geen mens die iets te maken wilde hebben met een moordenares…


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Het verwonderde Helena dat Adam bleef terwijl ze bezig was met uitzoeken en passen. Een en al beminnelijkheid, nam hij plaats op een stoel in de hoek die Mrs. Stiles – de eigenaresse – hem had aangeboden. Ook haar thee en koekjes accepteerde hij als een echte heer. Helena wist dat hij zich ongemakkelijk moest voelen, maar dat was hem niet aan te zien, en dat ontlokte haar meer dan eens een glimlach.


  Ook waardeerde ze het zeer dat Mrs. Stiles en haar medewerksters, Betty en Hannah, haar met alle egards bijstonden in de paskamer. Ze was gekomen met de bedoeling een paar jurken aan te schaffen, maar door de ontwerpen en de stoffen die ze haar lieten zien, raakte ze binnen de kortste keren zo enthousiast, dat ze zich overgaf aan het frivole genoegen veel meer te bestellen. Het was een feest om voor het eerst in haar leven, gesteund door de vakkundige adviezen over stijl en kleur, naar eigen smaak te kunnen kiezen. Daarbij stelde ze het op prijs dat de kleermaakster twee andere dames die na haar verschenen, vriendelijk verzocht in de middag of de volgende ochtend terug te komen, omdat ze haar kennelijk haar onverdeelde aandacht wilde schenken.


  ‘Dit zal u zeker flatteren, my lady,’ zei Mrs. Stiles, toen ze haar weer een gewaad voorhield. ‘Met uw lengte komen de elegante, lange lijnen volledig tot hun recht.’


  ‘Maar toch niet in lichtroze crêpe!’ wierp Hannah bijna verontwaardigd tegen. ‘Dat is te licht voor my lady’s bleke teint. ‘Kijkt u eens naar deze. Dit donkerroze kleurt veel beter en de zachtere stof valt mooier.’


  ‘Die vind ik inderdaad heel mooi,’ beaamde Helena.


  ‘Donkerrode linten voor de accenten,’ mompelde Betty met een kritische blik. ‘Vooral niet te veel opsmuk, want dat gaat ten koste van de klassieke lijnen die u zo goed staan. Alleen de kraag kan voor u iets breder. Ze maakte snel een schets, die ze aan Helena toonde. ‘Zeker geen rare hoed erbij. Waarom die de laatste tijd in de mode zijn, is mij een raadsel.’


  Helena was het met haar eens, en nadat haar maten waren genomen voor de juiste aanpassingen, zocht ze in overleg de onderkleding bij de verschillende jurken uit. Vervolgens moest ze haar keus maken uit bijpassende handschoenen en tasjes.


  Toen ze eindelijk klaar was, en Mrs. Stiles haar had beloofd al haar bestellingen zo spoedig mogelijk te laten bezorgen, begaf ze zich naar het voorste deel van de zaak, waar Adam haar met een warme glimlach verwelkomde. Ze was al verheugd over wat ze allemaal had aangeschaft, maar dat teken van oprechte affectie verblijdde haar nog meer.


  ‘Heb je je geamuseerd?’ informeerde hij monter, terwijl zij haar oude handschoentjes aantrok.


  ‘Dat zeker, maar het moet voor jou wel erg saai geweest zijn hier zo lang te zitten.’


  Nonchalant haalde hij zijn brede schouders op. ‘Het mag niet het opwindendste zijn wat ik ooit heb meegemaakt, maar het kwam niet eens in de buurt van het saaiste. Dat was de zogenaamd eervolle uitnodiging van een vriend om te aanschouwen hoe een aan het koningshuis gerelateerde hertog zijn toilet maakte. Het was dat ik die vriend niet wilde schofferen, maar ik kan je verzekeren dat ik al na een uur van de schier eindeloze zitting het liefst met ’s mans gouden scheermes mijn polsen had doorgesneden om aan de dodelijke verveling te ontkomen.’


  Lachend ging Helena hem voor de deur uit, maar ze stond nog niet buiten of het was gedaan met haar opgewekte stemming. Was ze toch bijna vergeten waar ze was, dacht ze, terwijl ze schichtig van links naar rechts keek om te zien of ze werd opgemerkt. Terwijl ze met Adam meeliep, moest ze zichzelf dwingen haar hand op zijn arm te ontspannen. Hoewel hij niets liet blijken, wist ze dat hij haar licht klauwende greep moest hebben gevoeld.


  ‘Ik zit behoorlijk vol van alles wat ik voorgezet kreeg, maar jij zult wel trek hebben.’


  ‘Ik ben te nerveus om wat te eten,’ prevelde ze. De schielijke blikken van het groepje kwebbelende vrouwen op de hoek stoorden haar danig.


  ‘Nonsens,’ wierp Adam tegen, die slechts oog voor haar had. ‘We gaan lunchen.’


  ‘Heus, ik kan niet eten. Ik –’


  ‘Laat het niet tot een scène in het openbaar komen, Helena,’ viel hij haar in de rede. ‘Geloof me, je zult je beter voelen als je wat in je maag hebt.’


  In het besef dat ze, als ze het thuis al niet kon, er zeker hier op straat niet in zou slagen hem te overtuigen, hield ze haar lippen stijf op elkaar en liet ze zich door hem naar de tearoom aan de overkant van de straat leiden. Eenmaal binnen, begreep ze onmiddellijk waarom hij zonder haar iets te vragen koos voor een tafeltje aan het raam. Hij stond niet toe dat ze zich in een hoekje verborg voor nieuwsgierige passanten, want hij wilde met haar gezien worden.


  Het was zijn onderhoudende conversatie waardoor ze – tot haar eigen verbazing – vrij snel in staat was zich redelijk te ontspannen. Weliswaar kon ze de stevige lunch die hij voor haar had besteld niet geheel op, maar ze voelde zich na het verorberen van een voor haar doen aanzienlijke portie dunne plakjes rosbief en aardappeltjes inderdaad een stuk beter.


  Toen zij bijna klaar was, bestelde hij tot haar verbazing eenzelfde lunch voor zichzelf. Die had hij heel wat sneller op dan zij, en naderhand was hij zo vrij haar restje ook nog te verorberen, terwijl hij moeiteloos hun gesprek gaande hield.


  ‘Het moge duidelijk zijn waarom je er steeds op aandringt dat ik moet eten,’ verzuchtte ze, even geamuseerd als verwonderd, omdat het hem wederom was gelukt haar haar angsten te doen vergeten. ‘Ik heb nooit eerder een enkele persoon zo veel zien consumeren.’


  ‘Is dat een compliment?’ vroeg hij grinnikend. ‘Het is mijn gesel dat eten me zo lief is. Ik kan het niet laten.’


  ‘Dan is het een wonder dat je niet dik bent.’ Ze bloosde licht, omdat ze met die opmerking onbedoeld te kennen gaf dat zijn atletische bouw, zonder een spoortje vet, haar opgevallen was.


  ‘Tja, ik schijn tot leedwezen van mijn leraren en tot wrevel van mijn vader van jongs af zo’n tomeloze energie te hebben, dat ik behoorlijk moet eten om niet te mager te worden.’


  ‘Behoorlijk?’ Ze lachte zacht. ‘Overmatig, zul je bedoelen.’


  ‘Eten is een van de grootste genoegens van het leven. Een genoegen dat jij ook zou moeten ervaren.’


  ‘Omdat ik broodmager ben?’ Het deed haar deugd hem na die vraag enigszins beschaamd te zien kijken.


  ‘Zo heb ik het niet bedoeld,’ verzuchtte hij half verontschuldigend. ‘Je… Je bent beslist niet broodmager.’ Hij keek haar strak aan. ‘Ik heb het zo gezegd om je te prikkelen,’ bekende hij. ‘Ik bedoel, je bent zo serieus, dat het lijkt of je jezelf niet toestaat ooit simpelweg ergens van te genieten.’


  Nog meer dan van zijn woorden, waar ze verontwaardigd om zou moeten zijn, kreeg ze het warm van zijn indringende blik. ‘Maar Mr. Mannion!’


  ‘Denk eens aan je muziek,’ vervolgde hij, alsof hij haar niet had gehoord. ‘Je kunt eten met musiceren vergelijken. Als je je er werkelijk aan overgeeft, kun je van wat je proeft net zo intens genieten als van wat je hoort. Het is een soortgelijke streling van de zintuigen, waardoor je je… eh, goddelijk kunt voelen. Je waant je op de Olympus vanwege de hemelse vreugde die je ten deel valt. Smaak doet daarin niet onder voor de extatische geneugten van welke muze dan ook.’


  Hij maakte natuurlijk een grapje, dat wist ze ook zonder dat hij zijn wenkbrauwen komisch bewoog. Het kostte haar moeite haar lachen te houden. ‘Zelfs voor een metafoor is dat sterk overdreven, vind je niet?’ Hoewel hij zijn schouders ophaalde, ontging het haar niet dat zijn mondhoeken omhoogkrulden.


  Terwijl ze haar koffie roerde, dacht ze erover na. Was het verraad om toe te geven hoe leuk ze deze ochtend met Adam, en deze onverwacht plezierige kant van hem, vond? Hoe vaak en hoe vurig ze het ook had gewenst, ze scheen de donkere schaduw van het verleden over haar bestaan niet te kunnen vergeten, al was het maar voor even. Zelden had ze reden tot lachen, maar nu had ze dat in een paar uur tijd al meerdere malen gedaan. Het was aan Adam te danken dat ze had kunnen genieten van de puur vrouwelijke activiteiten bij de kleermaakster, net zo goed als ze het aan hem te danken had dat ze zelfs hier in de tearoom op haar gemak was.


  Hoewel ze het nauwelijks voor mogelijk hield dat hij in luttele dagen zo’n verandering teweeg had gebracht, kon ze al met al niet anders zeggen dan dat ze zijn onmiskenbare levenslust – in vergelijking met de meestal onderkoelde gedragingen van edellieden – een verademing vond. Was het zijn gewone komaf die haar zo aansprak? Misschien, maar dan vooral doordat het uitgesproken snobisme en de gereserveerdheid van de hogere standen hem vreemd leken te zijn. Hij scheen het niet nodig te vinden zich anders voor te doen dan hij was, en dat kon ze net zo waarderen als zijn zelfverzekerde houding, zijn doelgerichte tred, zijn gemakkelijke glimlach en de charmante kraaienpootjes rond zijn ogen, om nog maar te zwijgen van zijn expressieve gezicht. Wanneer zij sprak, veinsde hij geen onverschilligheid, maar luisterde hij aandachtig, alsof hij alles wat ze zei belangrijk vond.


  Nee, hij mocht dan niet van adel zijn, hij was verre van gewoon, en met zijn energieke uitstraling en zijn levendige manier van doen achtte ze hem in vele opzichten verheven boven de aristocraten die zij kende.


  Met die conclusie was Helena net opgestaan om de uitspanning met Adam te verlaten, toen de deur openging, en de moed zonk haar in de schoenen bij het horen van de zangerige stem met het Franse accent. ‘Helena? Ben jij het echt? Oui! Lieve hemel, Lady Helena Rathford!’


  Werktuiglijk maakte Helena een revérence. ‘Hertogin…’


  Chloe Hunt, de hertogin van Strathmere, snelde zichtbaar verrukt met uitgestrekte armen op haar toe. ‘Wat enig om je te zien! En nog wel hier in het dorp, wat een verrassing. Het was juist mijn bedoeling je volgende week een bezoekje te brengen.’


  Uiteraard waren alle ogen op de exotische verschijning gericht, wist Helena, en ze beantwoordde Chloe’s uitbundige omhelzing met gepaste terughoudendheid. ‘Het spijt me, maar we maken net aanstalten om weg te gaan. We hebben al geluncht, ziet u. Ik… We… Ik heb vanochtend een paar nieuwe jurken uitgezocht, en –’


  ‘O, wat leuk. Jammer dat je me daar nu niet meteen alles over kunt vertellen.’ Met een zucht wierp de hertogin een nieuwsgierige blik op Adam die, nadat hij had afgerekend, belangstellend toekeek.


  Helena begreep dat er geen ontkomen aan was hem voor te stellen. Dat deed ze ondanks haar tegenzin zo plezierig mogelijk. Ze mocht de zoals gewoonlijk uiterst charmante Chloe, en ze koesterde zeker geen wrok jegens haar vanwege het feit dat ze – nog geen twee maanden nadat zijzelf het huwelijksaanzoek van Jareth had geaccepteerd – met de Hertog van Strathmere was getrouwd. Ze moest het de aanvallige Franse schone nageven dat ze pogingen bleef ondernemen om vriendschap te sluiten, terwijl ze dat gezien haar status niet zou hoeven doen. Hoe graag ze er ook op in zou willen gaan, ze werd nog elke keer dat ze Chloe zag te veel herinnerd aan de akelige gebeurtenissen om daaraan toe te durven geven. Ook nu speelde de herinnering aan die middag in de kamer van de herberg haar parten.


  Ze was dan ook opgelucht dat Adam, alsof hij haar ongemak aanvoelde, met een beleefd excuus opmerkte dat ze moesten gaan. Bij het afscheid beloofde Chloe de nieuwe jurken binnenkort te komen bewonderen.


  ‘Ze is bepaald niet wat je van een hertogin zou verwachten,’ zei Adam bedachtzaam, toen ze de tearoom hadden verlaten.


  ‘Nee, Chloe is inderdaad een bijzondere vrouw.’


  ‘Chloe?’


  ‘Ja, ik noem haar meestal bij haar naam.’ Ze glimlachte onwillekeurig. ‘Daar staat ze op. Ze heeft me zelfs een keer uitgefoeterd toen we onder ons waren en ik haar bij haar titel aansprak. In het openbaar ziet ze de noodzaak van enige vormelijkheid wel in, maar onder vrienden wil ze het absoluut niet hebben.’


  Adam fronste zijn voorhoofd. ‘Is ze dan je vriendin? Ik kreeg door je reactie op haar verschijnen juist de indruk van een zekere spanning tussen jullie.’


  Snel dacht Helena na over hoe ze het moest inkleden. ‘Dat was ook zo, maar…’ Ze durfde niet verder te gaan. ‘Maar dat is lang geleden. Een misverstand, waarover geen wrevel meer bestaat,’ vervolgde ze gejaagd. ‘Ik denk dat mijn stemming geleden heeft onder de spanningen van vanochtend.’


  Moord een misverstand? Ze negeerde haar gewetenswroeging over die pertinente leugen door zichzelf voor te houden dat het Adam niets aanging. Wat was hij meer dan een Londense dandy, een fortuinjager die met het geld dat hij had verworven, weldra terug zou keren naar de speeltafels en zijn vrienden en vriendinnen? Amusant of niet, hij was en bleef een losbol. Het zou van dwaasheid getuigen hem anders te zien. Alleen een onnozele hals zou denken dat zijn opbeurende gedrag en zijn vertoon van beschaving meer betekenden dan dat hij er voor zichzelf het beste van trachtte te maken. Had hij niet volmondig toegegeven een opportunist te zijn? Ook zijn vermeende belangstelling voor haar geheimen was ongetwijfeld slechts van tijdelijke aard. Daarmee zou het gedaan zijn als hij naar Londen vertrok.


  Zou hij daar een maîtresse hebben? Op het moment dat Helena zich dat afvroeg, nam ze als vanzelf haar koelste houding aan om zich af te sluiten voor enige verdere toenadering. Bij de schoenlapper zocht ze zonder dralen meerdere paren muiltjes van bewerkt geitenleer uit en droeg ze de man op in overleg met Mrs. Stiles de juiste kleuren te bepalen. Daarna bestelde ze op aandringen van Adam ook nog een paar rijlaarzen.


  Pas bij het verlaten van de zaak merkte ze hoe moe ze opeens was. Tot haar niet geringe verbazing was ze echter niet langer bang voor de dorpelingen, die ze openlijk naar haar zag staren. Met enige trots vertelde ze dat aan Adam, ook om hem ervan te overtuigen dat hij haar wel even alleen kon laten om de sjees te halen.


  Tegen de tijd dat ze Rathford Manor naderden, viel het haar op dat de aanblik van het sombere buiten anders dan voorheen geen gevoel van opluchting in haar teweegbracht. Ze had eerder het vreemde idee dat ze terugkeerde naar haar gevangenis…


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Adam had zijn buik vol van de vragen. Door het uitblijven van antwoorden leken er steeds meer bij te komen. Hij had hoofdpijn overgehouden aan de ochtend die hij enkele dagen geleden met Helena had doorgebracht. Vandaar dat hij sindsdien een groot deel van de tijd in de stallen spendeerde. In het prettige gezelschap van Kepper, die blij was met de hulp, hoefde hij zijn hoofd niet te breken over wat Helena allemaal voor hem verborgen hield. Ook nam hij niet de moeite te informeren waarom de hardwerkende stalmeester er zowel in de stallen als in het koetshuis alleen voor stond, daar hij wist dat de man bij elke lastige vraag slechts zijn schouders ophaalde.


  Op een ochtend was Adam bezig met het roskammen van een kastanjebruine merrie. Hij had van zijn rit op het edele dier genoten en beloonde haar met een stuk suikerbrood dat hij van de ontbijttafel had meegenomen.


  ‘Een best paard, nietwaar?’ merkte Kepper goedkeurend op, toen Adam met het dier op weg was naar de paddock om haar uit te laten lopen. ‘Een dame met manieren.’


  ‘Ja, een brave meid,’ antwoordde Adam, terwijl hij haar hals aaide. ‘Dat wil zeggen, als ze je eenmaal mag,’ voegde hij er grinnikend aan toe. ‘Toen ik haar voor het eerst benaderde, deed ik dat te snel naar haar zin. Ze liet me even weten dat ik afstand diende te bewaren tot we elkaar wat beter kenden.’ Achter de grijnzende man nam hij ineens een beweging waar, en tot zijn niet geringe verbazing verscheen er een heftig kwispelende, gevlekte, kortharige hond van onbestemd ras met grote oren en droevige, donkerbruine ogen.


  ‘O, dat vervelende beest,’ gromde Kepper na een blik over zijn schouder. ‘Vort! Maak dat je wegkomt!’


  Met zijn arm hield Adam hem tegen. ‘Van wie is die?’


  ‘Geen idee. Hij kwam opeens aanzetten en besprong meteen de eerste teef van de meester, alsof of hij thuis was! Pups van zo’n bastaard is het laatste wat we kunnen gebruiken.’


  De hond spitste zijn oren, alsof hij in de gaten had dat het over hem ging. Adam boog zich voorover en strekte zijn hand uit. ‘Hé, brave jongen,’ mompelde hij, en het beest kwam net dicht genoeg bij om aangehaald te kunnen worden. ‘Hij is te vriendelijk om een echte zwerver te zijn. Zie, hij vindt het prettig om aangehaald te worden. Misschien was hij van iemand uit Strathmere.’


  ‘Hij hoort hier niet,’ bromde Kepper. Toen vervolgde hij zuchtend: ‘Maar hij kijkt zo trouwhartig, dat ik ook niet over mijn hart kan verkrijgen hem desnoods met harde hand te verjagen.’


  ‘Goed zo. Het is een intelligent beest. Hij kan hier toch weinig kwaad?’


  De stalmeester haalde zijn schouders op. ‘Niet met wat er nog van de meute over is. De beste jachthonden zijn weg, en de paar die er nog zijn gebruiken hun neus niet meer.’


  ‘Zonde,’ verzuchtte Adam, terwijl hij zich oprichtte om de merrie op haar hals te kloppen. ‘Kun jij deze dame verder verzorgen?’ vroeg hij.


  ‘Zeker, sir.’ Kepper pakte de teugels en nam de merrie mee naar de paddock.


  Met een glimlach keek Adam neer op de hond. ‘Heb je honger?’ vroeg hij en hij lachte om de manier waarop het beest, met zijn kop scheef, heftig kwispelde. ‘Ja, je bent een slimmerik. Kom maar mee, dan zal ik kijken of de kokkin iets voor je heeft.’ De hond volgde hem op de voet naar de tuindeur. Zo’n trouwe viervoeter als gezelschap zou hem wel bevallen, dacht hij, toen het beest na zijn korte bevel gehoorzaam naast de deur ging zitten.


  Het was stil in de keukens. De hulpjes waren er niet, en Maddie deed een dutje in de schommelstoel in de bijkeuken. Hij liep door naar de voorraadkamer, waar hij de eerste middag de worsten had gevonden, maar bij de deur naar de grote keuken hield hij onwillekeurig in toen hij Helena met gebogen hoofd aan de lange, houten tafel zag zitten. Vlak naast haar stond Kimberly met gedempte stem tegen haar te tieren. Hij moest zijn oren spitsen om te verstaan wat ze zei.


  ‘… al die franje en andere onzin!’


  ‘Alsjeblieft,’ hoorde hij Helena zo smekend fluisteren, dat hij kwaad werd. Waarom klonk ze zo hulpeloos tegenover een bediende?


  ‘Wat denk je te bereiken met een nieuwe jurk en krullen in je haar?’ vervolgde de Ierse hatelijk. ‘De mensen lachen je uit! Denk maar niet dat ze het ooit vergeten.’


  Adam kon zich niet langer inhouden. Hij beende op hen af en greep de meid bij haar arm om haar bij Helena weg te trekken. ‘Hoe haal je het in je hoofd zo tegen Lady Helena te spreken? Wat is dit voor manier van doen?’ informeerde hij bars.


  Na haar eerste schrik keek de rossige vrouw hem kwaadaardig aan. ‘Niet dat het u wat aangaat,’ sneerde ze. ‘Maar ik praat met Helena, zoals haar moeder dat van me verwacht.’


  Wat had dat in ’s hemelsnaam te betekenen? ‘Het klonk anders schandelijk respectloos,’ snauwde hij. ‘Waag dat nog eens, en je wordt op staande voet ontslagen.’


  Kimberly snoof verachtelijk. ‘Dacht je dat nu heus, stoere dekhengst?’


  Dat ze hem brutaalweg tartte, bracht hem even van zijn stuk, en het kostte hem moeite zich te beheersen. ‘Wat denk je wel, mij zo aan te spreken? Hoe durf je?’


  ‘Het is dat je hier nog veel te leren hebt, anders zou ik me beledigd voelen,’ zei de vrouw honend. ‘Als je getrouwd bent, zal je nieuwe vrouw je weldra op de hoogte brengen. Dan pas je er wel voor op hoe je tegen de oude Kimberly spreekt.’


  ‘Maak dat je wegkomt. Nu!’


  Smalend keek Kimberly naar Helena. ‘Licht hem maar in, meisje. Ik zal me nu inhouden, maar het is wel de laatste keer.’ Na nog een ongemeen vuile blik in Adams richting verwijderde ze zich schielijk, ondertussen verwensingen mompelend.


  ‘Dat had je niet moeten doen,’ fluisterde Helena.


  Met een ruk draaide Adam zich naar haar om, en hij fronste zijn voorhoofd bij het zien van de ontredderde uitdrukking op haar bleke gezicht. ‘Pardon? Hoe kun je die respectloosheid tolereren? Wat is er met je?’


  ‘Kimberly is nu heel kwaad. Je had haar niet –’


  ‘Juist wel,’ onderbrak hij haar fel. ‘Ze heeft zich te gedragen.’


  ‘Ze spreekt namens mijn moeder,’ zei Helena timide.


  Adam dwong zichzelf tot kalmte. ‘Laat je je daarom zo door haar bejegenen?’


  ‘Ze was haar… vertrouwelinge. Haar raadgeefster.’


  ‘Dat kan wel wezen, maar dat geeft haar niet het recht jou te koeioneren.’ Misschien was het omdat ze haar moeder miste dat ze de vrijheden die de Ierse zich veroorloofde accepteerde, peinsde hij met een blik op het slechts half leeggegeten bord voor haar. ‘En je daarmee ook nog eens tijdens je maaltijd te storen.’


  ‘Ik…’ Ze keek naar het bord, alsof ze het vergeten was. ‘Ik geloof dat ik trek had.’


  Teder nam Adam haar handen in de zijne. ‘En nu zeker niet meer?’ Toen ze haar hoofd schudde, glimlachte hij flauwtjes. ‘Dan zullen we je eetlust weer moeten op zien te wekken. Ik wilde net op een van de merries gaan rijden.’ Het was een leugentje, maar hij wilde haar opmonteren. ‘Als jij haar neemt, dan kan ik mijn ruin weer eens laten draven.’


  Verschrikt trachtte Helena haar handen los te trekken. ‘Daar ben ik nu echt niet voor in de stemming.’


  ‘Je kunt toch wel rijden?’


  ‘Ik heb het vroeger vaak gedaan,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Ik weet niet of ik het nog wel kan.’


  ‘Paardrijden verleer je niet. Je hebt het zo weer onder de knie.’ Hij knikte bemoedigend. ‘Kom, je helpt mij er ook mee. Beide paarden hebben dringend beweging nodig.’ Bij het zien van haar onzekere blik besloot hij er nog een schepje bovenop te doen. ‘Jij ziet die prachtige dieren vast ook niet graag dik en lui worden.’


  ‘Goed dan,’ stemde ze toe, zij het niet van harte. ‘Ik denk dat een van mijn nieuwe japonnen wel als rijkostuum kan dienen.’


  ‘Ah, zijn die al gebracht?’


  ‘Ja, een paar.’


  ‘Prachtig.’ Om haar niet de kans te geven zich te bedenken, trok hij haar overeind. ‘Het zal je goed doen iets nieuws en iets moois te dragen. Neem wel een mantel mee, want het kan wat frisjes worden.’


  


  Ondanks haar eerdere bedenkingen genoot Helena met volle teugen van het uitje. Gehuld in een lange, zwarte rok met gele bies, een witte blouse en lichtbruine mantel met opstaande kraag voelde ze zich fraai genoeg gekleed om er zelfvertrouwen aan te ontlenen.


  Ze trof Adam in de stallen, waar hij koekjes voerde aan een haar onbekende, leuke hond. Het vriendelijke beest kwam even aan haar rokken snuffelen.


  ‘Af, Cain,’ beval Adam meteen en hij trok een gezicht, toen hij haar verbaasd zag kijken. ‘Hij moet een naam hebben, en hij heeft wel wat van een verschoppeling, vind je niet?’


  ‘Cain heeft toch zijn broer… vermoord? Waarom de naam van zo’n slecht mens?’


  Galant hielp Adam haar met opstijgen. ‘Eerlijk gezegd heb ik Cain altijd eerder triest dan slecht gevonden. Terwijl Abel alleen maar werd geprezen, vond God nooit iets goed van wat Cain deed. Dat was de reden dat hij Abel doodde.’ Hij zweeg, terwijl hij zijn paard besteeg. ‘Niet met een wapen, maar met het kaakbeen van een ezel. Dat betekent dat het geen vooropgezet plan van hem geweest kan zijn. Hij werd er waarschijnlijk toe gedreven in een vlaag van woede of razernij.’


  Ongelovig keek ze hem aan. ‘Dat is wel een zeer uitzonderlijke opvatting.’


  ‘Wie oog heeft voor de omstandigheden gaat meestal anders denken over zaken die op het eerste gezicht slecht of verkeerd lijken. Het verschil tussen goed en kwaad ligt vaak minder scherp dan de meeste mensen willen geloven.’ Hij knikte naar de hond. ‘Misschien dat dit beest zich ook een verschoppeling voelt. Zo’n bastaard wordt over het algemeen als waardeloos beschouwd. Of hij toevallig een goede neus heeft, of bijzonder intelligent is, doet niet terzake. De armzaligste rashond is altijd meer waard.’


  In de aangenaam frisse boslucht liet ze zijn woorden even bezinken. ‘Ik begrijp het, maar heb je erbij stilgestaan dat je in combinatie met jouw naam Adam het bijbelse thema wel erg ver doorvoert?’


  Lachend kwam hij naast haar rijden. ‘Daar heb ik geen moment aan gedacht!’ riep hij grinnikend uit en hij keek over zijn schouder naar het beest, dat welgemoed met hen meeliep. ‘Deksels, dat kan echt niet, kerel. We moeten een andere naam voor je verzinnen.’ Helaas bleef de hond kwispelen, welke naam hij ook noemde. Uiteindelijk leidde hij er maar uit af dat het mormel geen voorkeur had, en hij hield het toch maar op Cain, omdat hij dat bij hem vond passen.


  Helena bemoeide zich er niet mee; ze werd te veel in beslag genomen door wat Adam over omstandigheden had gezegd. De meeste mensen dachten zwart-wit, zonder de vele tinten grijs te zien die daartussen zaten. Maar er was nu eenmaal goed en er was kwaad, en moord was natuurlijk altijd kwaad.


  


  Adam leek echter een andere mening toegedaan. Zou hij de moord op haar moeder ook zo benaderen, als hij wist dat daarmee twee levens waren gered?


  Alleen al van het idee werd Helena zo rusteloos, dat ze het haastig van zich af zette. Het laatste wat ze wilde, was dat het Adam opviel hoe afwezig ze was, want dat zou zijn nieuwsgierigheid maar wekken. Ze dwong zich om meer om zich heen te kijken, en gaandeweg slaagde ze erin zich te ontspannen en van de omgeving te genieten.


  Aan alles was te merken dat het najaar met rasse schreden naderde. De kruidige geur van de varens, de fraai verkleurende bomen, die hier en daar al hun bladeren begonnen te verliezen, het gras dat zeker op de open plekken minder groen leek… De natuur bereidde zich voor op de winterslaap, en dat terwijl zij juist het idee had dat ze ontwaakte, mijmerde ze. De Schone Slaapster, die gewekt werd door de man van haar dromen.


  Die dwaze, bijna lichtzinnige gedachte ontlokte haar een verwonderde glimlach.


  


  Enkele dagen later kwamen de predikant en zijn vrouw dineren. Helena hoorde pas op de dag zelf dat het echtpaar over het huwelijk kwam praten, toen haar vader haar ontbood om haar te zeggen dat hij haar rond halfzeven netjes gekleed beneden verwachtte voor de ontvangst.


  Ze wist dat het zinloos was tegen zijn eigenmachtig optreden te protesteren. Hij scheen er werkelijk op te hopen dat ze door te trouwen de troosteloze eenzaamheid van haar teruggetrokken bestaan zou doorbreken, en de veranderingen volgden elkaar in zo’n hoog tempo op, dat ze niet eens de tijd had om zich af te vragen of ze daar ontstemd over diende te zijn.


  Uit de nieuwe jurken koos ze de elegantste en ze besteedde veel aandacht aan het maken van haar toilet. Hoewel ze het al heel lang zonder een kleedster moest stellen, deed ze het niet slecht, al zei ze het zelf. Ze borstelde haar haar net zo lang tot ze er iets van de vroegere luister in zag verschijnen. Bij het opsteken lukte het haar de losse lokjes langs haar wangen, op haar voorhoofd en in haar nek met het verwarmde krulijzer te bewerken zonder zich een keer te branden, en naderhand was ze best tevreden over het sierlijke resultaat.


  Ook over de jurk van dieproze zijde, afgezet met randen van ecru kant, was ze zeer te spreken. De brede satijnen band onder haar borsten flatteerde haar, en de nette handschoenen in de kleur van het kant pasten er precies bij. Weliswaar vond ze het jammer dat ze geen dieproze lint voor in haar haar had, maar het parelsnoertje dat ze na enig zoeken vond misstond ook niet.


  Ze was verguld toen ze in de spiegel keek. Met de kleur op haar jukbeenderen meende ze zowaar iets van de vroegere Helena te zien. Haar ogen glinsterden en er maakte zich een zekere opwinding van haar meester; ze leek niet alleen minder flets, maar ook een stuk gevulder dan in tijden het geval was geweest. Niet langer broodmager…


  Haar glimlach verbreedde zich. Ze was benieuwd hoe Adam zou kijken als ze dadelijk beneden verscheen. De verandering zou hem zeker moeten opvallen. Met die opwekkende gedachte verliet ze haar kamer.


  


  Adam had een hekel aan formele kleding, en dan vooral aan de voor de gelegenheid keurig gestrikte choker, die hij het liefst los zou trekken om het gevoel van verstikking tegen te gaan. Het was de aanwezigheid van Mr. Gerret, de predikant, en diens vrouw Genevieve, die hem ervan weerhield; zo’n inbreuk op de vormelijkheid zou hem zeker niet in dank worden afgenomen.


  Overigens was het echtpaar bij de introducties heel plezierig. Lord Rathford speelde zijn rol als gastheer voortreffelijk, en Mr. en Mrs. Gerret leken, voorzien van hun aperitief, hun draai snel gevonden te hebben. Ze zaten nog niet, of het gesprek was al op gang, en het duurde niet lang voor ze aan een uitgebreide verhandeling over de mensen uit de buurt begonnen, waarbij ze elkaar voortdurend aanvulden met smeuïge details. Adam volgde het voorbeeld van Lord Rathford, die met zijn glas whisky in de hand was gaan zitten, alsof hij wist dat hij voorlopig geen bijdrage aan de conversatie hoefde te leveren.


  ‘Ja, alleen wel jammer dat Beth zelden maat weet te houden met de wijn die ze zo graag drinkt,’ merkte Mrs. Gerret over een van hun slachtoffers op.


  ‘En dat ze daarbij het boeren niet kan laten,’ voegde haar man er grinnikend aan toe.


  ‘Hoorbaar voor iedereen, maar verder –’


  ‘Is ze een schat.’ Lachend streek Mr. Gerret zijn vrouw over haar hand. ‘Werkelijk waar.’


  ‘En haar man is een heilige.’


  ‘Dat is hij zeker. Robbie heeft op het kasteel gewerkt. Hij was dol op de hertogin.’


  ‘Op de nieuwe hertogin. Niet op de oude.’


  ‘O, hemel. Nee, niet op de oude. Hij had zelfs een hekel aan de moeder van de huidige hertog. Je mag van geluk spreken dat jij die nooit hebt ontmoet.’ Mr. Gerret trok zijn neus op. ‘Een verachtelijk vrouwmens.’


  ‘Maar de nieuwe hertogin is een hemels schepsel,’ vervolgde Mrs. Gerret na hun gezamenlijke huivering. ‘Robbie adoreerde haar. Ook toen ze nog gouvernante van die twee arme peuters was en ze geregeld met de hertog in aanvaring kwam. Hij heeft haar altijd gesteund.’


  Hoewel het Adam bijna duizelde van alle informatie over personen die hem stuk voor stuk absoluut niet interesseerden, was hij direct alert toen hij begreep dat ze het over de charmante Chloe hadden, die hij een week eerder in Strathmere had ontmoet.


  ‘Vertelt u ons eens wat over uzelf, Mr. Mannion,’ opperde Mr. Gerret plotseling.


  Met die vraag had hij al rekening gehouden, en hij begon aan een even onderhoudend als onschuldig verhaal over zijn verleden, tot ze werden gestoord door het geritsel van zijde in de deuropening. Net als hij keek iedereen op, en net als hij kon iedereen alleen maar met open mond naar de verschijning staren. Helena… Ja, het moest Helena zijn. Het was dat hij niet in geestverschijningen geloofde, anders zou hij denken dat het portret uit de kleine salon tot leven was gekomen.
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  Helena was… veranderd. De zelfverzekerde, stralende schoonheid die de hele kamer met haar aanwezigheid opfleurde, bracht Adam zo van zijn à propos, dat hij het spoor in zijn verzinsels bijster was.


  ‘Goedenavond, dominee, Mrs. Gerret.’ Met adembenemende gratie zweefde ze haast naar het echtpaar om ze de hand te reiken. Vervolgens liep ze naar haar vader, die ook was opgestaan, en verhief ze zich sierlijk op haar tenen om de oude brombeer op zijn wang te kussen. Adam zou durven zweren dat Lord Rathford aangedaan leek. Hij leidde eruit af dat het lang geleden moest zijn dat de man zijn dochter zo mooi had gezien.


  Hij kreeg echter de kans niet zich daarin te verdiepen, want Helena kwam op hem af als een vrouw die niets liever wilde dan zich zo snel mogelijk bij haar aanstaande voegen. Pas op dat moment besefte hij dat hij al sinds haar binnenkomst zijn adem inhield, en met een – hopelijk onhoorbare – zucht kwam hij een beetje bij zijn positieven. Genoeg om te vermoeden dat ze precies wist wat ze deed, toen ze met een bekoorlijke glimlach haar arm door de zijne stak en ze met haar hoofd een beetje scheef zo koket naar hem opkeek, dat het benauwde zweet hem uitbrak.


  ‘Ik wilde Mr. en Mrs. Gerret net vertellen hoe we elkaar hebben ontmoet,’ wist hij uit te brengen en hij vatte nieuwe moed, zodra hij zag dat ze grote ogen opzette. ‘Ik herinner me als de dag van gisteren hoe we elkaar tijdens de jacht tegenkwamen en aan de praat raakten.’ Met een blik richting echtpaar klopte hij Helena zacht grinnikend op haar hand. ‘Zij vindt het vreselijk als iemand dat hoort. Ze droeg namelijk een mannenbroek en ze reed schrijlings, ziet u, vandaar dat ze zich opgelaten voelt als ik het vertel.’


  ‘Mr. Mannion!’


  Helena’s verschrikte reactie op zijn verzonnen verhaal schonk hem veel voldoening. Hij besloot er nog een schepje bovenop te doen. ‘Ziet u wel?’ vervolgde hij schouderophalend tegen de stomverbaasd kijkende dominee. ‘Maar ja, als u bedenkt dat ze in de beek viel, waar ik haar uit heb moeten vissen, was het voor haar natuurlijk ook geen echt leuk begin.’


  ‘Adam,’ siste Helena met een verwrongen glimlachje. ‘Ik vind dat je te ver gaat –’


  ‘Als dat zo is, spijt het me vreselijk,’ verzuchtte hij. ‘Dan zal ik maar niet vertellen hoe je door dat everzwijn uit de bosjes werd verjaagd waar je je in had teruggetrokken, terwijl ik je kleren te drogen hing.’


  ‘Adam!’


  ‘Mannion!’ bulderde Lord Rathford vrijwel tegelijk met de verontwaardigde uitroep van zijn dochter.


  Adam liet zich weinig gelegen liggen aan zijn bestraffende blik. Hij had de smaak te pakken en nam op zijn gemak een slokje sherry voor hij zijn hoofd schudde. ‘O jee, wanneer leer ik nu eens mijn grote mond te houden? Zulke bijzondere voorvallen horen inderdaad onder ons te blijven.’ Met zijn onschuldigste gezicht keek hij naar het echtpaar. ‘Ik kan toch op uw discretie rekenen?’ Hij schonk de sprakeloze Mrs. Gerret die met haar hand op haar boezem heftig knikte, zijn trouwhartigste glimlach. ‘Hoe dan ook, ik was op slag zo verliefd, dat ik haar naar Rathford Manor ben gevolgd.’ Hij keek Helena diep in haar smeulende ogen. ‘In eerste instantie was ze bepaald niet genegen me te ontvangen, maar Lord Rathford was zo aardig me binnen te noden. Kort daarop, toen Lady Helena en ik elkaar wat beter hadden leren kennen, wisten we dat we voor altijd bij elkaar moesten blijven.’


  Na een korte, gespannen stilte slaakte Mrs. Gerret een diepe zucht, waarop haar man zijn keel schraapte. ‘Wel, dat klinkt als een fantastisch avontuur.’


  ‘Liefde, mijn beste dominee, is altijd een fantastisch avontuur,’ verklaarde Adam, terwijl hij Helena’s hand hief om door haar dunne handschoen heen haar knokkels teder met zijn lippen te beroeren. Hij had het nog niet gedaan, of ze rukte zich met een kleur als vuur los.


  ‘U moet me echt nog wat meer over uzelf vertellen, Mr. Mannion,’ kweelde Mrs. Gerret even later, toen de bediende was komen aankondigen dat er opgediend kon worden.


  ‘Met genoegen, Mrs. Gerret,’ stemde hij toe, terwijl hij haar naar de eetkamer leidde. Eenmaal aan tafel hervatte hij zijn levensverhaal, waarbij hij er lustig op los fantaseerde, zonder zich te storen aan de getergde blikken die Helena geregeld in zijn richting wierp. Onderwijl genoot hij van de heerlijke gerechten die Maddie voor de gelegenheid had bereid.


  Toen Helena na het diner aanstalten maakte zich met Mrs. Gerret terug te trekken, kon hij het niet laten haar nog even te plagen door met een guitige glimlach ten afscheid zijn wijnglas te heffen. Vlak voor ze de kamer verliet, keek ze om, en haar prachtige ogen schoten vuur, waardoor hij plotseling werd bevangen door een merkwaardig schuldgevoel. Was het niet vreemd dat hij zich min of meer gedwongen had gezien zich, tegen zijn gewoonte in, zo ongemanierd te gedragen? Dat moest het gevolg zijn van Helena’s verschijning, die hem zo van zijn stuk had gebracht. Ze had hem met opzet als de stralende schoonheid benaderd om hem te kennen te geven dat de teerling was geworpen. Die uitdaging had hij niet kunnen weerstaan.


  Het duurde even voor het tot Adam doordrong dat Lord Rathford in slaap was gesukkeld. Hij zou de oude brombeer wat graag wakker porren om een interessantere gesprekspartner te hebben dan de saaie predikant. Ook had hij er genoeg van zijn neiging tot geeuwen te onderdrukken door aan nieuwe verzinsels te beginnen.


  Gelukkig was het Mr. Gerret zelf die na een schielijke blik op zijn gastheer de stilte verbrak. ‘Ik moet zeggen dat de verandering van Lady Helena opmerkelijk is,’ begon hij met gedempte stem vertrouwelijk. ‘De liefde doet haar kennelijk goed. Ze lijkt weer bijna zoals ze was.’


  Met een schok realiseerde Adam zich dat de oude dominee Helena natuurlijk al haar hele leven kende. Misschien dat de man hem kon helpen met het doorgronden van Helena’s geheimen. ‘Tja, het was natuurlijk ook vreselijk wat er gebeurd is,’ merkte hij voorzichtig op.


  ‘Wat u zegt. Het arme kind heeft er erg onder geleden. Met name onder al het geroddel, en dat heeft haar tot dit teruggetrokken bestaan gedreven. Gelukkig hebt u haar daarvan verlost, en dat in zo’n korte tijd!’


  ‘Wat niet wil zeggen dat ze er echt overheen is,’ wierp Adam snel tegen. ‘U moet weten dat al dat geroddel haar blijft storen. Ze weet niet eens of het nog wel over dat ene gaat, of dat de verhalen zo zijn aangedikt, dat men haar met andere duistere zaken in verband brengt.’


  ‘Arme Helena.’ De predikant schudde zijn hoofd. ‘Ook al is het toen opgehelderd, de mensen zullen altijd blijven kletsen, en dat gaat onvermijdelijk gepaard met het verspreiden van valse geruchten. Mrs. Gerret en ik doen ons best die zo veel mogelijk uit de wereld te helpen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan. Jammer genoeg blijven ze schade berokkenen, ook al worden ze ontzenuwd.’


  ‘Dat ben ik met u eens, maar het is lang geleden.’


  Hoewel Adam begreep dat de man het er niet om deed, ergerde hij zich mateloos aan zijn ontwijkende reacties. Hij pijnigde zijn hersens over hoe hij hem tactvol zover kon krijgen wat meer los te laten.


  ‘Als ik denk aan de bal-avonden van vroeger,’ verzuchtte Gerret. ‘Lady Helena was ook op jonge leeftijd al zo mooi… een engelachtige schoonheid. We hielden allemaal van haar. Alleen haar moeder, God hebbe haar ziel, kon nogal hardvochtig zijn. Niettemin heeft Helena altijd dat bijzondere gehad, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Direct zag Adam zijn kans schoon. ‘Ik neem aan dat ze toentertijd veel aanbidders had.’ Hij glimlachte. ‘Ze is zelf te bescheiden om zich daarover uit te laten.’


  De predikant knikte. ‘O, bewonderaars genoeg, maar alleen de hertog mocht bij haar in de buurt komen. Haar moeder was daar heel strikt in. Althea had haar zinnen op de hertog gezet. Ze zag er streng op toe dat andere invloeden haar onthouden werden.’


  Adam fronste zijn voorhoofd. ‘Zoals u dat zegt, klinkt het als een vorm van gevangenschap.’


  ‘Een vorm,’ mompelde Mr. Gerret instemmend. ‘Maar over de doden verder niets dan goeds. U moet begrijpen dat Helena, met haar voortreffelijke opvoeding, haar schoonheid, haar gratie en haar perfecte manieren, als het toonbeeld van de ideale vrouw werd gezien. Ze werd alom bewonderd en aanbeden, maar al haar aanbidders kenden hun plaats.’


  ‘Op gepaste afstand.’


  ‘Juist. Haar moeder wenste onder geen beding te riskeren dat haar plannen door een toevallige ontmoeting zouden worden gedwarsboomd.’


  ‘Een huwelijk met de hertog,’ vulde Adam met een knikje aan. ‘Maar die heeft toch een andere vrouw verkozen.’


  ‘Ja,’ antwoordde Gerret opeens kortaf. ‘Wordt het geen tijd ons bij de dames te voegen?’


  Dat vond Adam niet, maar hij begreep dat hij moeilijk kon doorvragen zonder argwaan te wekken. ‘Uitstekend,’ zei hij monter. ‘Zullen we Lord Rathford wekken?’


  De predikant keek gealarmeerd. ‘Ik zou niet durven,’ fluisterde hij en pas buiten de kamer vertelde hij hoe Rathford ooit, zonder zich er daadwerkelijk bewust van te zijn, een bediende die het gewaagd had hem in een dutje te storen, uit het raam had gesmeten.


  En Adam had er weer een vraag bij. Zou zijn aanstaande schoonvader werkelijk tot zulke gewelddadigheden in staat zijn? Hoe meer hij hoorde, hoe sterker zijn overtuiging dat hij in een vreemde familie was beland.
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  Toen Helena zich meteen na het vertrek van Gerrets met fonkelende ogen naar hem omdraaide, hief Adam zijn handen op. ‘Ik weet het,’ begon hij verontschuldigend. ‘Je zou me kunnen vermoorden.’ Tot zijn verbazing leek ze te verstijven.


  ‘V-vermoorden?’ stamelde ze. ‘Waar… Waarom zeg je dat?’


  Hij glimlachte toegeeflijk. ‘Nou ja, ik ben wel erg vrij geweest in het verfraaien van –’


  ‘Verfraaien?’ herhaalde ze verontwaardigd. ‘Het was schandelijk wat je aan onzin uitkraamde, Adam! Je hebt me compleet vernederd. Het idee dat ik vlak na een eerste kennismaking naakt door het bos zou rennen!’


  Het raakte hem dat ze hem in haar boosheid bij zijn voornaam noemde. ‘Ik had mijn redenen. Denk je eens in hoe daarover geroddeld zal worden.’


  ‘Daar ben ik juist zo bang voor!’


  ‘Maar als de mensen het over je ontklede staat hebben…’ Hij zweeg even, omdat ze zich met geheven armen abrupt afwendde, alsof ze het niet wilde horen. ‘…dan worden er tenminste geen kwalijke praatjes verspreid over de ware reden dat we gaan trouwen.’ Hij knikte tevreden toen ze zich na enkele ogenblikken langzaam naar hem omdraaide en ze hem nadenkend aankeek. ‘Vind je dat niet slim van me?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd. ‘Je wilt me doen geloven dat je dat verzonnen hebt om… om mij te beschermen?’


  ‘Ik kan me zo voorstellen dat je het liever geheim houdt dat je door je vader uitgehuwelijkt wordt aan een vreemde die brutaalweg kwam binnenvallen.’


  ‘Juist, ja.’ Ze haalde diep adem. ‘Is het niet eerder zo, dat jij het liever geheim houdt dat je alleen om het geld met een jou volstrekt onbekende vrouw trouwt?’


  Haar hatelijke reactie liet hem niet onberoerd. ‘Laten we het erop houden dat we beiden onze redenenen hebben bepaalde zaken niet aan de grote klok te willen hangen. Zolang de mensen schande kunnen spreken over een verzonnen voorval, waarvan zij niet weten dat het verzonnen is, roddelen ze niet over andere zaken.’


  Ze glimlachte zuur. ‘Je had me op zijn minst wel even kunnen vertellen wat je van plan was.’


  ‘Ik was helemaal niets van plan,’ wierp hij tegen. ‘Het kwam… zomaar in me op.’


  ‘Wat een geluk voor mij dat je dan zo slim kunt zijn.’


  Hoewel het spottend klonk, was hij blij dat ze over haar boosheid heen leek te zijn. Weliswaar deed ze haar best het niet te tonen, maar hij zag aan haar in het kaarslicht glinsterende ogen dat ze het kostelijk vond. ‘Ik heb wel meer talenten, of is je dat nog niet opgevallen?’ vroeg hij, haar langzaam naderend.


  ‘Ik weet niets van je,’ zei ze met een plagend glimlachje. ‘Behalve dat je een rijke fantasie hebt. Ik geloof er niets van dat je door je ouders bent meegenomen naar Afrika, waar zij twee jaar spoorloos zijn geweest, terwijl jij door inboorlingen werd grootgebracht.’


  ‘Was dat te veel van het goede?’


  ‘En dan dat wilde verhaal over je expeditie naar het Verre Oosten onder bescherming van een of andere radja… wat dat dan ook wezen mag.’


  ‘Daar is geen woord van gelogen.’ Hij grijnsde om het ongelovige gezicht dat ze trok. ‘Dat wil zeggen, het heerschap dat me dat in een taveerne vertelde, bezwoer me dat het waar was.’


  ‘En dat moet ik wel geloven?’


  Hij was inmiddels dicht genoeg bij haar om haar intrigerende geur te kunnen ruiken. Een tikje exotisch, een tikje zoet, een tikje fris… net zo mysterieus en vrouwelijk als zij was. ‘Ik vind je jurk heel mooi. En je haar… prachtig.’


  Vanonder haar lange wimpers keek ze hem ondeugend aan. ‘Ik zou me gevleid voelen, als het niet zo duidelijk was dat je van onderwerp probeert te veranderen.’


  Niet voor het eerst werd hij getroffen door haar schranderheid. Hij zou haar kunnen blijven complimenteren, dacht hij, lichtelijk wazig van haar betoverende geur.


  ‘We hadden het over jouw verleden.’ Opeens had Helena genoeg van hun steekspel en werd ze serieus. ‘Waar kom je in werkelijkheid vandaan, Adam Mannion?’


  ‘Londen.’


  ‘Alsjeblieft. Ik wil het graag weten en ik verdien beter dan verzinsels over Zanzibar en ontvoeringen door ruige Vikingen.’


  ‘Maar dat is toch veel opwindender dan de saaie realiteit?’ Adam zuchtte. ‘Goed dan, de waarheid is dat mijn vader tabakshandelaar was en dat hij van paardenraces hield. Een beste man, die weinig geluk was beschoren.’


  ‘Jij houdt ook van paarden, en je schijnt er niet meer geluk mee te hebben.’


  ‘Ik houd van paarden om erop te rijden, niet om op te wedden. Daar heb ik kaarten en dobbelstenen voor.’


  ‘Alsof dat een aanbeveling is,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Vertel me dan maar over je moeder.’


  ‘Die heb ik nooit meer gezien nadat ze lang geleden met mijn zuster is weggegaan. Het zou kunnen dat er een andere man in het spel was. Ik ontdekte pas na het overlijden van mijn vader dat hun huwelijk ontbonden was verklaard. Daar heeft hij nooit over gesproken.’


  ‘O…’ Helena wist zich even geen raad. Met het noemen van zijn moeder had ze kennelijk een tere plek geraakt, want het was opeens gedaan met zijn luchtige toon en de glinstering in zijn zwarte ogen. Hij was een en al ernst, en dat voor een man aan wiens markante gezicht was te zien dat hij intens van het leven kon genieten. Het speet haar dat ze de stemming had bedorven. ‘Ik kan nu wel begrijpen waarom je die avonturen met Vikingen en Afrikaanse stammen hebt verzonnen.’ Tot haar opluchting ging zijn ene mondhoek weer de hoogte in.


  ‘En dan heb je het mooiste over mijn gevangenschap bij de indianen in Amerika nog niet eens gehoord.’


  Ze glimlachte. ‘Dat is maar goed ook. Mrs. Gerret moet niet meteen alles kunnen rondbazuinen. Zo heb je nog wat voor de volgende keer.’


  ‘Ik hoorde de predikant bij het afscheid zeggen dat we ze de volgende keer bij ons huwelijk zouden zien.’


  Daar schrok ze even van, en de manier waarop hij naar haar lippen staarde bracht meer bij haar teweeg dan haar lief was. Die lippen voelden opeens zo droog aan, dat ze er onwillekeurig aan likte.


  Dat ze daarmee een vergissing had begaan, begreep ze uit de verandering die ze in zijn blik waarnam. Het was of er een waas over de peilloze, zwarte diepten van zijn ogen trok, een waas die ze herkende van de bal-avonden van vroeger. Hoe vaak had ze niet gezien dat de mannen daar na hun eerste bewonderende glimlach zo naar haar keken? Alleen had geen van die blikken haar ooit zo veel gedaan als deze van Adam.


  Ze voelde het tot diep in haar buik, een zacht zoemende trilling, alsof er snaren werden beroerd door strelende vingers… een engel, die de harp daar volmaakt bespeelde. Iets zaligers had ze nooit ervaren. Haar oogleden werden er zwaar van, en het begon haar een beetje te duizelen.


  ‘Nog tien dagen, dan is het zover,’ mompelde Adam hees, terwijl hij als gebiologeerd naar haar mond bleef staren.


  ‘Ja, dat is al snel,’ was het enige wat ze uit kon brengen. Ze was niet eens in staat zich te verroeren en ze durfde nauwelijks te ademen uit angst de wonderbaarlijke betovering te verbreken. Nog voor hij tergend langzaam zijn hoofd boog, wist ze al dat hij haar ging kussen en ze wachtte als verlamd af.


  De eerste aanraking van zijn lippen was een vederlichte streling, een zachte verleiding om haar te laten reageren. Dat wilde ze niet, en het was ook beslist niet haar bedoeling, maar de gloed die het warme contact op de mysterieuze plek diep in haar binnenste teweegbracht was zo verlokkend, dat ze hem als vanzelf tegemoetkwam door licht huiverend haar gezicht te heffen.


  Haar vrees voor het vuur dat in haar oplaaide en voor wat Adam verder zou doen, bleek niet ongegrond. De tedere kus was nog niets vergeleken met wat volgde toen hij haar in zijn armen nam om haar tegen zich aan te trekken en tegelijk zijn lippen steviger op de hare te drukken. Met het meer dwingende contact leek hij iets heel anders van haar te verlangen, iets wat een haar voorheen onbekend, primitief gevoel in haar wekte. Hij streek met zijn tong over haar lippen, die hij daarna van elkaar trachtte te duwen. Het kwam als een schok, maar ze was niet bij machte zich ertegen te verzetten. Ze moest hem haar mond laten openen, ze moest hem haar laten proeven.


  Overspoeld door een vloedgolf van ongekende sensaties, zocht ze houvast aan zijn sterke schouders en klemde zich met klauwende vingers aan hem vast, omdat de verrukkingen haar van haar zinnen dreigden te beroven.


  Toen hij stopte, kon ze niet anders dan wazig naar hem opkijken, waarbij ze het zalige gevoel had in de zwarte diepten van zijn ogen te verdrinken. Het stelde haar teleur dat hij haar na een nauwelijks merkbare aarzeling losliet en achteruit stapte, alsof hij het nodig had afstand te scheppen. Hoewel ze het liefst opnieuw zijn armen om zich heen wilde, bedwong ze dat verlangen door een paar maal diep adem te halen en de merkwaardige neiging tot zacht kreunen weg te slikken.


  ‘Het is al laat,’ mompelde Adam zonder haar aan te kijken. ‘Je zult wel moe zijn.’


  ‘Ik… Ja, het is laat, voor iemand die gewoonlijk vroeg opstaat. Ik moest maar eens naar… naar bed gaan.’ Ze voelde dat ze bloosde, maar niet van gêne. Ze was zo vol van die zoen, dat de gedachte Adam toe te behoren bij lange na niet meer zo beangstigend was als in het begin.


  ‘Welterusten dan maar.’


  Ze verstrakte. Het leek waarachtig of hij haar wegstuurde. ‘Goedenacht, Mr. Mannion,’ zei ze stijfjes.


  Met een ruk keek hij op. ‘Waarom geen Adam?’ vroeg hij. ‘Ik vond het wel zo prettig dat je me daarnet bij mijn voornaam noemde,’ legde hij na haar verbaasde blik uit. ‘Dat klonk, zo niet vriendschappelijker, dan toch zeker minder vijandig.’


  ‘O…’ Even aarzelde ze. ‘Goedenacht dan, Adam.’


  Toen hij grijnsde, zag ze opnieuw de charmante kraaienpootjes naast zijn fonkelende ogen verschijnen. ‘Welterusten, Helena.’
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  In gedachten verzonken, staarde Adam naar Helena’s portret. Het huwelijk zou over tien dagen plaatsvinden, maar waarom was hij in ’s hemelsnaam zo nerveus? Hij zou in zijn nopjes horen te zijn. Alle voorbereidingen waren getroffen en hij had een brief met beleggingsplannen aan zijn advocaat gestuurd, zodat de man meteen zou kunnen handelen als de eerste toelage binnenkwam.


  Wat had het te betekenen dat zijn handpalmen telkens klam werden en zijn hart sneller klopte als hij eraan dacht dat Helena zijn vrouw zou worden? Speelde zijn nieuwsgierigheid hem parten? Zeker, hij wilde alles van haar weten, maar tegelijkertijd was hij er bang voor.


  Bang? Ja, hij vreesde dat de ontdekking van wat er met haar gaande was vreselijk en onherroepelijk zou zijn. Hij moest er niet aan denken dat ze nooit meer zou kijken zoals op dit schilderij. Met die zweem van hooghartigheid in haar gezichtsuitdrukking, die door de zachtere blik in haar prachtige ogen eerder intrigerend dan hinderlijk was. Een jonge vrouw die zich bewust was van haar schoonheid, zonder dat ze zich daar op liet voorstaan. De plichtsgetrouwe dochter, die zich in opdracht van haar moeder zo had laten vereeuwigen.


  Dat het Althea’s Helena was waar hij naar keek, was het enige wat hij te weten was gekomen over het verleden, dat als een donkere schaduw over Rathford Manor hing. Dat dankte hij aan Mrs. Kent, die hem wel aardig scheen te vinden. Zij had in hun gesprekjes onbedoeld wel eens wat losgelaten, voor ze zich had gerealiseerd dat het niet haar plaats was om dat te doen.


  Adam zou wensen dat de volmaakte schone die hem van het portret aankeek, zijn Helena was.


  Zijn Helena? Hoe kwam hij daar zo opeens bij? Het kwam er niet van zich in die onrustbarende vraag te verdiepen, want hij werd gestoord door de livreiknecht.


  ‘Met uw welnemen, Mr. Mannion. Er is iemand voor u.’


  ‘Dank je, Jack. Ik ga naar de grote salon.’ Anders dan bij de aristocratie gebruikelijk was, gaf hij er de voorkeur aan de bedienden bij hun voornaam te noemen.


  ‘Zoals u wilt, sir.’


  Adam koos voor de tussendeur om zo, via de dienstgang, sneller in de grote salon te zijn dan het bezoek. Hij was benieuwd wie hem hier op Rathford Manor kwam opzoeken, maar hij wist niet hoe hij het had, toen hij zijn maîtresse – gewezen maîtresse – met zwier de kamer zag betreden.


  ‘Dag, Adam.’


  Trina Bentford was wel de laatste die hij had verwacht. Hoe haalde ze het in haar hoofd hier te verschijnen en… en ook nog eens triomfantelijk te glimlachen om zijn verbijstering. ‘Dit lijkt me niet gepast, Trina,’ wist hij na enkele ogenblikken redelijk beheerst uit te brengen.


  ‘Wat?’ kweelde ze, terwijl ze sierlijk wuivend door de kamer gleed. ‘Ben je niet blij me te zien? Of is je nieuwe echtgenote zo’n kreng, dat ze je niet toestaat oude vriendinnen te ontvangen?’ Ze hield in en tikte met haar wijsvinger tegen haar wang. ‘Ach, nee, ze is nog niet je vrouw, is het wel?’


  ‘Dit is geen spelletje. Je kunt beter weggaan.’


  ‘O, Adam, je moet aardig wat geld krijgen, anders zou je niet bereid zijn dit alles…’ Ze gebaarde om zich heen ten teken dat ze op het sombere huis doelde. ‘…voor lief te nemen. Maar dat is toch geen reden om je de wet voor te laten schrijven? Wie had dat ooit gedacht?’ Meewarig schudde ze haar hoofd. ‘Adam Mannion, aan de touwtjes van de geldbuidel van zijn echtgenote.’


  Woedend klemde hij zijn kaken op elkaar. Niemand hoefde hem in te peperen dat hij een schurk was die misbruik van Helena maakte door haar om het geld te trouwen. ‘Wat wil je, Trina?’ bracht hij grommend uit.


  ‘Even met je praten, dat is alles.’


  Aan haar sluwe blik zag hij dat dat helemaal niet alles was. Ze wilde genoegdoening, en het was aan hem om daar een stokje voor te steken. ‘Ik zal Jack vragen je uit te laten.’ Hij liep al naar het koord naast de zijdeur om te bellen. ‘Aardig van je dat je langskwam.’


  ‘Waag het niet!’ riep ze uit, stampvoetend van woede. ‘Je… Je… hebt je beestachtig gedragen! Hoe durf je me als de eerste de beste lichtekooi aan de kant te zetten? Ik ben razend op je, Adam Mannion. Het minste wat je kunt doen, is je excuses aanbieden.’


  ‘Ik heb je een keurige brief geschreven,’ deelde hij haar koeltjes mee. ‘Het leek me wel zo hoffelijk jou als eerste van mijn huwelijksplannen op de hoogte te stellen, opdat je geen tijd zou verdoen door op mijn terugkeer te wachten.’


  Verbazingwekkend snel herstelde ze zich, en ze schonk hem een brutale glimlach, waarbij ze koket met haar ogen knipperde. ‘Maar dat is nonsens. Goed, ik neem aan dat het niet je bedoeling was me te kwetsen.’ Pruilend kwam ze naderbij. ‘Maar waarom de relatie beëindigen? We hebben toch altijd veel plezier gehad, en heb ik je ooit onder druk gezet met me te trouwen?’


  Adam voorkwam dat ze hem streelde door haar bij haar pols te grijpen. Het laatste waar hij behoefte aan had, was de blamage anderhalve week voor zijn huwelijk betrapt te worden op een intiem samenzijn met zijn gewezen maîtresse. ‘Ik vrees dat je het verkeerd ziet, Trina,’ merkte hij zacht op. ‘Het was niet op verzoek van Lady Helena dat ik je die brief heb gestuurd. Dat heb ik uit eigen beweging gedaan.’


  ‘Ik geloof er niets van,’ verzuchtte ze. ‘Daarvoor was wat wij samen hadden te goed.’


  ‘Daarover ben ik een andere mening toegedaan.’


  ‘Hoe kun je dat zeggen? Heb ik je ooit geweigerd als jij wilde… eh, je weet wel?’


  Treffender kon ze het niet schetsen, dacht hij grimmig. ‘Aan toegeeflijkheid heeft het je niet ontbroken, maar je hebt er zelf nooit van genoten. Het zegt genoeg dat je het woord niet over je lippen kunt krijgen.’


  ‘Adam! Ik er niet van genieten? Met zo’n viriele man als jij, die daarnaast een gulle… minnaar is?’


  Hij nam het voor kennisgeving aan. ‘En jij bent een fantastische vrouw, die een man heel veel te bieden heeft. Ik wens je het beste.’


  ‘Dit… Dit is niet eerlijk!’ reageerde ze verontwaardigd. ‘Voor jou heb ik andere mannen afgewezen, Adam. Rijkere mannen dan jij. Ik ben zelfs bij je gebleven toen je niets had.’


  Die laatste woorden kwamen hard aan. ‘Daar heb ik je nooit over horen klagen.’


  ‘Nee, omdat ik van je hou.’ Met haar handen op haar heupen keek ze hem uitdagend aan. ‘Dat jij gaat trouwen is voor mij geen reden om een eind aan onze… relatie te maken. Je wordt een welgesteld man. Denk je eens in hoeveel plezier we kunnen hebben met het aanzien dat we komend seizoen zullen verwerven. Men ons zal benijden!’


  Voorzover Adam er nog aan had getwijfeld, wist hij het nu zeker. Hoewel Trina op haar manier wel om hem zou geven, hield ze niet van hem. Het was haar om een deel van het Rathfordfortuin te doen!


  Tot zijn eigen verbazing werd hij licht onpasselijk van het idee Helena’s geld aan een andere vrouw te spenderen. Het was dat hij inzag dat hij in feite geen haar beter was dan Trina, anders zou hij haar eruit hebben gegooid. ‘Het spijt me dat je hier voor niets helemaal naartoe bent gekomen, Trina,’ zei hij zo beheerst als hij kon. ‘Onze affaire is voorbij. Zoek maar een andere beschermer.’


  Met de bedoeling haar via de dienstgang uitgeleide te doen, reikte hij naar de deurknop. Zodra hij haar klauwende hand op zijn schouder voelde, slaakte hij een diepe zucht, voor hij zich langzaam naar haar omdraaide in de hoop een scène te kunnen voorkomen. Hij bevroor toen hij door de andere deur Helena met fier geheven hoofd en een kille blik koninklijk binnen zag schrijden.


  ‘Ga, alsjeblieft,’ siste hij zonder naar Trina te kijken. ‘Je begrijpt wel waarom ik de introducties achterwege laat.’


  Hij kon veel van Trina zeggen, maar niet dat ze dom was. Na een verslagen blik op hem koos ze eieren voor haar geld door schielijk te verdwijnen, zij het niet zonder Helena in het voorbijgaan met een smadelijke grimas te monsteren.


  Het was Helena die de onheilspellende stilte even later verbrak. ‘Ga de volgende maal dat je een lichtekooi nodig meent te hebben alsjeblieft naar het dorp,’ merkte ze ijzig op. ‘Ik wens dat Rathford Manor gevrijwaard blijft van dergelijke schandelijke activiteiten.’


  Ze draaide zich met kaarsrechte rug om, en hij moest zich haasten om haar de pas af te snijden. ‘Ga niet weg. Ik kan het uitleggen.’


  ‘Bespaar je de moeite. Ik heb geen belangstelling.’


  Haar koele hooghartigheid ten spijt, zag hij tranen in haar ogen opwellen, en het schaamrood steeg hem naar de kaken. ‘Het is niet wat je denkt… Ze is geen… Eh, ze was een vriendin.’


  Helena balde haar vuisten. ‘Ze heeft nooit het bed met je gedeeld?’ informeerde ze met haar kin in de lucht.


  In stilte vervloekte Adam zichzelf. Ronduit liegen was zijn eer te na. ‘Jawel,’ antwoordde hij zacht. ‘Ze was mijn maîtresse.’ Het sneed hem door de ziel haar gezicht van verbittering te zien vertrekken.


  ‘Hoe durf je!’


  ‘Ik heb haar niet uitgenodigd. Ik…’ Hij zweeg om zich niet nog verder te verlagen door laffe uitvluchten te gebruiken. ‘Helena,’ begon hij zo waardig als hij kon opnieuw. ‘Ik weet dat ik de schijn tegen heb, maar als je een verklaring wilt, dan geef ik je die graag. Zo niet, dan kan ik slechts opmerken dat ik niets onbetamelijks heb gedaan.’


  ‘Ik vraag me af of mijn vader nog zo kien op dit huwelijk zou zijn als hij wist wat voor een leugenaar je bent.’ Ze wendde haar gezicht af. ‘Ik wens die sloerie, of welke andere gewezen vriendin dan ook, hier nooit meer te zien. Omdat er in geen enkel opzicht sprake is van een conventioneel huwelijk, kan en wil ik je niet op je gedrag aanspreken, maar als je nog een greintje fatsoen hebt, verwacht ik wel enig respect. Dergelijke flagrante indiscreties duld ik niet.’


  Adam begreep niet goed waarom het hem zo kwetste dat ze geen uitleg wilde. Was het omdat ze met haar kille afwijzing te kennen gaf dat ze hem niet vertrouwde?


  ‘Ik heb ook niets te zeggen over wat jij met je geld doet,’ vervolgde ze na een korte stilte. ‘Als je geen verkwistende nietsnut was, zou je niet zo wanhopig zijn om te willen trouwen met zo’n verwelkte, broodmagere vrouw als ik.’


  Hoe gekwetst hij zich ook voelde, hij besefte met pijn in zijn hart dat dat voor haar nog veel sterker moest gelden. In een opwelling stak hij zijn hand naar haar uit. ‘Helena…’ Maar voor hij het wist, was ze de kamer al uit gesneld. Adam bleef alleen achter en verwonderde zich over het gevoel van leegte in zijn hart. Uit alle macht probeerde hij zichzelf ervan te overtuigen dat het hier slechts om een misverstand ging, maar tevergeefs. Het wankele evenwicht was verstoord.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het kwam in de week die volgde niet goed, en het was met kille vormelijkheid dat Helena en Adam hun huwelijksgeloften aflegden in de kleine kathedraal van Strathmere.


  Helena had de plechtigheid liever willen laten plaatsvinden in de kapel van Rathford Manor, maar daar had haar vader niets van willen weten. Hij had nauwelijks aandacht geschonken aan haar klaagzang dat het een vreselijke vergissing was haar met Adam te laten huwen. Weliswaar had hij geduldig geluisterd toen ze geagiteerd haar vrees had geuit het mikpunt van spot en vernedering te worden door Adams openlijke omgang met vrouwen van lichte zeden, maar na ampel beraad had hij voet bij stuk gehouden, alsof hij haar gevoelens van minder belang achtte dan wat hij met de onzalige verbintenis hoopte te bewerkstelligen.


  Na het emotionele gesprek had ze zich wanhopig afgevraagd waarom ze het niet over haar hart scheen te kunnen verkrijgen haar vader te trotseren en Adam zelf de laan uit te sturen. Had ze te lang haar dominante moeder moeten gehoorzamen om zich tegen haar vader te durven verzetten?


  Tijdens de stijlvolle receptie op Rathford Manor was aan Adam te merken dat zijn stemming net zo veel te wensen overliet als de hare. Toen ze het waagde het bord met verrukkelijke hapjes dat hij haar had aangereikt, onaangeroerd terug op tafel te zetten, beschuldigde hij haar ervan weer magerder te zijn geworden en keek hij fronsend naar haar te ruim vallende gewaad.


  Hij had haar niet dieper kunnen verwonden dan wanneer hij ronduit had gezegd dat hij haar schromelijk tekort vond schieten en dat hij smachtte naar die weelderig geschapen sloerie die voorheen zijn bed had verwarmd. Het ergst van alles was dat ze met de onwillekeurige blik omlaag besefte dat hij gelijk had. Vanochtend had ze zich even een prinses gewaand in de prachtige, mintkleurige zijden jurk, waarmee Mrs. Stiles zichzelf had overtroffen. Nu zag ze echter dat zij de fraaie creatie door haar gebrek aan vulling geen eer aandeed.


  Uit ergernis en boosheid over Adams afkeurende opmerking was ze de rest van de middag niet bij machte anders dan bits tegen hem te doen. Ze besefte pas dat haar onbetamelijke gedrag niet onopgemerkt was gebleven, toen de lange, elegante hertog van Strathmere haar na verloop van tijd even apart nam.


  Met zijn donkere ogen keek Jareth haar onderzoekend aan. ‘Neem me niet kwalijk, Helena, maar zo ken ik je niet. Dit zou een blijde dag voor je moeten zijn.’


  Ze geneerde zich dat haar humeurigheid kennelijk was opgevallen. ‘Dat is het ook,’ verklaarde ze dapper, maar haar geforceerde glimlachje hield geen stand.


  ‘Hebben Mannion en jij woorden gehad?’


  Door nerveus om zich heen te kijken ontweek ze zijn vorsende blik. ‘We… we hadden onenigheid, ja.’


  ‘Kun je dat op een dag als vandaag niet achter je laten?’


  Na alles wat ze met hem had meegemaakt, wist ze dat ze hem als geen ander kon vertrouwen. ‘Dank je voor je bezorgdheid, Jareth,’ verzuchtte ze. ‘Maar ik vrees dat Adam en ik onze geschillen nooit achter ons zullen kunnen laten.’


  Voor ze hem verder in vertrouwen kon nemen, voegde Adam zich bij hen. Hij maakte een beleefd buiginkje naar Jareth. ‘Met uw welnemen, hertog, u monopoliseert de bruid,’ merkte hij glimlachend op, terwijl hij zijn arm om Helena’s middel liet glijden.


  Het klonk welgemoed, maar toch verstrakte ze licht onder zijn bezitterige – zij het warme – geste, en kon ze zich niet aan de indruk onttrekken dat het hem menens was. Het ontging haar niet dat Jareth zich meteen de houding van arrogante aristocraat aanmat, zeer ongebruikelijk voor zijn doen.


  ‘Ja, Mannion, dat komt ervan als je nalaat het Helena naar de zin te maken,’ verklaarde hij met bedrieglijke beminnelijkheid. ‘Het komt mij voor dat ze opgevrolijkt dient te worden, want haar stemming laat te wensen over. Dat kan echt niet voor een bruid, is het wel?’


  Adam leek evenwel niet geïntimideerd door de hertog; hij knipperde bij diens terechtwijzing niet eens met zijn ogen. ‘Als de bruid opgevrolijkt dient te worden, dan is dat mijn taak.’ Hij bleef glimlachen. ‘Met alle respect, hertog,’ voegde hij er een beetje uitdagend, maar zonder een spoor van sarcasme aan toe.


  ‘Niet als jij de oorzaak bent van haar neerslachtigheid,’ riposteerde Jareth.


  ‘Als dat al zo is, zie ik – wederom met respect – niet in waarom u zich daar druk over zou moeten maken.’


  Toen Chloe naderbij kwam, zag Helena haar kans schoon om tussenbeide te komen. ‘Daar is uw gade, hertog!’ zei ze opgewekt, in de hoop er het dispuut mee te beëindigen voor het uit de hand liep.


  ‘Ah, mon amie,’ begroette Chloe haar stralend. ‘Je ziet er ravissant uit.’ Terwijl ze haar arm door die van haar man stak, glimlachte ze onweerstaanbaar van de een naar de ander. ‘Vind je ook niet, Jareth?’


  De hertog wisselde nog een koele blik met Adam, voor hij zijn eega een liefdevolle glimlach schonk. ‘Natuurlijk, mijn lieve. Helena ziet er altijd schitterend uit, en vandaag des te meer.’


  Helena kreeg een brok in haar keel van de diepe genegenheid waarmee hij dat zei. Uit het tevreden knikje van Chloe, die ze stilletje benijdde om haar huwelijk uit liefde, leidde ze af dat de hertogin perfect had aangevoeld wat er tussen haar man en Adam gaande was. Misschien wel voor het eerst werd de affectie die Chloe altijd in haar wekte niet gevolgd door de pijn van haar afschuwelijke herinnering.


  Chloe beantwoordde haar veelbetekenende glimlachje, voor ze haar liefhebbende man met een smoesje meetroonde.


  Alleen met Adam, was de spanning meteen weer terug. Ondanks de geërgerde blik waarmee hij het tweetal nakeek, vond ze hem akelig knap ogen. Bij de gedachte dat hij vanaf vandaag, hun huwelijksdag, haar echtgenoot was, kreeg ze een bitterzoete smaak in haar mond.


  ‘Ik begin vermoeid te raken,’ zei hij. ‘We moesten ons maar eens terugtrekken.’


  ‘Ga maar,’ reageerde ze kortaf. Ze wilde weglopen, maar hij greep haar bij haar arm.


  ‘Samen.’


  ‘S-samen?’ vroeg Helena met grote ogen. Toen Adam nauwelijks merkbaar knikte, slikte ze moeizaam. Hij zou toch niet bedoelen… Hij wilde toch zeker niet dat… dat ze het bed met hem deelde?


  ‘Neem maar afscheid van de gasten. Ik wacht op je.’


  Gehoorzaam toonde Helena haar goede manieren door keurig afscheid te nemen van de gasten, maar ze had de laatste nog niet gehad, of ze vluchtte naar haar kamer. Ontdaan als ze was, kon ze eenvoudig niet anders. Ze had er geen moment bij stilgestaan dat Adam met haar zou willen slapen. Het was hem immers alleen om het geld te doen – voor dat andere vermaak had hij zijn lichtekooien. Waarom zou hij haar daarvoor willen?


  Dacht hij soms dat zij dat wenste?


  Van het idee alleen sloegen de vlammen haar uit. Lievehemel – die kus! Ging hij er misschien vanuit dat ze lichtzinnig was omdat ze zich had laten meeslepen door de ongekende gevoelens die hij met die zoen bij haar had weten te wekken? Ze was zeer ontdaan geweest door haar vreemde verlangens, tot ze zich had gerealiseerd dat het simpelweg de schok was geweest, waardoor ze hem als was in zijn armen die opwindende vrijheden had toegestaan. Elke dame van stand die dat overkwam zou immers zo hebben gereageerd. Adam was niet van stand, dat diende ze goed te onthouden. Maar als die kus haar al zo in verwarring bracht, wat moest het dan wel niet worden als hij haar verder aanraakte? Als hij met zijn gespierde mannenlichaam op haar lag… en… En hij bij haar binnen ging?


  Er ontsnapte haar een paniekerig geluidje, en ze verborg haar gezicht in haar handen. Ze wist bij benadering wat ze in dat opzicht van haar echtgenoot kon verwachten. Dat had haar moeder haar al op jonge leeftijd verteld. Ze hoorde het haar nog zeggen: ‘Een verdorven echtgenoot zal je trachten te verleiden, trachten je zo ver te krijgen dat je toegeeft aan je lagere lusten. Lusten die een dame van stand nu juist hoort te bedwingen.’


  Ha! Van Adam Mannion kon ze zich inmiddels heel goed voorstellen dat hij haar zou trachten te verleiden. ‘Het zal zeker in het begin vreselijk pijn doen. Die pijn zul je moeten verdragen, net zo goed als je weerstand zult moeten bieden aan zijn pogingen je lijden te verzachten. Je bent het aan je stand verplicht het bedrijven van de liefde te minachten.’ De herinnering aan die kille uiteenzetting was voor haar voldoende om te besluiten zich nooit op die manier door Adam te laten benaderen.


  Hoewel… Onwillekeurig huiverde ze, en ze betrapte zichzelf op een merkwaardig gevoel van opwinding, waarvan ze niet kon zeggen dat het onaangenaam was. Genot… Of ze wilde of niet, ze zag het voor zich hoe Adams sloeries in vervoering raakten van zijn mooie mond, zijn lange, soepele vingers en zijn machtige lichaam…


  De zachte klop op de deur deed haar overeind schieten. Ze smoorde haar verschrikte gilletje door beide handen voor haar mond te slaan en ze staarde als verlamd naar de deur, die ze dom genoeg niet had vergrendeld. Om erger te voorkomen zou ze in actie moeten komen, maar haar benen weigerden dienst.


  ‘Helena?’


  Het horen van Adams diepe, licht hese stem en de daaropvolgende beweging van de deurknop doorbraken haar panische verlamming. Ze snelde naar de deur, die al langzaam openging, en wierp zich ertegenaan. Blijkbaar verraste ze er Adam mee, want onder haar gewicht klapte de deur dicht. Als de weerlicht schoof ze de grendel ervoor, waarna ze met ingehouden adem afwachtte.


  ‘Helena?’ De zachtaardigheid in zijn stem had plaatsgemaakt voor ergernis. ‘Doe open!’ beval hij.


  ‘Ga weg!’


  ‘Dwing me niet iets te doen waar we allebei spijt van krijgen.’


  Het onverhulde dreigement wekte haar strijdbaarheid. ‘Ook met geweld kom je er niet in!’ riep ze met nieuwe moed. ‘De grendel is te stevig en het hout te dik!’


  ‘Pas maar op. Ik kan zo’n herrie maken, dat iedereen naar boven komt snellen om te zien wat er aan de hand is. Als je niet nog meer geroddel wilt –’


  ‘Ga je gang maar!’ viel ze hem hatelijk in de rede. ‘Denk je eens in hoe jij over de tong zult gaan als men je hier machteloos voor de deur van je bruid aantreft!’


  ‘Allemachtig, Helena!’ gromde hij na een korte stilte. ‘Doe ogenblikkelijk open, of ik ga –’


  ‘Je gaat wat?’ informeerde ze uitdagend. In het besef dat ze sterk stond, kon ze zich zelfs een beetje verkneukelen over zijn onmacht. ‘De deur open blazen?’


  ‘Goed dan. Jij je zin.’


  Hoewel hij haar niet kon zien, nam ze een opstandige houding aan door zich met haar armen over elkaar geslagen groot te maken. ‘Ja, dat is de bedoeling.’


  ‘Je gedraagt je als een verwend kind.’


  ‘Als je dat vindt, zal het je geen moeite kosten je voor te stellen hoe ik mijn tong naar je uitsteek. Hoepel nu maar op.’


  ‘Goed idee, want ik heb genoeg van dit obstinate gedrag. Het lijkt me zinniger in de bibliotheek De Getemde Feeks van Shakespeare op te zoeken om te lezen wat je met een recalcitrante echtgenote aan moet.’


  Ze tuitte haar lippen.’ O ja? Mij lijkt Een Midzomernachtsdroom wel wat. Vooral dat stuk over de verwaande kwast Bottom, die in een ezel verandert, blijft vermakelijk.’ Was het verbeelding of hoorde ze hem knarsetanden?


  ‘Dan begin ik na De Getemde Feeks meteen aan Othello. De tragedie van de man die ertoe gedreven wordt zijn vrouw te wurgen, lijkt me wel ontspannend.’


  Daar had ze niet van terug. Weliswaar had ze alle groten – van Ovidius en Homerus tot en met Milton, Spenser en Shakespeare – gelezen, maar ze had er te weinig van paraat om Adam nogmaals vinnig van repliek te kunnen dienen.


  ‘Helena?’ Ineens klonk hij een stuk minder scherp.


  ‘Wat?’ Zelfs door de dikke deur heen hoorde ze hem zuchten om haar bitse reactie.


  ‘Goed, blijf vannacht dan maar op jezelf. Misschien dat we er morgenochtend als volwassenen over kunnen praten.’


  Zijn onverwachte toegeeflijkheid verraste haar volledig. Het leek waarachtig of hij haar vergaf! Hoe kwam hij daar in ’s hemelsnaam bij? Nee, dat was een onzinnige vraag. Ze mocht er uit zelfbescherming goed aan hebben gedaan Adam uit haar kamer te weren, maar ze wist echt wel dat het niet de juiste handelwijze van een echtgenote was. De huwelijksnacht was volgens traditie immers bedoeld voor de eerste gemeenschap?


  Opeens krachteloos, leunde ze tegen de deur, en met een zucht vlijde ze haar wang tegen het koele hout. ‘Goedenacht,’ fluisterde ze, maar Adam was al weg.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Uiteindelijk zag Adam er toch maar van af Shakespeare te consulteren over hoe hij zijn vrouw kon temmen dan wel wurgen. Hij ging naar bed, hoewel hij te ongedurig was om de slaap te kunnen vatten. Pas na lang woelen, zuchten, steunen en binnensmonds vloeken sliep hij tegen het ochtendgloren eindelijk in. Toen hij een paar uur later met knallende hoofdpijn ontwaakte, liet hij zich er daardoor niet van weerhouden snel op te staan. Als hij Helena aan het ontbijt wilde treffen, moest hij zich haasten.


  Hij verdrong zijn zorg over haar afwezigheid door zich voor te houden dat het haar eer te na zou zijn zich ook overdag op haar kamer te verschuilen. Dat bleek hij tot zijn opluchting goed gezien te hebben, want een halfuur later dan hij betrad ze de eetkamer.


  ‘Alleen een kop chocola,’ hoorde hij haar tegen de bediende zeggen.


  ‘Wil je niets eten?’ informeerde hij.


  ‘Ik heb geen trek.’


  Dat ergerde hem des te meer, omdat ze nog bleker en tengerder oogde dan de vorige dag. ‘Juist, ja. Laat vooral niemand de indruk krijgen dat je in blakende gezondheid verkeert. Dat zou de fraaie martelaarsaanblik die je zo ijverig tracht te cultiveren maar schaden, nietwaar?’


  ‘Het is dat ik me de moeite wil besparen, anders zou ik vragen wat je daarmee bedoelde.’


  Ze kreeg haar warme chocola voorgezet, en Adam keek met groeiende irritatie naar haar zorgvuldig roeren. ‘Heb je dit misschien bedacht als perverse straf? Wat heb ik misdaan dat je me tot waanzin meent te moeten drijven door voor mijn ogen langzaam weg te kwijnen?’


  ‘Je zult het wel moeilijk kunnen bevatten, maar niet al mijn handelingen en gedachten zijn op jou gericht. Jouw doen en laten laat me koud. Je bent om mijn fortuin met me getrouwd, en het is mij een raadsel wat je nog te klagen hebt, nu je je doel hebt bereikt.’


  Ze sprak vrijwel toonloos, en toen ze opkeek, leidde hij uit de bijna asgrauwe teint rond haar ogen af dat ze niet meer nachtrust genoten kon hebben dan hij. Dat, in combinatie met haar opmerking dat zijn doen en laten haar verder koud liet, maakte hem duidelijk wat haar dwarszat. ‘Ik heb haar niet gevraagd om te komen.’ De manier waarop ze haar gezicht afwendde, bevestigde zijn vermoeden. Hij wierp zijn servet op tafel en stond op. ‘Ik had haar al voor jij verscheen bevolen weg te gaan,’ verklaarde hij grimmig.


  ‘Dat moet heel naar voor haar geweest zijn. Ik hoorde haar toevallig haar liefde voor je bekennen en ik ving ook iets op van hoe ze zich verheugde op het geld dat jou ten deel zou vallen.’


  Met moeite beheerste Adam zich. ‘Je gelooft toch niet dat ik me daarvoor zou lenen?’


  Haar blik was spottend. ‘Niet? Ach, nee, ik moet natuurlijk geloven in je zuivere karakter en je morele standvastigheid.’


  Hij knipperde met zijn ogen en zijn mond viel nog net niet open. Het was dat ze zelf leek te beseffen dat ze te ver was gegaan, anders… Nee, zelfs al zou hij verweer hebben gehad tegen haar bijtende opmerking, met een praktisch dichtgeknepen keel kon hij geen woord uitbrengen. Geschokt als hij was over hoe ze kennelijk over hem dacht, koos hij er bij gebrek aan beter voor de eetkamer uit te benen en zijn heil in de stallen te zoeken, voor hij zijn waardigheid – of wat er nog van restte – ook zou verliezen.


  Adam beschikte over zelfbeheersing, dat moest Helena hem nageven. Ze wist niet waar ze de moed vandaan had gehaald hem zo toe te spreken; ze was er zelf van geschrokken, en het zou haar niet hebben verwonderd als hij in woede was ontstoken.


  Na zijn vertrek duurde het even voor ze zich voldoende had hersteld om de bediende op te dragen haar een stevig ontbijt te brengen. Ze mocht zich dan hebben voorgenomen zich niets meer aan te trekken van wat Adam zei, zijn hatelijkheden over haar martelaarsaanblik en haar gezondheidstoestand hadden haar wel degelijk geraakt.


  


  Adam zat met een probleem. Hij moest een manier vinden om Helena te kunnen beminnen – zo snel mogelijk. In de overeenkomst die hij met Lord Rathford had gesloten, stond dat hij geacht werd met zijn eega te slapen voor hij Rathford Manor mocht verlaten. De eerste termijn van zijn verplichte aanwezigheid van twee maanden liep de volgende week af. Dan zou hij vrij zijn om naar Londen terug te keren.


  Het vooruitzicht op het weerzien van normale, niet door duistere geheimen gehinderde mensen en keurig onderhouden huizen zonder schaduwen, stoflagen en spinnenwebben, fleurde hem enigszins op. Hij zou liever vandaag dan morgen vertrekken. Weg van het sombere Rathford Manor, weg van de mysterieuze, meer dan irritante Helena Rathford.


  Helena Mannion, verbeterde hij zichzelf. Zijn vrouw. Tenminste, als hij eenmaal het bed met haar had gedeeld. Bleef de vraag hoe hij haar zover kon krijgen.


  ‘Ik ben hier niet aan gewend,’ mompelde hij tegen Cain, die hem gezelschap kwam houden in de paddock, waar hij de mooie merrie met de witte, stervormige bles tussen haar ogen rond liet stappen. Hij krabde de hond tussen zijn oren. Het leuke beest vond dat blijkbaar zo prettig, dat hij op zijn rug rolde om verder aangehaald te worden. ‘Ik heb graag mensen om me heen,’ legde hij uit. ‘Ik wil je niet beledigen, maar voor een gesprek is weerwoord nodig.’ Toen Cain zacht blafte, grinnikte hij. ‘Nee, dat telt niet.’


  De hond sprong op en blafte weer, ditmaal wat feller, en Adam begreep uit zijn opeens alerte houding dat het beest hem ergens voor waarschuwde. Hij draaide zich om en zag een keurige heer met een paard naderen.


  ‘Goedendag.’ De man glimlachte minzaam.


  Adam beantwoordde de groet gereserveerd. De hooghartige houding van de lange, slanke man verried klasse, evenals zijn kleding van perfecte snit. Hij droeg zijn bruine haar strak achterover in een staartje, wat zijn hoge voorhoofd accentueerde.


  ‘Is Helena of Lord Rathford aanwezig?’


  ‘Die zijn binnen.’


  Het heerschap wierp hem de teugels van zijn prachtige paard toe en vervolgens een koperen muntstuk. ‘Verzorg hem even voor me, beste kerel. Geef hem ook water en haver, wil je?’ Zonder Adams reactie af te wachten, slenterde hij op zijn gemak naar het huis.


  Enkele ogenblikken staarde Adam verbouwereerd naar de glimmende munt, die hij behendig had opgevangen. ‘Hé!’ riep hij de man toen na. Zodra die verwonderd omkeek, smeet hij het muntje terug.


  Ondanks zijn poging het te ontwijken, raakte het de man op zijn arm. ‘Verdraaid nog aan toe!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Hoe haal je het in je hoofd, man! Als dit jouw manier is om om meer te vragen, kun je gevoeglijk vergeten dat je dat krijgt!’


  ‘Als jij wilt dat je paard wordt verzorgd, doe je dat zelf maar,’ beet Adam hem toe. ‘Ik heb er geen tijd voor.’


  ‘Het moet niet gekker worden! Hoe heet je, man?’


  ‘Adam Mannion. En wie mag jij wel wezen?’


  ‘Ik ben baronet Howard Balfourt. Je hebt net een edelman beledigd, en…’ Van het ene moment op het andere maakte zijn arrogantie plaats voor verwarring. ‘Maar wacht eens even… Mannion, zei je? Ben je toevallig… Allemachtig, kerel, jij bent de kersverse echtgenoot van nicht Helena!’


  De baronet keek zo bedremmeld, dat Adam besloot hem tegemoet te komen. ‘Je was niet op het huwelijk.’


  ‘Daar zeg je zo iets. Ik kon niet eerder weg.’ Balfourt herstelde zich enigszins en haalde een hand over zijn haar. ‘Geen beste beurt van me, is het wel? Ik wist niet wie je was.’ Hij trok zijn mantel wat strakker om zich heen. ‘Verdorie, kerel, het is hier in het Noorden verduiveld koud.’


  Hoewel de man zich niet echt verontschuldigde voor zijn optreden, liet Adam het maar zo. ‘Het is even wennen. Ik merk er niet veel meer van.’


  ‘Nu ja, in Londen regent het de laatste tijd alleen maar. Dat is ook ellendig,’ verzuchtte Howard met een grimas. ‘Maar kun je me naar je eega brengen? Helena getrouwd, stel je voor!’


  Afgemeten knikte Adam naar het huis. ‘Ze is binnen.’


  ‘O… Juist, ja. Wel, ik laat mijn paard maar hier. Als de stalknecht zich laat zien, wil je hem dan…. eh, zeggen dat –’


  ‘Ja, ik zal hem zeggen wat er moet gebeuren,’ onderbrak Adam hem korzelig, om hem vooral te laten weten dat hij er niet over peinsde meer te doen.


  Toen Howard zijns weegs ging, blafte Cain nog eens scherp. ‘Groot gelijk, Cain,’ mompelde Adam. ‘Ik mag hem ook niet.’


  


  Het diner die avond was een oefening in het absurde. Als Howard niet naar Adam zat te staren, staarde hij wel naar Helena, die op haar beurt uitsluitend oog voor haar bord leek te hebben. Lord Rathford dronk zo veel, dat hij al halverwege de tweede gang in slaap sukkelde. Na enkele vergeefse pogingen de conversatie op gang te brengen, hield Adam het voor gezien en richtte hij zijn aandacht op het eten.


  Het was Howard die zich na verloop van tijd geroepen scheen te voelen iets toe te voegen aan de bestekgeluiden. ‘Ik hoorde laatst zo’n geweldige grap… Een bekende van me wilde met alle geweld naar Bath reizen om daar de oude prins eens te zien. Pas toen hij daar was aangekomen, realiseerde hij zich dat de Regent altijd naar Brighton Beach gaat.’ Hij lachte hartelijk.


  ‘O, dan zal hij wel op zijn neus gekeken hebben,’ merkte Helena met een zweem van een glimlach op.


  Aangezien dat de enige reactie was, nam Howard zichtbaar teleurgesteld een minuscuul hapje gebraden haas. Na zorgvuldig gekauwd te hebben, schraapte hij zijn keel. ‘Op zijn minst. Hij was zo kwaad, dat hij de koetsier van de postkoets bijna heeft gewurgd. Verdraaid geestig, niet?’


  Adam volstond ermee even zijn wenkbrauwen op te trekken. Heerschappen als Howard kende hij maar al te goed. Stuk voor stuk snobs, die er genoegen in schepten anderen om hun uiterlijk, hun gedrag en vooral hun zwakheden te bekritiseren, waarbij ze zichzelf zorgvuldig buiten schot hielden door zich zelfgenoegzaam op hun afkomst te beroepen en zich hoog boven alles en iedereen verheven te wanen.


  Het was uiteraard niet persoonlijk, maar hij had niets dan verachting voor dergelijke figuren.


  ‘Zeg eens even, nicht,’ vervolgde Howard na een korte stilte. ‘Rathford Manor ziet er verschrikkelijk uit.’


  Adam zag Helena verstrakken. ‘Goed personeel is moeilijk te vinden,’ hoorde hij haar prevelen.


  Daar ging Howard niet op in. ‘Je zou bij mij moeten komen logeren. Het is goed toeven in Londen. We kunnen uitstapjes maken naar Greenwich.’


  ‘Ik kan mijn vader niet alleen laten,’ verklaarde Helena stijfjes. ‘En je weet hoe gesteld hij is op het landleven.’


  ‘Volgens mij doet hij weinig anders dan drinken en slapen,’ zei Howard na een schielijke blik op de zacht snurkende Lord Rathford. ‘Dat kan hij ook in Londen, zou ik zo zeggen. Het enige probleem is natuurlijk dat hij daar niet kan jagen, maar of hij dat zal missen… Ik bedoel, is hij nog wel tot rijden in staat?’ Met een grijns maakte hij een zwalkend gebaar.


  Tot zijn grote verrassing voelde Adam na die irritante insinuatie de neiging om het voor de oude Rathford op te nemen. Wat hem nog meer verraste, was dat Helena hem – alsof ze wist wat er in hem omging – met een waarschuwende blik in haar ogen maande zich in te houden. ‘Heb jij belangstelling voor paarden, Howard?’ informeerde hij beheerst.


  ‘Niet in het minst, mijn beste kerel. Alleen al vanwege die stank. Nuttig voor vervoer, maar een ieder die er meer in ziet is een sukkel.’


  Nu zag Adam zijn kans schoon. ‘Mmm, ik houd van ze. Alleen al hun manier van bewegen is van poëtische schoonheid, en dan hun kracht en hun karakter. Ze zijn stuk voor stuk net zo uniek als jij en ik. Het is altijd weer even inspirerend om in volle galop met ze door de bossen en over de weiden te jagen.’ Hij pakte zijn vork om een hap van het stuk taart te nemen dat voor hem was neergezet. ‘Dat wil zeggen, voor de sukkels onder ons.’


  ‘Koffie bij het dessert, Howard?’ opperde Helena snel.


  Haar zichtbaar verbleekte neef schudde zijn hoofd, en de rest van de maaltijd verliep in stilte.


  


  Adam was blij toe dat Howard zich vroeg terugtrok, maar het stoorde hem dat Helena dat ook deed. Hoe kon hij haar in vredesnaam overhalen hun huwelijkse staat te completeren als hij nooit even alleen met haar was? Het platteland begon hem de keel uit te hangen – Londen wachtte.


  Londen. Was hij eindelijk in de gelegenheid om zich daar onder zijn vrienden als gelijke te manifesteren… Nee, helemaal hun gelijke zou hij nooit zijn, met een aan drank en gokken verslaafde tabakshandelaar als vader. Weliswaar wist hij dat zijn vrienden hem de zwakheden van zijn vader nooit hadden aangerekend, maar hij was en bleef van gewone komaf.


  Wat hij aan geld had gehad, kwam van zijn moeder. Dankzij haar inbreng had hij een uitstekende opvoeding genoten. Hij had op Oxford gezeten, en terwijl hij zich daar tot in de hoogste kringen had weten op te werken, had zijn vader er alles, inclusief zijn zaak, doorheen gejaagd. Dat had hij zichzelf naderhand wel verweten. Hij had het moeten weten, maar in zijn jeugdige overmoed had hij te veel waarde gehecht aan zijn eigen vermaak om zich met andere zaken bezig te houden.


  Andere mannen stelden prijs op zijn gezelschap, had hij ondervonden, zowel vanwege de aantrekkingskracht die hij op vrouwen uitoefende als vanwege zijn kwaliteiten op het gebied van boksen en kaarten. Het was daarom dat zijn vrienden nooit een probleem hadden gemaakt van zijn relatieve armlastigheid. Ze hadden hem wat graag deelgenoot gemaakt van hun ondernemingen, zonder ooit over zijn gebrek aan geld te vallen. Met zijn charmes had hij hen van de vrouwen voorzien voor wie ze belangstelling hadden, net zoals hij op hen had kunnen rekenen als het bij bepaalde vormen van amusement op betalen aankwam.


  Dat alles nam niet weg dat hij het vreselijk had gevonden om geregeld van hun vrijgevigheid afhankelijk te zijn. Het had elke keer aan hem geknaagd als zij achteloos een handvol munten op tafel wierpen voor hun drankgelag, om maar te zwijgen van alle andere uitspattingen waarbij zij zich zelden over de kosten hoefden te bekommeren. Zeker, hij had altijd mee kunnen doen, maar hij had er nooit echt bij gehoord.


  Wat hij al die jaren aan geluk had gemist, was hem dan nu eindelijk ten deel gevallen. Hij was getrouwd met een adellijke erfgename, de Schone Slaapster van Northumberland, en daarmee had hij zich verzekerd van de positie – zowel in geld als in aanzien – om nooit meer voor zijn vrienden onder te hoeven doen.


  Vandaar dat hij niet langer dan strikt noodzakelijk op Rathford Manor wilde blijven. Hij voelde er niets voor hier langzaam weg te rotten, zoals zijn eega dat scheen te verkiezen. Maar om weg te komen, diende hij eerst wel de onwillige Helena zover te krijgen dat ze het bed met hem deelde – en dat terwijl ze sinds de confrontatie met Trina zelfs geen toenadering zijnerzijds duldde.


  Goede raad was duur, en bij gebrek aan ideeën om haar weerstand te doorbreken maakte hij zich klaar voor de nacht, niet de moeite nemend zijn nachthemd aan te trekken. Slechts gehuld in zijn broek liet hij zich zwaar op bed vallen. Hij sliep in met het vaste voornemen de volgende ochtend een oplossing te zoeken.


  Diep in de nacht werd hij gewekt door muziek.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Adam schoot overeind en spitste zijn oren. Er werd op de pianoforte gespeeld, en wat hij hoorde klonk zo uitbundig, dat hij zonder dralen opstond en de kandelaar naast zijn bed ontstak. Misschien was dit zijn kans om Helena te benaderen. Ze speelde met zoveel vreugde, dat hij haar bezig wilde zien, en in zijn haast vergat hij zijn shirt en laarzen aan te trekken.


  Hij was al op weg naar de muziekkamer toen het tot hem doordrong dat de prachtige muziek steeds zwakker klonk. Bevreemd bleef hij halverwege de gang staan; had Helena de piano naar een andere kamer laten verplaatsen in de hoop dat niemand haar nachtelijke spel zou horen?


  Snel ging hij weer naar boven en liep de gang in die naar haar vertrekken leidde. Daar was het klavier veel duidelijker hoorbaar, en behoedzaam opende hij de deur van haar slaapkamer. De opluchting dat ze die niet had vergrendeld was van korte duur, want ze bleek er niet te zijn. Na de deur zachtjes gesloten te hebben besloot hij een kijkje te nemen aan het einde van de gang. Hij wist meteen dat hij goed zat bij het ontdekken van de wenteltrap van de zijtoren.


  Hoewel hij er niet eerder geweest was, vermoedde hij dat er ook een doorgang moest zijn naar de zolderverdieping. Slim bedacht van Helena om hierheen te gaan als ze ongestoord wilde spelen, mijmerde hij terwijl hij stilletjes de trap besteeg. Zo kwam hij bij de toegang van de grote ruimte direct boven haar vertrekken.


  In het schijnsel van de lamp keek Adam nieuwsgierig rond. Hij ontwaarde een bureautje, een paar tafels rond een schoolbord, en aan een van de wanden hing een vergeelde wereldkaart. Hier moest Helena vroeger zijn onderwezen, dacht hij met een blik op de boekenkast aan de andere kant. Dat het ook haar speelkamer moest zijn geweest, ontdekte hij toen hij geruisloos naar de deur achter in de ruimte liep. De rij roerloze gezichten die in het kaarslicht voor hem opdoemde, bezorgde hem de schrik van zijn leven. Wankelend liep hij achteruit, tot hij besefte dat het allemaal poppen waren, die met hun starende, glazen ogen als wachters langs de wand stonden.


  Hij herstelde zich door naar Helena te luisteren. Ze speelde iets anders, en vlak voor hij de deur zacht op een kier opende, hoorde hij haar tot zijn verrassing erbij zingen. Het was een triest liefdeslied, met bijpassende trieste akkoorden.


  In een wit nachtgewaad zat ze op een bankje aan het klavier. Haar ogen waren gesloten en haar vingers vlogen over de toetsen. Roerloos luisterend naar haar prachtige zangstem, staarde hij naar haar. Ze vertolkte het lied van diep verlangen zo wonderschoon, dat hij er een brok van in zijn keel kreeg.


  Hij kon het niet laten de deur verder open te duwen en kromp in elkaar van het plotselinge gepiep van de scharnieren.


  Ook Helena hoorde het akelige geluid; ze hield abrupt op met spelen en keek verschrikt om.


  Voorzichtig betrad Adam de kamer. ‘Ga door, alsjeblieft.’


  Ze stond met zo’n ruk op, dat het bankje krassend achteruit schoof. Met haar heup stootte ze tegen het klavier, waardoor de kandelaar erbovenop bijna omtuimelde.


  ‘Wat is er mis?’ vroeg hij, zodra hij zag dat ze lijkbleek was weggetrokken. ‘Ik hoorde je zo prachtig spelen, dat ik wel moest komen,’ legde hij uit, in de hoop dat ze niet zou flauwvallen. ‘Speel verder, alsjeblieft. Voor mij.’


  Helena kon zich niet verroeren en haar hersenen weigerden dienst. Hij was praktisch naakt! Het enige wat hij droeg was een losjes om zijn heupen hangende broek! Kende de man dan geen schaamte?


  Ze scheen niet anders te kunnen dan naar zijn in het kaarslicht glanzende, volmaakt gebeeldhouwde borst en brede schouders staren. Zijn soepele spieren bewogen bij het gebaar dat hij maakte om haar te verzoeken weer op het bankje te gaan zitten.


  ‘Alsjeblieft. Het was zo mooi.’


  Zijn zachte stem klonk als een fluwelen streling. Mooi? Als er iets mooi was, dan was het zijn mannelijke lichaam. Het bracht haar in ademnood, en ze meende haar bloed te voelen stollen. ‘Dat k-kan ik niet,’ stamelde ze. ‘Ik… Ik kan niet meer voor iemand zingen.’


  ‘Ik ben niet iemand. Ik ben je man.’


  Haar man… Haar man! ‘Ik kan het niet.’


  Weer kwam hij een stap dichterbij, en het kostte haar de grootste moeite niet in elkaar te krimpen toen zijn over haar nachtgewaad dwalende blik haar duidelijk maakte hoe schaars ze zelf gekleed was. Weliswaar raakte hij haar met geen vinger aan, maar onder de streling van zijn zwarte ogen begonnen haar borsten te tintelen. Gealarmeerd kruiste ze haar armen voor haar boezem, waarbij ze tot haar ontsteltenis voelde dat haar tepels zich als vanzelf hadden opgericht.


  ‘Je hebt zo’n mooie stem,’ mompelde Adam. ‘En je speelt buitengewoon goed.’ Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Ik begrijp niet waarom je dat talent verborgen wilt houden.’


  ‘Ik… Ik kan het niet uitleggen.’


  ‘Mmm, alweer een geheim? Word je er niet moe van zo veel geheimen te hebben, Helena?’


  Nu kwam hij zo dichtbij, dat ze hem kon ruiken. Om hem vooral niet te laten merken wat zijn intrigerende mannengeur bij haar teweegbracht, sloeg ze haar ogen neer. Het was erg genoeg dat ze zich nauwelijks raad wist met de opwindende gloed in haar onderbuik. ‘Ga eens een eindje achteruit, alsjeblieft.’ Ze durfde het niet aan nog eens naar zijn naakte borst te kijken. ‘Ik kan zo haast niet ademen.’ Was het haar verbeelding, of klonk zijn zachte gegrinnik werkelijk duivels?


  ‘Heb je door mijn nabijheid moeite met ademhalen?’


  ‘Je staat te dichtbij.’ Als vanzelf gingen haar handen omhoog om hem weg te duwen. Te laat besefte ze haar vergissing. Ze kreeg de kans niet haar handpalmen van de warme huid van zijn harde borstkas terug te trekken – hij hield ze daar door haar polsen te omvatten.


  ‘Helena,’ fluisterde hij. ‘Eigenlijk is die naam veel te formeel voor je.’


  ‘Ik heb het nooit een mooie naam gevonden.’


  ‘Zal ik een koosnaampje voor je verzinnen?’


  Ze giechelde van de weeromstuit. ‘Jij en namen verzinnen? Dan wordt het vast Eva.’


  ‘Mmm, dan moet jij de namen voor onze kinderen maar kiezen.’


  Kinderen? Ze hapte naar adem. Bij de gedachte dat ze baby’s zou krijgen – kinderen om te verzorgen, om lief te hebben en te koesteren – werd ze helemaal warm vanbinnen. Kinderen… Ze zou niet meer zo alleen zijn als ze kinderen had… En zij zou er wel voor zorgen dat ze een goede moeder was!


  Ze werd afgeleid doordat Adam zich tergend langzaam naar haar toeboog. Er speelde een vervaarlijk glimlachje om zijn mond, en de glinstering in zijn donkere ogen voorspelde weinig goeds. In verwarring trachtte ze zich de redenen te herinneren waarom ze hem moest weerstaan. Wat gebeurde er met haar? Waarom zette ze hem niet stampvoetend op zijn nummer? Waarom wachtte ze als verlamd op wat er komen ging?


  Een adellijke echtgenoot zou zich ongetwijfeld gestoord hebben aan haar nieuwsgierigheid, maar Adam was anders. Al dan niet geveinsde fijnbesnaardheid was hem net zo vreemd als koele reserve. Hij hield van het leven – en dat toonde hij met zijn luide lach en zijn gezonde eetlust. Zou hij de huwelijkse handelingen met dezelfde overgave benaderen?


  De warmte van zijn blote huid tegen haar handpalmen was bijna ondraaglijk.


  ‘Ik denk dat ik je ga kussen,’ mompelde hij. ‘Tenzij je daar overwegende bezwaren tegen hebt.’


  Het was geen onbehagen, maar groeiend verlangen dat haar de adem benam. Ook al zou ze ertoe in staat zijn, ze durfde zich niet eens te verroeren. Waarom deed hij niet direct wat hij zei? Had hij maar een grapje gemaakt en zou hij haar dadelijk uitlachen?


  De angstige spanning zakte weg toen ze in zijn ogen las dat zijn vraag bedoeld was om haar de kans te bieden hem te ontwijken. Alsof hij had gewacht tot ze dat inzicht kreeg, boog hij zijn hoofd nog verder en beroerde haar lippen vederlicht met de zijne. Ze hoorde, nee, ze voelde hem zuchten, alsof er een geweldige spanning van hem afgleed. Meteen daarna nam hij haar in zijn armen en trok hij haar steviger tegen zijn machtige, naakte borst aan, terwijl hij – net als die eerste keer – de druk van zijn lippen verhoogde om haar in vervoering te brengen.


  Zonder erbij na te denken opende ze haar mond, nog voor hij aan de zoete aanval met zijn tong was begonnen. Zodra ze hem echt proefde, was ze verloren en vergat ze alles. Het enige wat ze nog wilde, was haar armen om hem heen slaan en haar handen schaamteloos over zijn gespierde rug laten dwalen. Het voelen van zijn naakte huid was minstens even opwindend als de bezitterige streling van zijn handen over haar rug en heupen.


  Een harde klap verbrak de betovering. ‘Vervloekt!’ klonk de stem van Howard. ‘Ik zie hier geen hand voor ogen. Ben jij dat, Helena?’


  Met een gesmoorde kreet rukte ze zich los, en terwijl ze zich met wild bonzend hart verschrikt naar de deur omdraaide, zag ze in een flits dat Adam net zo geschokt was als zij.


  ‘Wat is er hier aan de hand?’ Met een wakkerende kaars in de hand kwam Howard de kamer binnen, half gebukt over zijn scheenbeen wrijvend. Van onder zijn puntige slaapmuts keek hij fronsend van de een naar de ander. ‘Ik hoorde geluiden. Muziek.’


  Helena schuifelde achteruit, en terwijl ze haar ene hand voor haar tintelende lippen hield, gebaarde ze met de andere zwakjes naar het klavier. ‘De… Ik was aan het spelen,’ verklaarde ze moeizaam. ‘Op de piano!’


  ‘Allemachtig, Helena, wat doet dat instrument hier op je oude kinderkamer?’


  In zijn nachthemd, met daarover een openhangende zijden kamerjas, en met aan zijn voeten puntige slippers die een hofnar niet zouden misstaan, kwam hij haar voor als een in den vreemde verdwaalde sjeik. ‘Ik heb het hierheen laten verplaatsen om niemand te storen als ik ’s nachts speel. Dat doe ik wel vaker als ik niet kan slapen.’


  ‘Je reinste waanzin,’ verklaarde haar neef hoofdschuddend. ‘Sinds de dood van tante Althea gaat het bergafwaarts met Rathford Manor.’ Ineens kneep hij zijn ogen samen, alsof hij nu pas registreerde hoe schaars gekleed ze beiden waren. ‘Lievehemel, jullie waren toch niet… Ik bedoel, ik stoor toch niet?’


  Helena had zich voldoende hersteld om vlak langs Adam naar de deur te schieten, hem nog net niet omver lopend. ‘Jawel,’ zei ze in het voorbijgaan vinnig. ‘Jullie allebei. Ik zal niet meer spelen!’ Daarna verdween ze door de deuropening.


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Howard zijn nicht na. Toen ze verdwenen was, wendde hij zich tot Adam. ‘Ik dacht het al. Ze is compleet gek geworden.’ Hoofdschuddend draaide hij zich om, toen liep hij – licht hinkend – weg. ‘Volledig geschift,’ mompelde hij.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Toen Helena de volgende ochtend met haar haar bezig was, kwam Kimberly haar melden dat Howard die middag zou vertrekken, nadat hij de zaken met haar vader had afgehandeld. De Ierse inspecteerde schielijk haar bed, zag Helena. Na een blik op de nauwelijks gekreukte lakens en de keurig gevouwen sprei keek de vrouw haar via de spiegel priemend aan.


  ‘Daar zullen ze het wel druk mee hebben,’ zei Helena, zo bedaard als ze kon. ‘Is Adam… is Mr. Mannion erbij aanwezig?’


  ‘Wat heeft je echtgenoot met het beheer van het landgoed te maken?’ vroeg Kimberley fronsend. ‘Hij is niet gekomen om mee te praten over de opbrengsten, maar om zijn deel te krijgen.’


  Uit alle macht trachtte Helena de akelige druk op haar maag, die de zure opmerking teweegbracht, te negeren. ‘Ik zou zeggen dat hij ruimschoots genoeg heeft gekregen,’ verzuchtte ze terwijl ze haar kousen aantrok. ‘Vader heeft hem ongewoon gul bedeeld. Onze advocaten in Londen krijgen een rolberoerte als Howard ze de papieren brengt.’


  Howard behartigde haar vaders belangen, aangezien hij, als zoon van Georges broer, het enige mannelijke familielid was dat in aanmerking kwam voor het erven van de adellijke titel en de bijbehorende bezittingen van de Rathfords. Alleen Rathford Manor zelf en het fortuin dat haar vader voor haar had gereserveerd vielen daarbuiten, dat was testamentair vastgelegd.


  ‘Ja, hij zit er nu warmpjes bij,’ fleemde Kimberly. ‘Wat denk je dat hij met zijn geld gaat doen?’


  ‘Dat laat zich niet moeilijk raden.’ Ze was niet bij machte haar verbittering te verbergen. ‘Mijn echtgenoot verheugt zich er ongetwijfeld op het aan zijn genoegens en zijn weelderig geschapen dames van plezier te spenderen.’ Na die woorden trok ze zo hard aan haar tweede kous, dat er een gat in kwam. Met tranen in haar ogen wierp ze hem weg en pakte ze een nieuwe, Adam in stilte vervloekend. Ze was dan wel zijn vrouw, maar dat gaf hem nog niet het recht haar te kussen alsof… Alsof ze de eerste de beste sloerie was. Ook al was hij haar echtgenoot, hij was en bleef niets anders dan een proleet – en een geldwolf zonder principes.


  Ze zou werkelijk de grootste dwaas zijn als ze door enkele zalige momenten in de sterke armen van zo’n knappe, amoureuze man vergat dat hij er slechts op uit was haar te verleiden, omdat hij de duivelse overeenkomst die hij met haar vader had gesloten, wilde bezegelen. Dat was de enige reden dat hij haar in zijn bed wilde; om ervoor te zorgen dat het huwelijk niet achteraf nietig verklaard kon worden. Als dat zou gebeuren, zou hij namelijk zijn geliefde toelage kwijt zijn.


  En toch. Toch kon ze niet zeggen dat het Adam, zijn vele tekortkomingen ten spijt, aan eerlijkheid ontbrak. Vanaf het allereerste begin was hij – soms pijnlijk – duidelijk geweest over zijn bedoelingen. Zo beschouwd, had ze geen reden om te twijfelen aan de oprechtheid van zijn kus, noch aan zijn pogingen haar weerstand te doorbreken door haar te verleiden. De enige vraag die haar bleef kwellen, was of hij uit noodzaak aan de echtelijke verplichtingen wilde voldoen, of dat hij haar ook werkelijk begeerde…


  Helena slikte moeizaam en ze kon niet voorkomen dat er een paar dikke tranen over haar wangen biggelden. Met gebogen hoofd streek ze die haastig weg, voor ze beschaamd naar Kimberly keek. De Ierse stond met gesloten ogen naast haar, als in een trance. Die houding kende ze maar al te goed, en ze vergat haar sombere overpeinzingen terwijl ze gespannen afwachtte.


  Na een akelig stille minuut opende Kimberly haar ogen en keek ze Helena doordringend aan. ‘Je moeder is tevreden.’


  


  ‘Ze wil me niet in haar slaapkamer toelaten,’ verklaarde Adam met tegenzin.


  George Rathford wierp een geërgerde blik op zijn schoonzoon. ‘Dat is jouw probleem, beste jongen. Denk maar niet dat ik onze overeenkomst wijzig.’


  ‘Nee, maar enige redelijkheid lijkt me wel op zijn plaats, sir. Ik moet namelijk terug naar Londen, en ik mag toch aannemen dat u ook niet wilt dat ik uw dochter dwing, zodat ik mijn belofte gestand kan doen.’


  Geïrriteerd trok Rathford zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Nee, ik raad je aan iets beters te verzinnen, want je gaat niet weg voor je haar compleet je vrouw hebt gemaakt. Waag het niet haar daarbij ook maar een haar te krenken, want dan vil ik je levend.’


  Met een diepe zucht wendde Adam zich af. Ook als de nog altijd imponerende oude man er minder dreigend bij had gekeken, zou hij geweten hebben dat het hem menens was.


  Gelukkig zorgde Howard, die net de bibliotheek betrad, voor afleiding. ‘Ik ben klaar om te vertrekken, oom George.’


  ‘Mooi. Alles in kannen en kruiken?’


  ‘Zeker. Hebt u de boekhoudkundige verslagen hier?’


  ‘Verdorie, die heb ik gisteravond mee naar mijn kamer genomen. Ik zal ze even halen.’


  ‘Kom, laat een van de bedienden dat doen.’


  ‘Nee, dat vertrouw ik ze niet toe. Ze kletsen meer dan een groep babbelzieke oude wijven. Ik ben zo terug.’


  Rathford was nog niet verdwenen, of Howard rolde met zijn ogen. ‘Alsof ik wat aan zijn inbreng heb,’ verzuchtte hij hoofdschuddend. ‘En dan te bedenken dat hij vroeger briljant was. Hij heeft fortuin gemaakt door de handel met India op te zetten. Als een van de eersten zag hij in dat specerijen goud waard zouden worden. Nu is er door zijn drankzucht weinig meer van hem over.’ Met opgeblazen borst struinde hij de kamer door. ‘Nu rust dit alles op mijn schouders.’


  Zuchtend sloeg Adam zijn armen over elkaar. Het ergerde hem dat de man zich zo belangrijk voordeed. ‘Waarom speciaal op jouw schouders?’ informeerde hij korzelig.


  ‘Je denkt toch niet dat Helena het beheer op zich kan nemen? Niet dat ze er niet slim genoeg voor zou zijn, ik denk heus niet dat vrouwen in enig opzicht ondergeschikt zijn aan mannen. Mijn eigen moeder – God hebbe haar ziel – deed de boekhouding voor mijn vader. Ze heeft in de tien jaar na zijn verscheiden de waarde van de familiebezittingen weten te verdubbelen. Maar Helena? Nee, mijn beste, met die dame is het waarachtig gruwelijk gesteld. Je kunt gevoeglijk van me aannemen dat tante Althea een kreng was, maar ze had er hier wel de wind onder. Als je nu de teloorgang van Rathford Manor ziet… Zonde!’


  Uit alle macht trachtte Adam zijn onverklaarbare irritatie te bedwingen. Al mankeerde er weinig aan Howards observaties, hij voelde zich wel genoopt het voor Helena op te nemen. ‘Helena is erg in zichzelf gekeerd, maar wie ben jij om zo over haar te oordelen? Ze heeft vreselijke tijden achter de rug.’


  ‘Niet meer dan ik. Het lijkt me waarschijnlijker dat haar schuldgevoel haar parten speelt.’


  ‘Waar heb je het over, man?’


  ‘Wat denk je? De moord, natuurlijk! De moord!’


  Onwillekeurig balde Adam zijn vuisten. ‘Welke moord?’


  ‘Allemachtig! Hebben ze je niet eens verteld… Verdraaid nog aan toe, hoe krijgen ze het voor elkaar dat verborgen te houden?’ Howard maakte zijn borst breder door diep in te ademen. ‘Het zit zo, mijn beste kerel, Helena is een moordenares.’


  ‘Nee.’ Het kon niet waar zijn; dat weigerde hij te geloven. Zo’n fatterige blaaskaak kon hij toch niet serieus nemen?


  ‘O, jawel. Vraag het maar aan je schoonvader – of vraag het Helena zelf. Ze mogen je dan behoorlijk om de tuin hebben geleid, maar zij zal er niet ronduit over durven liegen. Dat is wat anders dan moedwillig iets verzwijgen.’


  Met pijn in zijn hart realiseerde Adam zich dat de man in zijn al dan niet gespeelde rechtschapenheid zo zelfvoldaan klonk, dat het wel de waarheid moest zijn. ‘Wie? Wie heeft ze dan vermoord?’


  Smalend vouwde Howard zijn handen. ‘Kun je dat niet raden? Die lieve tante Althea.’


  Het bloed raasde in Adams oren en overstemde bijna Howards daaropvolgende, met uiterste precisie uitgesproken woorden. ‘Haar moeder.’


  


  De gedachte aan kinderen liet Helena niet los.


  Een kind krijgen was haar liefste wens, al langer dan ze zich kon heugen. Maar aangezien ze – zonder zicht op een acceptabele echtgenoot – de leeftijd waarop de meeste vrouwen huwden ruimschoots was gepasseerd, had ze die wens lang geleden al laten varen. Door Adams opmerking in haar oude kinderkamer speelde haar verdrongen verlangen weer in volle hevigheid op. De onverwachte kans om alsnog moeder te kunnen worden vervulde haar met zo’n vreugde, dat ze het niet kon laten erover te fantaseren.


  Voor een meisje sprak de naam Isabelle haar aan, en een jongetje zou Stephen moeten heten. Alleen al het idee dat de aanwezigheid van een kind de stemming in dit sombere huis op zou fleuren, bracht een glimlach op haar lippen. Ze zag al voor zich hoe het zonlicht door de hoge ramen naar binnen viel. Er zou gelach klinken in de hal en de gangen en ze stelde zich voor hoe ze voor haar kinderen piano speelde… O ja, ze zou zeker voor Isabelle en Stephen spelen en zingen!


  Huiverend van opwinding, haalde ze diep adem. Haar besluit stond vast. Vanavond zou ze Adam in haar bed noden.


  


  ‘Ze is geen moordenares.’ Lord Rathford schonk met een onhandige beweging voor de derde maal binnen een halfuur een glas whisky in. ‘Het onderzoek heeft haar van alle blaam gezuiverd. Weliswaar wordt er door allerlei lieden nog altijd over gespeculeerd, maar dat Howard zich er zo over uitlaat… Hoewel, die dwaas is altijd gevoelig geweest voor roddels en achterklap. Hoe dan ook, het is baarlijke nonsens.’


  ‘Maar Lady Althea is doodgeschoten. Dat heb ik ten minste vernomen, zoals ik ook heb vernomen dat Helena zou hebben gezegd dat zij het heeft gedaan.’


  ‘Nee, dat was een misverstand. De hértog heeft bekend Althea uit zelfverdediging te hebben neergeschoten, nadat zij als eerste op hem had geschoten. De hertogin steunde hem in die verklaring. Helena verkeerde in complete verwarring. Wat wil je, na zo’n vreselijke gebeurtenis?’ Rathford schraapte zijn keel. ‘Ze was gewoon volkomen van de kaart,’ vervolgde hij wat kalmer. ‘Ze heeft altijd de neiging gehad om de schuld op zich te nemen voor zaken waar geen mens wat aan kon doen. Ik weet nog hoe ze zich verontschuldigde voor een storm die mijn jacht grondig bedierf, en hoe ze het met mij goed kwam maken als Althea weer eens boos was.’


  Bedachtzaam wreef Adam over zijn kin. ‘Maar waarom heeft ze dan zo’n hekel aan mensen dat ze zich hier verstopt? Ik bedoel, het is toch onzin dat ze zich verbergt voor iets wat ze niet heeft gedaan?’


  ‘Het zijn die hatelijke roddels, man, hetzelfde soort dat jou ertoe heeft aangezet hier je geluk te komen beproeven.’ Rathford snoof. ‘Kijk, Mannion, Helena’s verleden is verder jouw zaak niet.’ Met een gepijnigde uitdrukking op zijn vlezige gezicht ging hij verzitten. ‘Het is haar toekomst waar je wat aan moet doen.’


  Adam deed alsof het hem koud liet om de handen van de oude man te zien beven. ‘De waarheid, Lord Rathford,’ stelde hij gedecideerd. ‘Ik heb er recht op het hele verhaal te horen. Waarom heeft uw vrouw op de hertog geschoten?’


  De man haalde gelaten zijn schouders op. ‘Als je het met alle geweld wilt weten… Althea was razend op Jareth, omdat hij zijn verloving met Helena had verbroken om met Chloe te kunnen trouwen.’


  Hoewel Adam wist dat Helena met de hertog van Strathmere verloofd was geweest voordat die met Chloe in het huwelijk trad, kwam het nieuws hard aan. ‘Wilde Helena Jareth dan zo graag?’


  ‘Nee, ze gunde hem zijn geluk met Chloe van harte. Althea, daarentegen, had er haar zinnen op gezet dat Helena hertogin zou worden. Ze had er alles voor in het werk gesteld, en toen het toch nog misliep, besloot ze Jareth en Chloe om het leven te brengen. Dan zou Gerald, de neef van Jareth, met wie ik geregeld jaagde, de titel erven. Die jongeman was Helena nogal toegenegen, en mijn vrouw meende dat hij dan wel met haar zou willen…’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Zo duivels was ze. Ik had het moeten weten, maar…’ Zijn gezicht vertrok. ‘Wel, ik had het moeten weten.


  ‘Maar Althea heeft Jareth niet omgebracht.’


  ‘Nee, maar ze heeft wel op hem geschoten en hem verwond. Ze had twee pistolen bij zich, een voor Jareth en een voor Chloe. De hertog heeft haar ondanks zijn verwondingen het tweede pistool weten te ontfutselen. Tijdens de worsteling ging het af, en Althea…’ Hij haalde zijn vrije hand over zijn voorhoofd. ‘Wel, uit het onderzoek is gebleken dat het een ongelukkige samenloop van omstandigheden was.’


  Adam liet het ongelooflijke verhaal even bezinken voor hij reageerde. ‘Maar als het allemaal zo duidelijk ligt, vanwaar dan nog steeds die akelige roddels?’


  Verbeten schudde Rathford zijn hoofd. ‘Voor velen was het een raadsel hoe zo’n onkreukbare schoonheid met zo veel talenten na het overlijden van haar moeder in elkaar kon storten. Buitenstaanders hielden het erop dat het uit schuldgevoel moest zijn dat ze zich nergens meer durfde te vertonen. Al snel ging het gerucht dat Jareth de verantwoordelijkheid op zich had genomen om het verbreken van de verloving goed te maken.’ Enkele ogenblikken bleef de oudere man peinzend voor zich uit staren. ‘Zo is het verhaal in de wereld gekomen dat Helena uit wrok zou hebben gehandeld. Ze zou Althea hebben omgebracht, omdat die er niet in was geslaagd haar de gewenste titel van hertogin te bezorgen.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Jij moet Helena inmiddels goed genoeg kennen om te weten dat zo’n titel haar koud laat. Ze heeft het Jareth ook nooit kwalijk genomen dat hij zijn hart heeft gevolgd.’


  Adam hoefde er niet lang over na te denken om in te zien dat Rathford de waarheid sprak. Hij was er zelf getuige van geweest dat Helena Chloe noch Jareth een kwaad hart toedroeg. Bleef de vraag waarom ze zich de gebeurtenissen van toen nog steeds zo aantrok. Het tragische einde van haar moeder was ongetwijfeld schokkend voor haar geweest, maar verklaarde dat de staat van onverzorgdheid, waarin hij haar na zo veel jaar had aangetroffen?


  En wat te denken van het merkwaardige gedrag van Lord Rathford? Weliswaar hechtte hij meer geloof aan het verhaal van zijn schoonvader dan aan dat van Howard, maar de oude man leek verdraaid nerveus. Er parelden zweetdruppeltjes op zijn gerimpelde voorhoofd en zijn handen beefden bij het inschenken van zijn vierde glas whisky. ‘Met alle respect, Lord Rathford, als ik erachter kom dat u me maar wat op de mouw heeft gespeld, zal het u bezuren. Dan is onze overeenkomst van de baan en houd ik Helena’s geld.’


  ‘Wat kan mij dat schelen,’ gromde Rathford verbitterd. ‘Aan wat gebeurd is, valt niets meer te veranderen. Slaap met die meid en je kunt nog een bonus krijgen ook. Drieduizend pond extra. Wat mij betreft hoepel je daarna meteen op naar Londen.’


  Verbijsterd staarde Adam hem aan. Was de man zo wanhopig of had hij iets te verbergen, dat hij met zo’n aanbod op de proppen kwam? Bij het zien van zijn waterige ogen en zijn verdacht trillende onderkinnen was hij geneigd het op het eerste te houden.


  ‘Geef haar iets om voor te leven, man,’ drong Rathford met schorre stem aan. ‘Wat haar reden om zich in deze ellende te begraven ook is, het doet niet terzake. Wat ertoe doet, is dat jij haar eruit kunt halen.’


  Niet in staat nog langer rustig te blijven zitten, stond Adam met een diepe zucht op om ook maar een glas whisky te nemen. ‘Ja, en zo gaat de vergelijking met de vermaledijde Schone Slaapster echt op, nietwaar?’ opperde hij sarcastisch.


  Wat kon het hem verder schelen? Hij zou al die belachelijke geheimen toch nooit doorgronden. Het enige wat telde, was dat hij brandde van verlangen om Helena te beminnen. Ja, hij kon al het andere gemakkelijk vergeten, als hij de kans kreeg haar de zijne te maken.


  Die kus van afgelopen nacht… Hij hoefde maar aan haar handen op zijn naakte huid te denken om weer opgewonden te raken. Hij had gevoeld wat zijn ogen al hadden gezien: ze was niet meer zo mager als in het begin, en haar verrukkelijke rondingen lieten weinig te wensen meer over.


  De rest van de middag, tot in het begin van de avond zelfs, piekerde hij zich suf over hoe hij zijn vrouw zou moeten verleiden. Tegen de tijd dat het diner werd opgediend, was hij nog geen stap verder. Aan tafel betrapte hij haar diverse malen op schichtige blikken in zijn richting, maar wat hij ook deed, het lukte hem niet haar afstandelijkheid te doorbreken. Blijkbaar had hij definitief zijn eigen glazen ingegooid door haar de vorige nacht als een hitsige jongeling bijkans te verslinden.


  Hij had de hoop om naar Londen terug te kunnen keren al opgegeven, toen ze na de koffie timide op hem af kwam. Haar gefluisterde woorden deden hem bijna steil achterover slaan. ‘Je mag vanavond naar mijn kamer komen.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Hoe bedreef je de liefde met je echtgenote?


  Dat was de vraag die hem tijdens het uitkleden en tijdens het aantrekken van zijn kamerjas kwelde. Onder de vele vrouwen die hij had bemind waren wel echtgenotes geweest – maar niet de zijne. Het enige wat hij wist, was dat het met Helena, zijn eega, anders moest. Hoewel hij niets liever wilde – al was het maar omdat ze hem vanaf het allereerste moment tot waanzin had gedreven – kon hij zich moeilijk op haar storten om met vurige liefkozingen en smachtende kussen haar passie te wekken tot er geen houden meer aan was.


  Nee, dergelijke overweldigende hartstocht was uit den boze, hield hij zichzelf voor. Adellijke vrouwen wensten geen overgave aan zulke lage lusten van hun echtgenoten. Degenen die er wel op gesteld waren, namen, nadat ze aan hun echtelijke verplichtingen hadden voldaan door een of meer kinderen te baren, een minnaar voor de vleselijke geneugten. Anderen, die er weinig of niets mee op hadden, verschrompelden na gedane arbeid tot oude bessen, die er slechts schande van konden spreken.


  Van Helena kon hij zich niet voorstellen dat ze verrukt zou raken van de opwindende erotische handelingen die hij wat graag op haar zou willen uitoefenen.


  Hoewel hij een hekel had aan zijn fatterige kamerjas, trok hij die wel aan, in het besef dat hij – zeker na de vorige nacht – enig decorum in acht diende te nemen. Immers, Helena zou het er al moeilijk genoeg mee hebben zich over te geven aan de echtelijke plichten die ze zo verachtte.


  


  Helena was al gespannen, maar op het moment dat ze Adam – na een zachte klop op de deur – binnen zag komen, kreeg ze zo’n droge mond, dat ze niet eens meer kon slikken. Hij oogde compleet belachelijk in de voor zo’n uitgesproken mannelijke man veel te elegante, zijden kamerjas. Waarom verscheen hij niet, net als de vorige nacht, met ontbloot bovenlijf, zoals ze stilletjes had gehoopt? De herinnering alleen was zo opwindend, dat ze onwillekeurig de peignoir, die ze over haar hooggesloten nachtgewaad droeg, dichter om zich heen trok.


  ‘Goedenavond, Adam,’ beantwoordde ze zijn vriendelijke groet. Ze miste de verleidelijke glinstering in zijn zwarte ogen waardoor ze zich vannacht zo zalig hulpeloos had gevoeld. Om zich een houding te geven klemde ze nerveus haar handen samen onder haar boezem. ‘Dank je dat je gekomen bent.’ Ze wist niet wat ze met zijn flauwe grijnsje – alsof ze iets geestigs had gezegd – aan moest en sloeg haastig haar ogen neer.


  ‘Misschien dat je je daar wat prettiger voelt,’ opperde hij met een gebaar naar haar bed.


  ‘O…’ Natuurlijk, hoe minder tijd ze verspilden, hoe eerder ze deze beschamende situatie achter de rug zou hebben, dacht ze paniekerig, maar ze kon zich pas bewegen toen ze zijn hand in haar rug voelde.


  Naast het bed trok hij haar ceintuur los. ‘Ik denk dat het zonder dit wat gemakkelijker is.’


  Ze slikte moeizaam. ‘De lichten!’


  ‘Die zal ik doven,’ zei hij sussend en hij legde met een bemoedigende glimlach zijn handen op haar schouders.


  Onder zijn lichte druk liet ze zich stijf en stram op de rand van het bed zakken. ‘Ontspan je maar,’ adviseerde hij, terwijl hij de lampen en kaarsen ging doven.


  Ze liet zich achterover vallen, maar hield haar voeten op de vloer en weigerde zich verder te verroeren, ook toen hij de laatste brandende kaars op het nachtkastje plaatste en hij zich naast haar uitstrekte. Ze voelde zijn lichaamswarmte, maar om te voorkomen dat ze door het inzakken van de matras naar hem zou rollen, hield ze zich stijf.


  Zacht legde hij zijn vingers onder haar kin om haar gezicht naar zich toe te draaien. ‘Je bent nog maagd?’


  ‘Hoe kun je dat vragen!’ Verontwaardigd schoot ze overeind. ‘Ik wist wel dat dit een vergissing was.’


  Met een grote hand op haar borst duwde hij haar terug naar beneden, zodat ze languit op haar rug naast hem terecht kwam. ‘Het was niet mijn bedoeling je te beledigen, Helena,’ merkte hij kalm op. ‘Ik veroordeel je niet. Je antwoord doet er niet toe, behalve dat me nu duidelijk is dat je niet weet –’


  ‘Dat weet ik wel,’ onderbrak ze hem haastig. ‘Mijn moeder heeft me alles verteld. Ik… eh, onderwerp me wel. Jij weet toch wel hoe het moet?’


  ‘Zo ongeveer, ja.’


  Zelfs in het zwakke schijnsel van de kaars zag ze hem op zijn lip bijten om zijn gezicht in de plooi te houden. Dat was hem geraden, dacht ze. ‘Ga dan je gang maar,’ verzuchtte ze terwijl ze stokstijf bleef liggen.


  Het duurde even voor Adam de kraag van haar nachtgewaad met zijn vingertoppen beroerde. ‘Het lijkt me wel zo handig als we dit uittrekken. In het algemeen helpt dat als inleiding tot de daad.’


  Het liefst zou ze helemaal in de matras verdwijnen. ‘Mijn moeder heeft me verteld dat niet te doen. Je kunt b-beter de z-z-zoom omhoog schuiven.’


  ‘O, allemachtig,’ bromde hij.


  Tot haar ontsteltenis klonk hij bijna afkerig, en dat terwijl zij had begrepen dat mannen van de daad genoten… Vooropgesteld dat ze de vrouw in kwestie aantrekkelijk vonden. Het zou toch niet zo zijn dat hij van haar walgde?


  Toen ze hem haar nachtgewaad omhoog voelde trekken, verstrakte ze nog meer. Met een kreetje van schrik rukte ze het omlaag, nog voor hij haar benen goed en wel had ontbloot. ‘Nee, ik ben nog niet zover.’


  ‘Verdorie, dit is echt belachelijk,’ mompelde hij en hij liet zich met een zucht zwaar naast haar vallen.


  ‘Het spijt me,’ piepte ze na een gespannen stilte. ‘Het gaat nu wel, denk ik. Probeer het nog eens.’


  ‘Helena, ik kan dit niet. Niet op deze manier, bedoel ik.’ Hij rolde op zijn buik en keek op haar neer, steunend op zijn ellebogen. ‘Het is misschien niet eerlijk tegenover jou, maar ik moet je kussen.’


  Haar hart maakte een sprongetje. ‘Echt?’


  ‘Alleen als je het me toestaat.’


  Het idee zou haar niet mogen aanspreken, maar dat deed het wel, na vorige nacht. Als Adam dat nodig had om tot de daad te kunnen komen, dan moest zij het kunnen opbrengen een beetje mee te werken – al was het alleen om het kind waar ze zo naar verlangde. Nauwelijks merkbaar knikte ze. Als hij dat in het zwakke schijnsel zou zien, dan was het een speling van het lot en bleef haar fatsoen intact.


  Het lot was haar kennelijk goed gezind, want Adam boog zich langzaam over haar heen en beroerde haar lippen met de zijne. Ze kon er met haar verstand niet bij dat ze het vederlichte contact in haar hele lichaam voelde. Om te voorkomen dat ze onwillekeurige bewegingen maakte, moest ze haar vingers in de matras drukken. Opnieuw streelde Adam haar lippen met zijn mond, alsof hij haar wilde proeven. Bij zijn derde fluweelzachte aanraking kon ze de drang niet langer weerstaan en hief ze haar hoofd iets om hem haar mond te bieden. Daarbij was het niet meer dan betamelijk dat ze haar armen wel strak langs haar lichaam hield, want het wellustige tasten van de vorige nacht was nu natuurlijk uit den boze. Ze hoorde netjes stil te blijven liggen, terwijl ze Adam zijn gang liet gaan.


  Dapper zou ze alles doorstaan door aan het kind te denken dat hij hopelijk bij haar zou verwekken. Een kind… O, lieve hemel, wat hij met zijn mond deed was zo zalig. Het kon onmogelijk verkeerd zijn dat ze daarvan genoot. Waren die zachte geluidjes van haar afkomstig? Ze kreeg niet eens de kans zich te generen, want hij haalde het puntje van zijn tong over haar lippen, en er ontsnapte haar een laag gekreun.


  Abrupt richtte Adam zijn hoofd op. ‘Het spijt me, neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Het was niet mijn bedoeling…’


  Bijna schreeuwde ze het uit, en ze balde haar vuisten. Het was dat ze niet durfde, anders zou ze zijn hoofd omlaag trekken.


  ‘Helena, alsjeblieft, laat me je aanraken.’


  Het was de heesheid van zijn stem die al haar fatsoensgedachten verdreef. Ze had er geen enkel bezwaar tegen dat hij zijn ene arm onder haar rug schoof en de andere over haar buik legde. Zo hield hij haar losjes vast, terwijl hij met half geloken ogen op haar neerkeek. ‘Ik moet je… Ik moet je vasthouden.’


  ‘Goed,’ fluisterde ze zwakjes. Ze vreesde dat haar hart zou barsten, zo hevig bonsde het, maar hoewel het haar duizelde, was ze er trots op geen ‘Ja!’ geroepen te hebben. Ze kreeg haar beloning toen hij haar steviger omhelsde en ze zijn harde lichaam helemaal tegen zich aan voelde.


  Hij schonk haar een verwrongen glimlachje. ‘Dit voelt… erg goed. Jij voelt heel goed,’ verklaarde hij, na moeizaam geslikt te hebben. ‘Ik wil…’


  Ze zag hem zijn lippen likken, en door de brandende blik in zijn ogen kon ze haar verlangen hem aan te raken nauwelijks weerstaan. Hij ademde zwaar, en onder het rijzen en dalen van zijn brede borst merkte ze dat ze zelf ook licht hijgde. Zodra hij zijn hoofd boog voor een nieuwe zoen, stokte haar adem. Ze kon het eenvoudig niet langer laten haar armen om zijn nek te slaan en zich nog dichter tegen hem aan te drukken.


  Nu hoorde ze hem kreunen, en het was zo glorieus zijn handen strelend en knedend over haar rug te voelen dwalen, dat ze al haar remmingen verloor. Ze haalde haar vingers door de fluweelzachte krullen in zijn nek, waarna ze aan de ontdekkingsreis over zijn rug begon. Het was een sensatie zijn spieren door de zijde van zijn kamerjas onder haar handpalmen te voelen bewegen.


  Voor ze het wist, gleed zijne ene hand langs haar middel omhoog naar haar borst. Als ze al had willen protesteren tegen de ongehoorde vrijpostigheid waarmee hij die omvatte, dan kon ze het niet door het effect van zijn zachte strelingen en subtiele kneepjes. Hoewel het misschien niet nodig was dat hij haar zo betastte, voelde het zo aangenaam, dat de reden om er bezwaar tegen te maken haar compleet ontging. Toen hij ook nog eens haar tintelende tepel met zijn duim omcirkelde en beroerde, werd ze verrast door de onwillekeurige samentrekkingen diep in haar buik. Het ongekende verlangen dat hij daarmee wekte, was zo opwindend, dat ze niet anders kon dan zijn liefkozingen tegemoetkomen, en ze klemde zich smachtend naar meer aan hem vast bij zijn volgende kus.


  De zoete, hongerige verovering van haar mond deed haar bijkans bezwijmen. Ze kon haar geluk niet op dat hij ook haar andere borst op dezelfde betoverende manier masseerde, en ze genoot intens van het proeven van zijn speelse tong.


  Opeens haalde hij zijn hand van haar borst en keek hij haar aan. ‘Mag ik dit nu uittrekken?’


  Zijn schorre stem en zijn raspende ademhaling maakten de teleurstelling over de plotselinge onderbreking dragelijk. ‘Mijn nachtgewaad? Helemaal uit?’ wist ze hijgend uit te brengen.


  ‘Anders zit het ons maar in de weg. Dat kan erg ongemakkelijk zijn.’


  Volledig naakt met hem samenzijn? Van het ene moment op het andere werd ze bevangen door twijfels. ‘Dat hoort toch niet…Ik weet niet of ik dat wel kan,’ prevelde ze onzeker. Complete naaktheid moest afschuwelijk zijn. Walgelijk en tegelijkertijd absoluut… opwindend.


  ‘O, lieve Helena.’ Adam slaakte een diepe zucht. ‘Goed, dan stroop ik het wel een eindje op.’


  ‘Nee… eh, ik denk dat we het wel kunnen proberen.’ Dapper deed ze haar best zichzelf tot kalmte te manen, maar zodra hij met een uitdrukking van begeerte op zijn knappe gezicht naar de knoopjes in haar nek reikte, kon ze een huivering van schaamte en afschuw niet onderdrukken. Met elke knoop die hij met zijn lenige vingers los werkte, verloor ze meer moed, en bij de vierde was het gedaan.


  Haastig duwde ze zijn handen weg en begon ze de knoopjes dicht te doen. ‘Nee, we kunnen het beter niet doen.’


  ‘Dat meen je niet!’ In een ruk had hij ze weer los.


  ‘Het is niet netjes. Het hoort niet op die manier.’


  ‘Allemachtig, wat kan mij het schelen hoe het al dan niet hoort!’ bulderde hij. ‘Ik ben niet gebalsemd. Ik ben een man van vlees en bloed en ik kan een vrouw die ik begeer niet beminnen zonder haar geheel tegen me aan te voelen. Als ik daarom een halvegare ben, dan ben ik dat maar. Ik heb het geprobeerd, Helena. Heus, het spijt me vreselijk als ik je ermee beledig, maar ik moet er niet aan denken je nachthemd omhoog te schuiven en je gewoon even te berijden zoals de eerste de beste reu een teef berijdt. Dat zou de waanzin ten top zijn!’ Met die laatste uitroep liet hij zich op zijn rug vallen, waarna hij zijn ogen met zijn onderarm bedekte.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Helena wachtte af, en het duurde even voor het tot haar doordrong wat Adam precies had gezegd.


  Hij begeerde haar. Adam begeerde haar!


  Maar als dat echt zo was, had ze het grondig bedorven. Nu zou hij haar niet meer willen aanraken om… het… met haar te doen. Hij zou geen kind bij haar verwekken.


  Begeerde hij haar? Hij vond haar, met zijn voorkeur voor weelderig geschapen, rondborstige vrouwen, toch maar een mager scharminkel? Hoe kon hij dan in ’s hemelsnaam begeerte voor haar voelen?


  Aarzelend keek ze opzij. Daar lag hij, uitgestrekt op zijn rug met zijn arm over zijn ogen. Zijn kamerjas was opgevallen, en in het zwakke schijnsel van de kaars bleef niets van zijn prachtige mannenlijf verborgen. Net als de nacht tevoren vond ze de aanblik van zijn brede schouders, zijn gespierde borstkas en zijn vlakke buik betoverend. Ze kon het eenvoudig niet laten van de gelegenheid gebruik te maken hem ongestoord nader te bekijken, en terwijl haar blik lager dwaalde, betrapte ze zich erop dat het eerdere gevoel van opwinding diep in haar binnenste terugkwam. Anders dan de vorige nacht zag ze nu alles van zijn slanke heupen en de overgang naar zijn indrukwekkende dijen. Daartussen…


  Ze slikte moeizaam bij het aanschouwen van de donkere krulhaartjes – en zijn imposante geslacht. Zoals het schuin over zijn buik uitstak leek het zo groot en hard, dat ze zich afvroeg hoe het in zijn broek kon passen. Ze had er geen verklaring voor dat haar opwinding groeide, ondanks de schok die het in haar teweegbracht, en ze zocht even afleiding door haar blik op zijn lange, sterke benen en zijn mooie, grote voeten te richten. Ze ontkwam er evenwel niet aan opnieuw gefascineerd naar zijn geslacht te staren.


  Ze kreeg het er warm van en moest weer slikken, want ze wist genoeg om te begrijpen dat ze… dat in zich moest hebben om een kind te kunnen krijgen. Ze kon deze nacht niet voorbij laten gaan zonder – Nee, haar fascinatie ging verder dan alleen het verlangen om in verwachting te raken. Ze smachtte ernaar hem daarmee in zich te voelen. Voor een dame van adel was het misschien zeer onbetamelijk, maar alleen al de gedachte bracht een vreemde, tintelende gloed in haar onderbuik teweeg. Had Adam niet gezegd dat hij haar wilde aanraken, wilde kussen, dat hij alles van haar wilde zien en haar geheel naakt tegen zich aan wilde voelen? Waar wachtte ze nog op, als ze haar opwinding nu al bijna niet de baas kon?


  ‘Adam, wees alsjeblieft niet boos,’ fluisterde ze, terwijl ze half overeind ging zitten. Ze zag hem zijn arm van zijn ogen halen en naar haar kijken. Om niet nog eens de moed te verliezen, sloot ze haar ogen, en na met trillende vingers de knoopjes losgemaakt te hebben, trok ze haar nachtgewaad van haar schouders omlaag.


  Dapper zette ze door, tot ze tot aan haar middel bloot was. Daar stopte ze, uit angst dat verdergaan te veel van haar zou vergen. Het was erg genoeg dat ze zich zo te schande maakte, en het was maar een schrale troost dat ze het deed om een baby te kunnen krijgen.


  Toen ze zich, in de vurige hoop dat Adam het van haar over zou nemen, trachtte voor te stellen hoe het zou zijn handen en vingers op haar ontblote borsten te voelen, vergat ze de gedachte aan baby’s en de schande echter. Het verlangen werd haar bijna te machtig, en… Waarom deed hij niets? Ze sloeg haar ogen op en haar mond viel bijna open.


  Roerloos lag hij naar haar te staren, alsof – alsof hij verbijsterd was over haar actie. Misschien had ze een afschuwelijke vergissing begaan. Als het echt was gedaan met zijn begeerte, kon ze zich beter zo snel mogelijk weer bedekken, en…


  ‘O, Helena…’ Hij schoot half overeind om haar in een vloeiende beweging in zijn armen te nemen voor een kus die haar van haar zinnen beroofde.


  De laatste heldere gedachte die ze had, was dat hij toch net zo hevig naar haar verlangde als zij naar hem. Ze merkte ternauwernood dat hij zich gejaagd van zijn kamerjas ontdeed voor hij haar – welhaast nog gejaagder – uit haar nachtgewaad hielp. Het enige wat telde, was dat hij direct daarna zijn handen strelend over haar blote benen omhoog liet dwalen. Toen hij een spoor van hongerige kusjes naar haar borsten trok, kreunde ze, en de vlammen sloegen haar uit bij zijn vurige liefkozing met zijn lippen en tong van haar verbazend gevoelige tepels.


  Pas op het moment dat het tot haar doordrong dat hij zijn ene hand tussen haar dijen had laten glijden om haar daar te voelen, kwam de schaamte weer in haar op. Ze drukte haar knieën stijf tegen elkaar terwijl ze zijn hand probeerde weg te trekken.


  Rustig hield hij zijn lange vingers echter op die gloeiende plek, terwijl hij teder uitlegde dat hij ervoor wilde zorgen dat ze klaar voor hem was. Direct daarna hoorde ze hem grommend mompelen dat ze al helemaal heet en vochtig was.


  Met een kleur als vuur verborg ze haar gezicht in de kussens – met als enig resultaat dat hij plagend aan haar oorlelletje begon te knabbelen, zodat ze zich zou ontspannen. Er trok een rilling langs haar ruggengraat door de streling van zijn warme adem. Die sensatie werd nog versterkt doordat hij behoedzaam twee vingers in haar liet glijden.


  ‘Mmm, wat heerlijk nauw en strak,’ mompelde hij.


  Meer nog dan zijn tedere liefkozing, wond het haar op dat zijn hese stem zo verrukt klonk. Haar hart zwol, en het was gedaan met haar gêne toen hij met zijn vingertoppen een plekje net boven haar opening beroerde.


  Hij begon er zacht op te wrijven, en ze wist niet wat haar overkwam, zodra hij iets sneller en steviger te werk ging. Het was of er vandaar uit onbeschrijflijk heerlijke schokjes door haar buik – door haar hele lichaam – trokken. Ze kon het niet helpen dat haar heupen bewogen en op zoek naar houvast greep ze Adam kreunend van genot bij zijn schouders. Ze leek niet anders te kunnen dan met vreemd smekende geluidjes zijn bedwelmende massage steeds heftiger tegemoet te komen tot de onwillekeurige schokken haar te machtig werden en ze zich verloor in een duizelingwekkende extase.


  Ze had het gevoel te bezwijken onder de zaligste rillingen die ze onderging. Met haar ogen stijf dicht zag ze sterretjes en in complete verrukking wist ze niet of ze zweefde of viel. Na een schijnbare eeuwigheid ebde het ongekende genotsgevoel langzaam weg, en toen ze haar ademhaling weer een beetje onder controle had, drong het tot haar door dat Adam haar sussend streelde, terwijl hij lieve woordjes tegen haar prevelde. Ze sloeg haar ogen op, en bij zijn warme glimlach las ze de hartstocht in de zwarte diepten van zijn ogen. Ook zonder dat hij vertelde wat hij ging doen, wist ze wat er komen ging.


  De zalige loomheid die over haar was gekomen, verdween op het moment dat hij haar benen spreidde en hij zich daar tussen manoeuvreerde. De angstige spanning was terug, zodra ze het harde bewijs van zijn begeerte tegen haar zachte vrouwelijkheid voelde drukken. Ze vreesde de verschrikkelijk pijn, waar haar moeder haar vroeger voor had gewaarschuwd.


  Steunend op zijn armen kuste Adam haar, terwijl hij de druk verhoogde door zijn heupen te laten zakken. Ze trachtte zich te ontspannen toen hij langzaam in haar stootte. Tot hij dieper in haar doordrong, en de verwachte pijn zich aankondigde. Ze verstijfde om zich te wapenen tegen de verschrikking, en haar hart ging zo tekeer, dat ze niet verstond wat Adam met schorre stem tegen haar zei.


  Toen hij doordrukte en hij volledig in haar zonk, werd het ondraaglijk. In paniek van de verscheurende pijn trachtte ze hem van zich af te duwen om hem te beletten verder te gaan. Tot haar verbazing hield hij zich daar beneden roerloos, en terwijl hij haar gezicht met tedere kusjes overlaadde, werd de pijn geleidelijk minder. Hij kuste haar in haar hals, op haar kin, haar neus en haar oogleden voor hij haar een nieuwe prikkelende sensatie schonk door haar oor met zijn lippen en tong te liefkozen.


  Ze merkte pas dat hij zich even uit haar had teruggetrokken, toen hij weer in haar stootte. Dat deed nog pijn, maar dat werd minder naarmate hij die beweging herhaalde. Het gevoel begon zelfs plezierig te worden, en haar opwinding groeide. Hoewel hij, om zijn handen vrij spel te geven, zwaarder op haar lag, vond ze het zalig om hem helemaal tegen zich aan te voelen, en ze raakte in vervoering van zijn steeds snellere, hardere, gladdere stoten, die een andere, wonderbaarlijk verrukkelijke pijn veroorzaakten.


  Slechts vaag was ze zich ervan bewust dat ze net zo hijgde en kreunde als hij. Het enige wat ze hoorde, was dat hij haar schor van passie hortend vertelde dat het goed was, hoe mooi hij haar vond, hoe het hem speet dat hij haar pijn had gedaan en hoe blij hij was haar eindelijk echt de zijne te kunnen noemen.


  Ze wist wel dat het woorden van hartstocht moesten zijn, woorden waar ze geen waarde aan mocht hechten omdat ze niets met liefde te maken hadden, maar op dit moment vervulden ze haar met vreugde door de bezielende passie waarmee hij haar beminde.


  Hoewel ze het niet voor mogelijk hield, voelde ze hem diep in haar nog harder en groter worden vlak voor zijn machtige lichaam verstrakte. Na enkele ogenblikken van onzegbare spanning en genot zeeg hij op haar neer en bij zijn wilde schokken smoorde hij haar kreet van verrukking met een verslindende kus. Haar verzaligde gekreun vermengde zich met het bijna dierlijke gegrom dat hij nat van transpiratie uitstootte, terwijl hij zich op zijn armen steunend en met zijn hoofd in zijn nek in haar verloor.


  Toen ze voelde dat hij zich na een paar laatste heupbewegingen ontspande, kwam ze weer een beetje bij zinnen. Opnieuw kust hij haar, ditmaal met verrassende tederheid, voor hij – zonder hun innige verstrengeling te verbreken – behoedzaam op zijn zij rolde. In zijn armen vlijde ze haar hoofd onder zijn kin tegen zijn brede borst en liet ze nagenietend de heerlijke loomheid over zich komen.


  Het kon haar niet schelen dat ze niet spraken. Ze was te vol van het onuitsprekelijke wonder dat ze had ervaren, en ze moest zich al sterk vergissen als Adam niet hetzelfde gevoel van intense voldoening had als zij, anders zou hij niet – net als zij – in slaap sukkelen.


  Helena hield zich slapende toen Adam tegen het ochtendgloren stilletjes haar kamer verliet. Hij hoefde niet te weten dat ze wakker was geworden van zijn vederlichte zoen en zijn zachte streling. Het was genoeg dat ze in zijn gefluisterde afscheidswoorden tegenzin had bespeurd. Met een glimlach om haar lippen doezelde ze verder en ze werd uren later echt wakker met de adembenemende gedachte dat ze moeder zou worden.


  Het kwam in haar onschuld niet eens in haar op dat er misschien wel meer dan een keer voor nodig was om zwanger te raken. Dankzij Adam had ze de gemeenschap ter voortplanting niet alleen glansrijk doorstaan, ze had er ook boven verwachting van genoten – en dat kon niet anders betekenen dan dat ze in blijde verwachting was.


  Verheugd als ze was dat er een nieuw leven in haar groeide, zou ze niets liever willen dan het kind snel gezond ter wereld brengen, zodat Adam het volgende bij haar zou kunnen verwekken. Die gedachte bracht kippenvel van opwinding op haar blote armen, en haastig trok ze haar kamerjas aan.


  Ze zat nog niet aan haar kleedtafel, toen een klop op haar deur haar uit haar dromerige gedachten deed opschrikken. ‘Ik ben me aan het kleden,’ zei ze, zodra Kimberly binnenkwam.


  ‘Hij vertrekt,’ verklaarde de Ierse, zonder de moeite te nemen de deur te sluiten.


  ‘Wie?’


  ‘Wie denk je?’ vroeg Kimberly snuivend. ‘Je echtgenoot, Helena. Ik heb hem zelf tegen je vader horen zeggen dat zijn taak is volbracht. Hij wil terug naar Londen.’


  Helena negeerde de pijnlijke steek in haar hartstreek zo goed en zo kwaad als het ging. ‘Natuurlijk gaat hij naar huis,’ verklaarde ze dapper, om Kimberly vooral niet te laten merken hoe teleurgesteld ze was dat Adam haar niet had ingelicht.


  ‘Dat wist je?’ klonk het ongelovig.


  ‘Ik ken mijn plaats in het leven van mijn echtgenoot en ik weet precies wat dit huwelijk voor ons beiden betekent.’ Dat was bezijden de waarheid natuurlijk, en ze kon slechts hopen dat de oude dienstbode haar niet doorzag.


  Kimberly keek haar een moment scherp aan, voor ze langzaam knikte. ‘Des te beter, want denk maar niet dat het meer is. Hij is gekomen om je te zuiveren van je zonde. Richt je op die verlossing, niet op iets waar je geen recht op hebt.’


  Zoals geluk, flitste het door Helena heen en ze sloeg meteen haar ogen neer uit angst dat de Ierse haar gedachten zou kunnen lezen. Nee, daar wilde ze niet langer gebukt onder gaan! ‘Laat me alleen.’


  ‘Je moeder laat weten dat ze je in de gaten houdt.’ Via de spiegel keek Kimberly haar priemend aan. ‘Ze kijkt in je hart, meisje. Ze weet dat je haar wilt vergeten.’


  Er trok een rilling langs haar ruggengraat. ‘Ik zal haar nooit vergeten,’ zei ze met gedempte stem. ‘Ga nu, alsjeblieft.’ Toen Kimberly haar zonder nog iets te zeggen alleen liet, haalde Helena opgelucht adem. Als ze ergens genoeg van had, dan waren het die cryptische boodschappen uit het graf. Niet dat ze werkelijk geloofde dat de geest van haar moeder haar achtervolgde. Het was Kimberly die haar kwelde, door haar steeds weer aan haar schuldgevoel te herinneren.


  Nee, vandaag zou ze zich er niet door laten hinderen. Met het vertrek van Adam had ze waarachtig wel wat anders aan haar hoofd. Ze verweet zichzelf dat ze het niet had voorzien. Hij had nu immers de middelen om zijn wufte leven in Londen voort te zetten. Over enkele maanden zou hij terugkeren om aan zijn verplichting te voldoen, zoveel had haar vader haar over hun afspraak verteld. De vernedering dat haar vader haar echtgenoot middels een contract dwong haar minstens tweemaal per jaar enige tijd te bezoeken, was bijna ondraaglijk.


  


  Adam stak het stapeltje bankbiljetten in zijn binnenzak en trachtte zijn knagende schuldgevoel te verdringen. Na een vormelijk buiginkje naar Lord Rathford verliet hij de bibliotheek met de gedachte dat het maar goed was dat Helena niet wist van de bonus die haar vader hem voor het volvoeren van zijn echtelijke plicht had gegeven.


  Met een zucht begaf hij zich naar de stallen om afscheid te nemen van Cain. De trouwe viervoeter keek nog droeviger dan gewoonlijk toen hij hem aanhaalde en hem uitlegde waarom hij weg moest. ‘Ik kom terug,’ beloofde hij met gedempte stem plechtig. ‘Je hebt mijn woord.’


  Zodra hij wegliep, kreeg hij een brok in zijn keel bij het horen van Cains zachte gejank. Hij schold zichzelf uit voor idioot, maar hij besefte terdege dat het niet meer dan terecht was dat hij zich schuldig voelde.


  Terug in huis zette hij het van zich af. Het was hoog tijd dat hij de draad van zijn eigen leven weer oppakte. Op Rathford Manor en in Northumberland kon hij geen fortuin maken. Daarvoor moest hij zijn heil zoeken in Londen – en op de Beurs, waar hij zijn kennis en inzicht kon gebruiken om met de juiste beleggingen in handel en nieuw opkomende industrieën zijn verworven kapitaal te vergroten. Nu hij die kans eindelijk had, moest hij die met beide handen aangrijpen in plaats van zijn tijd op dit sombere landgoed te verdoen.


  ‘Sir?’ Mrs. Kent kwam in de hal op hem af. ‘Uw reiskoffer is in het rijtuig gezet. U had er maar een?’


  ‘Ja, dank je.’ Hij wist dat hij er met goed fatsoen niet onderuit kon afscheid van Helena te nemen, maar het was met bezwaard gemoed dat hij de trap beklom om haar te zoeken. Hoewel hij zijn vrijheid had herwonnen door met haar te slapen, liet het gevoel dat hij daar ook iets mee was kwijtgeraakt hem niet los. Dat drukte nog meer op hem toen hij Helena aan zag komen. Ze oogde lieftalliger dan ooit in haar violetkleurige jurk met opgeborduurde roze en gele twijgen. Haar blonde haar had ze elegant opgestoken, en bij de herinnering aan hoe zacht het die nacht had gevoeld moest hij zich tot andere gedachten dwingen om zijn opspelende begeerte te beteugelen.


  ‘Ik begrijp dat je weggaat,’ merkte ze stijfjes op.


  ‘Ja, ik moet wel, vanwege dringende zaken in Londen.’


  ‘Juist, ja.’


  Hoewel ze, net als op haar portret, niets dan waardige, bijna koninklijke afstandelijkheid uitstraalde, wist hij dat ze leed. Hij zag het aan haar trots geheven kinnetje en hoorde het in haar afgemeten woorden. ‘Ik ben zo lang weg geweest,’ trachtte hij zichzelf te rechtvaardigen om het gevoel dat hij een laaghartige schurk was tegen te gaan. ‘Ik moet hoognodig mijn advocaat spreken. Hij is namelijk ook mijn financieel adviseur, zie je.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Waarom ga je niet met me mee?’ Het was eruit voor hij er erg in had, en daar schrok hij meer van dan van de ijzige blik in haar grote, blauwe ogen.


  ‘Wat?’


  Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? ‘Ga mee. Weliswaar stelt mijn appartement weinig voor, maar met wat je hier gewend bent moet je het er kunnen uithouden. Het is in elk geval in een behoorlijk buurt, en mijn vrienden zullen het zeker op prijs stellen kennis met je te maken, alhoewel…’ Toen hij haar gezicht zag betrekken, deed hij er het zwijgen toe.


  ‘Ik kan niet mee. Je weet dat ik Rathford Manor niet kan verlaten.’


  ‘Ja, dat is ook zo,’ mompelde hij en hij sloeg gegeneerd over zijn impulsiviteit zijn ogen neer. ‘Het was een dwaas idee. Goed, dan zit er niet anders op dan genoegen te nemen met je te schrijven.’


  ‘O, doe voor mij alsjeblieft geen moeite.’


  Hij zou haar willen kussen, maar net op dat moment kwam Mrs. Kent met een mand aanzetten, die ze hem met een moederlijke glimlach overhandigde. ‘Maddie stond erop dat ik u dit gaf, sir. Versnaperingen voor onderweg. Ze bezwoer me dat u anders waarschijnlijk van honger zou omkomen.’


  Hij gluurde onder het afdekkende servet naar de voorraad gebraden lekkernijen in de mand. ‘Hartelijk dank, Mrs. Kent. Breng mijn dank ook over aan Maddie, alsjeblieft. Ik zal van elk gerecht een stukje bewaren voor mijn vrienden in Londen. Ze zullen groen en geel zien van jaloezie!’


  De huishoudster straalde. ‘Goede reis, sir.’ Ze wierp een schielijke blik op Helena. ‘En blijft u niet te lang weg, alstublieft,’ voegde ze eraan toe voor ze zich uit de voeten maakte.


  ‘Het rijtuig staat klaar, sir,’ kondigde de livreiknecht bij de voordeur aan.


  Adam zag Helena schrikken, maar ze herstelde zich snel. ‘Goede reis, Adam.’


  ‘Dank je.’ Het was dat ze haar hoofd had gebogen, anders zou hij zijn verlangen haar te kussen, of haar ten minste even aan te raken, niet hebben kunnen weerstaan. Het kostte hem nog meer moeite de trap af te dalen, doordat ze hem volgde en meeliep tot aan de voordeur. Het kostte hem de grootste moeite in het rijtuig te klimmen. Bij zijn laatste blik op haar betrapte hij zichzelf op de vurige wens haar slanke gestalte op te tillen en haar naar de slaapkamer te dragen om haar daar de hele middag hartstochtelijk te beminnen.


  Hoe hij zijn zinnen ook trachtte te verzetten, het beeld van Helena, naakt in bed terwijl hij haar streelde en tot verrukking bracht, bleef hem achtervolgen.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Helena sloeg haar armen over elkaar en keek geërgerd naar Cain, die aan de rand van de groentetuin hoopvol naar de keukendeur zat te kijken. Wat moest ze in vredesnaam met die vervelende hond? Hardvochtigheid was haar vreemd, maar dat gebedel zou het beest toch echt moeten afleren. Het was zo klaar als een klontje dat Adam hem te veel had verwend.


  Maddie klaagde nooit over het geblaf van Cain, en Helena had zo’n vermoeden dat de kokkin de hond geregeld wat toestopte. Die vrouw zou zelfs demonen te eten geven als ze dacht dat ze daarmee haar geliefde Mr. Adam kon behagen.


  Zuchtend schudde Helena haar hoofd. In plaats van zich te ergeren kon ze beter maatregelen nemen. Als hij van Adam had geleerd dat hij naar de keukendeur moest komen om iets te krijgen, zou zij hem bijbrengen dat hij alleen in de stallen wat kon verwachten. Ze verzamelde wat etensresten en een paar botten in een schaal, waarna ze zich naar de stallen begaf, op de voet gevolgd door de heftig kwispelende Cain. ‘Ja, je krijgt het zo,’ mompelde ze. ‘Op de plek waar het hoort. Dat moet je goed onthouden.’


  Bij haar nadering grijnsde Kepper naar haar. ‘Het ontbreekt er nog maar aan dat hij het uit uw handen grist,’ zei hij met een knikje naar het opgewonden springende beest.


  Helena deed haar best niet te laten merken hoe leuk ze het dier eigenlijk vond. ‘Je zou denken dat hij in dagen niets heeft gehad. Hij is net zo gek op eten als zijn baas.’ Ze zette de schaal naast de staldeur op de grond en keek geamuseerd toe toen de hond eropaan viel. Tot haar verbazing ging hij er echter meteen met het grootste vleesbot in zijn bek vandoor, zonder zelf ook maar iets te eten.


  ‘Dat gaat hij zeker ergens begraven,’ bromde Kepper. ‘Ik heb nooit begrepen waarom honden dat doen.’


  ‘Zo snel kan hij dat niet gedaan hebben,’ wierp Helena tegen toen Cain terugkwam, een homp oud brood uit de schaal snaaide en opnieuw de stal in verdween. ‘Raar beest. Misschien wil hij ongestoord kunnen eten.’


  ‘Vreemd,’ mompelde Kepper. ‘Ik vraag me af…’


  Verwonderd volgde Helena hem de stal in, waar Cain net een van de ongebruikte hokken uit schoot. Daar troffen ze een van Lord Rathfords jachthonden, een teef, die dik en rond met haar tong uit haar bek in het stro lag te hijgen, zonder de geringste belangstelling voor wat Cain haar had gebracht. ‘Hemel, zou ze ziek zijn?’ vroeg Helena geschrokken. ‘Ze kijkt zo zielig. Wat denk je, Kepper? Lijdt ze pijn?’


  De stalmeester grinnikte. ‘Dat is een ding wat zeker is, my lady. Ze staat op het punt van werpen. Kijk maar naar die buik en die gezwollen tepels.’


  Cain kwam met het volgende lekkere hapje aanzetten en blafte kort, alsof hij het de teef verweet dat ze zijn gulle gaven negeerde. Helena moest op haar lip bijten om niet te giechelen. De hond herinnerde haar aan Adam, die er bij haar ook op had aangedrongen dat ze goed moest eten.


  ‘Driemaal raden wie haar deze ellende heeft bezorgd,’ zei Kepper snuivend. ‘Zonde dat ze door zo’n bastaard te pakken is genomen. Ze is een van de laatste rashonden, en nu zal haar nest waardeloos zijn. Mr. Mannion had met haar willen fokken om de meute weer op peil te brengen.’


  ‘Zonde of niet, Cain doet wel zijn best het haar naar de zin te maken.’


  ‘Tja, maar van eten zal het niet komen. Ze heeft wel wat anders te doen.’


  Helena knikte. ‘Ik denk dat je Cain beter uit haar buurt kunt houden. Als ze gaat werpen, kan ze hem er niet bij gebruiken. Weet jij hoe we haar kunnen helpen?’


  Stomverbaasd keek Kepper haar aan. ‘Met uw welnemen, my lady, we kunnen haar beter alleen laten. Zij redt zich wel, en het is bepaald geen prettig gezicht –’


  ‘Nee, ik laat haar niet alleen,’ viel Helena hem gedecideerd in de rede. ‘Ik wil graag dat je warm water en een paar oude lakens haalt.’ Toen ze zijn mond zag openvallen, hief ze haar handen. ‘Ik kan er niets aan doen. Ik heb het gevoel dat ik haar moet helpen.’


  Er verscheen een brede grijns op het verweerde gezicht van de stalmeester. ‘Zoals u wilt, my lady.’


  ‘En neem die nerveuze aanstaande vader mee,’zei Helena en ze hurkte neer bij de hijgende teef om haar aarzelend over haar kop te aaien. Dat leek het beest prettig te vinden. ‘Dappere meid,’ fluisterde ze, zodra Kepper weg was. ‘Het komt allemaal goed. Ik weet niet eens hoe je heet. Misschien kan Kepper me dat straks vertellen.’ Toen de hond in het volste vertrouwen triest naar haar opkeek, glimlachte ze bemoedigend. ‘Ja, ik zal je bijstaan. Als Adam er geweest was, zou hij dat zeker hebben gedaan, maar nu moeten we het zonder hem zien te redden. Ik krijg namelijk ook een kindje, weet je.’


  Even later kwam Kepper het gevraagde warme water en de lakens brengen, klagend over Cain, die zich eenvoudig niet liet wegjagen. De hond staakte zijn ongedurige gedrentel pas, toen Helena hem met een gebiedend gebaar opdroeg zich koest te houden. Gehoorzaam ging hij bij de staldeur zitten, vanwaar hij, zonder een geluid te maken, alles scherp in de gaten hield.


  Enkele uren later keek Helena vertederd naar de vier wriemelende pups terwijl ze haar handen afveegde. ‘Dat was het dan,’ verzuchtte ze voldaan.


  ‘Met die laatste ging het moeilijk,’ mompelde Kepper. ‘Ik begon me al zorgen te maken.’


  ‘Ja, ze had wel even wat hulp nodig omdat het kleintje gedraaid zat,’ beaamde Helena, vertederd neerkijkend op de teef, die ondanks haar vermoeiende inspanningen haar jonkies begon schoon te likken. ‘Ik denk dat ze het zelf ook wel voor elkaar zou hebben gekregen,’ zei ze tegen de stalmeester. ‘Ik heb haar alleen maar even geholpen, zodat het er gemakkelijker uitkwam.’


  ‘Kijk hem eens.’ Grinnikend wees Kepper naar Cain. ‘Hebt u ooit een trotsere vader gezien?’


  ‘Het is een bijzonder beest,’ verklaarde Helena glimlachend.


  Alsof Cain wist dat ze het over hem hadden, blafte hij zacht. ‘Volgens mij bedankt hij u!’ riep Kepper uit.


  Lachend verzamelde Helena de vieze lakens, die ze vervolgens in een lege emmer stopte. ‘Het zal verder ongetwijfeld goed gaan,’ merkte ze tevreden op. ‘Ik ben nu wel aan een bad en een dutje toe.’


  Eenmaal binnen, kwam ze op weg naar haar vertrekken Kimberly tegen. Dapper negeerde ze diens verbijsterde blik, ook al begreep ze dat ze er waarschijnlijk ontoonbaar uitzag. Ze overhandigde haar de emmer met vieze lakens en beval haar kortaf: ‘Vraag Mrs. Kent me heet water te brengen. Ik wil op mijn kamer baden.’


  Met een venijnige blik keek Kimberly haar aan. ‘Je moeder zou zeer ontstemd zijn als ze je nu kon zien. Dat je met uitschot getrouwd bent, betekent niet dat je je daarnaar hebt te gedragen.’


  Helena rechtte haar rug. ‘Bespaar me je hatelijkheden, Kimberly. Ik ben niet meer bang voor je, ook niet als je mijn moeder er steeds bijhaalt,’ verklaarde ze waardig, en hoewel de vrouw haar nog altijd angst inboezemde, wist ze zich groot te houden. ‘Mijn moeder is… dood. Ik ben nu de vrouw des huizes, en daar heb jij je naar te gedragen.’ Met moeite weerstond ze de kwaadaardige blik; haar hart klopte in haar keel.


  ‘Je krijgt er nog spijt van dat je zo tegen de oude steun en toeverlaat van je moeder hebt gesproken,’ siste Kimberly met een naar glimlachje.


  Om te verbergen hoezeer de dreigende woorden van de Ierse haar raakten, liep Helena snel door. De vreugde over de geboorte van de pups was verdwenen, en ze betrapte zich op de wens dat Adam spoedig terug zou komen. Het was een schokkende gewaarwording hoe erg ze zijn kracht miste.


  


  Met de zaken gaat het voorspoediger dan ik had verwacht. Het verloop is zo bevredigend, dat ik voornemens ben voor de kerst naar het Noorden te komen.


  


  Lord Rathford las dat deel van de brief nog eens om zich ervan te vergewissen dat hij het goed had begrepen. Daarbij viel het hem op dat Adam Mannions handschrift net zo krachtig en duidelijk was als de man zelf, en het geschrevene vervulde hem met hoop.


  


  Ik denk veel aan Helena en aan hoe het met haar gezondheid is gesteld. Het is zaak dat Mrs. Kent goed op haar eetlust let. Misschien zou zij haar ook op het belang van dagelijkse beweging kunnen wijzen. Het is mijn ervaring dat je daarmee je krachten op peil kunt houden…


  


  ‘Nee maar, hij maakt zich zorgen om Helena,’ mompelde Rathford verheugd.


  


  Weliswaar heb ik Helena toegezegd dat ik haar zou schrijven, maar daar ze er niet bijster ontvankelijk voor leek, heb ik dat niet gedaan. Misschien dat u zo goed wilt zijn haar mijn beste wensen over te brengen.’


  


  Rathford kreeg zo’n aanval van pijnlijke bevingen, dat hij niet verder kon lezen. Hij legde de brief terzijde en reikte naar zijn whisky. Het was vreselijk dat zelfs de drank zijn pijnen niet langer leek te verlichten.


  Met een kreunende zucht trachtte hij zich te vermannen, en hij vroeg zich af of zijn delirium hem parten speelde, of dat zijn vermoeden – het vermoeden van een oude, stervende man – werkelijk waar was. Mocht hij het nog meemaken dat zijn hartenwens in vervulling ging? Was zijn hoop dat Mannion oprecht om zijn dochter zou gaan geven niet vergeefs?


  Het gevoel van vreugde dat hem doorstroomde, maakte de pijn voor het moment draaglijker dan welke hoeveelheid drank nog kon. De arts had hem laudanum voorgeschreven, maar die opiumtinctuur was ziekmakend smerig. Pas sinds kort overwoog hij het spul toch maar weer te gaan gebruiken. Hij was bang. Bang voor de pijn en nog banger om dood te gaan voor zijn mooie dochter een ander had die van haar hield.


  Weliswaar was hij bepaald geen gokker, maar met de dood voor ogen had hij een reusachtige gok genomen door Helena aan Mannion uit te huwelijken om haar de bescherming te bieden die ze nodig zou hebben als hij er niet meer was. Nu had het er alle schijn van dat die gok goed uit zou pakken. Hij moest zich al sterk vergissen als Adam geen goede partij voor haar was.


  Een eerlijke vent, die vanaf het begin recht door zee was geweest, ook over zijn beweegredenen om naar Rathford Manor te komen. Vandaar dat hij ermee in zijn maag zat Adam leugens te hebben verteld. Enerzijds had hij het risico niet durven nemen hem met de waarheid af te schrikken, anderzijds zou hij zelfs zijn ziel aan de duivel verkopen als hij daarmee kon bewerkstelligen dat zijn geliefde Helena weer de levenslustige schoonheid werd, die ze ooit was geweest.


  De vreselijke waarheid was dat Helena haar moeder wel degelijk had omgebracht, en dat er die dag in zekere zin ook een eind aan haar eigen leven was gekomen. Dat was de vloek van Althea, die zelfs vanuit het graf nog zo’n macht over haar dochter had.


  Er was hem alles aan gelegen haar van die vloek te verlossen. Voor hij stierf wilde hij Helena gelukkig zien. Vrolijk lachend en in blijde verwachting van nieuw leven, wat haar intense voldoening zou schenken. Adam Mannion diende daar zorg voor te dragen, en als hij werkelijk om haar gaf zou hij dat zeker doen!


  Ter afleiding van de martelende pijn hield Rathford dat laatste scherp voor de geest, tot hij langzaam wegzonk in de tijdelijke vergetelheid van de drank. Adam Mannion gaf om Helena, en alles zou goed komen.


  


  ‘Vertel eens wat meer over haar,’ beval Delrich.


  ‘Is ze heus een schoonheid?’ vroeg Urland, over tafel leunend.


  Adam keek om zich heen naar de andere aanwezigen in de bekendste herenclub van St. James. ‘Kan het wat minder, heren?’ maande hij zijn vrienden. ‘Ik word liever gehangen dan dat ik me tot lichtzinnig geroddel over mijn huwelijk verlaag.’


  ‘Maar je kunt ons toch wel wat meer vertellen?’ drong Urland met gedempte stem aan.


  ‘Helena is beeldschoon,’ bekende Adam fluisterend.


  ‘En rijk?’ vroeg Quinlan zachtjes.


  ‘De verhalen over het Rathfordfortuin zijn niet overdreven,’ antwoordde hij met tegenzin.


  ‘Allemachtig, je bent echt te benijden! Vertel op, hoe heb je haar voor je weten te winnen?’


  ‘Simpel. Ik heb met geweld de deur, die ze in mijn gezicht dicht wilde slaan, open geduwd om haar te overmeesteren met de mededeling dat ik haar wilde huwen. Ik hoef jullie niet te vertellen dat geen vrouw met enig gevoel tegen zo’n benadering bestand is. Kortom, direct na de huwelijksaankondiging zijn we in de echt verbonden.’


  Zijn vier vrienden staarden hem met open mond aan. ‘Dat meen je niet,’ prevelde Simpson als eerste.


  ‘Natuurlijk meent hij het niet, uilskuiken,’ reageerde Quinlan geërgerd. ‘Hij wil niet dat bekend wordt hoe hij die arme meid het hof heeft moeten maken. Dat is niet goed voor zijn reputatie.’


  ‘O ja, dat is zeker waar,’ mompelde Adam, flauwtjes glimlachend. ‘Helena bleek verrassend onverzettelijk.’


  ‘O? Heeft ze het je moeilijk gemaakt?’ informeerde Delrich grijnzend.


  Zo langzamerhand kreeg Adam genoeg van het spelletje. Waar hij voorheen altijd genoegen had beleefd aan de omgang met zijn vrienden, konden hun streken en hun – veelal oppervlakkige – rijkeluisactiviteiten hem niet langer boeien. ‘Ja, ze is toevallig niet achterlijk, Del,’ snauwde hij. ‘Ze had direct in de gaten dat ik vanwege haar geld helemaal naar Northumberland kwam om haar te strikken.’


  ‘O nee, een intelligente vrouw, de hemel sta je bij! Je bent met een feeks getrouwd.’


  Adam verbeet zijn ergernis over die belediging. ‘Dat is ze zeker niet, maar ik kan er weinig tegenin brengen, als jij een dame zo karakteriseert uitsluitend omdat ze te kennen geeft te begrijpen dat ze met een fortuinjager van doen heeft.’


  ‘Het spijt me, Mannion,’ verzuchtte Delrich. ‘Ik kan eenvoudig moeilijk geloven dat je je vermetele plan hebt doorgezet, maar als er iemand is die weet hoe hij de vrouwtjes moet aanpakken, ben jij het!’


  Urland keek hem scherp aan. ‘Je bent eigenlijk wel vrij lang weggebleven. Wat is er precies gebeurd? Heb je haar gecompromitteerd door haar te verleiden? Komaan, Mannion, verklaar je nader.’


  ‘Dat zou wel erg smakeloos geweest zijn.’ Wat niet wilde zeggen dat hij niet met die gedachte had gespeeld, besefte hij met enige schaamte. ‘Nee, ik heb eerst met haar vader gesproken. Lord Rathford toonde zich wel ontvankelijk. Voor haar was meer… eh, overredingskracht nodig.’ Het veelbetekenende gegrinnik van zijn vrienden stoorde hem uitermate.


  ‘Waarom kijk je zo gepikeerd?’ reageerde Urland op zijn boze blik. ‘We zijn gewoon nieuwsgierig. Wat doet het er verder toe. Je hoeft haar toch nooit meer te zien?’


  Met moeite beheerste Adam zich. ‘Eerlijk gezegd ga ik voor de kerst weer naar het Noorden,’ merkte hij na een korte stilte op.


  Urlands mond viel open. ‘En je zou met ons meegaan naar Heathgrange!’ wierp hij tegen.


  ‘Het spijt me, maar ze is nogal… eh, delicaat, en ik maak me zorgen om haar. Ze eet niet genoeg. Daarnaast heeft ze een kreng van een verzorgster, die haar voortdurend dwarszit, en…’ Hij deed er het zwijgen toe toen het tot hem doordrong dat de anderen ongelovig naar hem staarden. ‘Wat? Wat is er?’


  ‘Niets,’ prevelde Urland als eerste, na een blik van verstandhouding met de anderen te hebben gewisseld.


  ‘Helemaal niets, hoor,’ benadrukte Delrich grinnikend.


  ‘Jouw beurt om te delen, Mannion,’ nam Quinlan het opgewekt over. ‘Nu je er zo warmpjes bij zit moet je ons de kans gunnen jou eens wat geld afhandig te maken.’


  


  Helena werd wakker en opende haar ogen. Met een blik op het raam stelde ze vast dat het nog veel te vroeg was om op te staan. Ze schudde haar kussen op en draaide zich op haar andere zij om lekker verder te slapen.


  Een nauwelijks hoorbaar gesis alarmeerde haar. Wat was dat? Vergiste ze zich of was dat een zacht gefluister? Met ingehouden adem luisterde ze scherp. Daar! Daar was het weer.


  Ze schoot half overeind en spitste haar oren terwijl ze spiedend de donkere kamer rondkeek. Zonder een geluid te maken reikte ze naar het nachtkastje om de kandelaar te ontsteken, zodat ze wat zou kunnen zien. Daar kwam het niet van, doordat ze de beker van de warme chocolademelk die ze voor ze ging slapen had gedronken, omstootte.


  Het zware stuk aardewerk viel op de vloer in gruzelementen, en de daarop volgende stilte was nog meer oorverdovend dan de luide klap. Tot ze een vreemd geschuifel hoorde. Was het verbeelding, of waren dat heus zachte voetstappen die zich verwijderden?


  Met trillende vingers slaagde ze er na twee mislukte pogingen in de kaars aan te steken. In het zachte schijnsel wachtte ze gespannen op wat komen ging, maar ze hoorde niets meer.


  Ze ging pas liggen toen haar wild bonzende hart tot bedaren was gekomen. Dapper hield ze zichzelf voor dat het een nachtmerrie geweest moest zijn die haar parten had gespeeld, maar van slapen kwam het niet meer.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Elke dag nam Helena een kijkje bij de voorspoedig groeiende pups. Het was zo’n feest om ze te zien dartelen, dat ze na enkele weken besloot Chloe bericht te sturen en haar uit te nodigen om met haar kinderen te komen kijken. De hertogin verscheen op een prachtige woensdag vergezeld van de aangenomen dochtertjes van Jareths broer – de zevenjarige Sarah en Rebecca van tien – en haar eigen Charles van een jaar op de arm.


  ‘Weet je zeker dat ik je met deze invasie niet ontrief?’ vroeg ze direct na de hartelijke begroeting met haar bekende charmante glimlach.


  ‘Hoe kun je dat vragen? Ik heb je uitgenodigd,’ antwoordde Helena lachend en ze wenkte de meisjes. ‘Kom, dames, we gaan de pups bekijken.’


  Op weg naar de stallen deelde Rebecca haar een beetje nuffig mee dat haar zusje en zij meer van katten hielden, maar zodra de beide meisjes de hondjes zagen, waren ze meteen dolenthousiast en konden ze hun handjes er niet vanaf houden.


  ‘O, wat zijn ze schattig en lief!’ riep Chloe uit met een nog sterker Frans accent dan gewoonlijk, nadat Helena er een had opgetild zodat de kraaiende Charles die kon aaien. ‘Het is dat Jareth er niets van moet hebben, anders zou ik er als het mocht zo eentje van mee –’ Ze keek opeens bedrukt. ‘O, Helena, ze worden toch niet…’ Met een snelle bik op de meisjes zag ze dat die compleet opgingen in hun spel met de rollebollende pups. ‘Ze worden toch niet… eh, opgeruimd?’ vroeg ze met gedempte stem.


  ‘Nee, zeg. Geen denken aan,’ reageerde Helena. ‘Hoe kom je daarbij?’


  De hertogin glimlachte verontschuldigend. ‘Ik hoef jou toch niet te vertellen dat veel mensen alleen waarde hechten aan levende wezens met de juiste stamboom.’


  Helena begreep dat Chloe zowel op de bastaardhondjes als op zichzelf doelde. Nog steeds kon ze zich opwinden over de schande die was gesproken – met name door Jareths zure moeder – van het feit dat de hertog van Strathmere een gouvernante tot zijn vrouw had verkozen. En dan Adam! Ook hij was van gewone komaf, maar zij achtte hem hoger dan welk heerschap van adel ook. ‘Je zou me inmiddels goed genoeg moeten kennen om beter te weten.’


  ‘Ja, gelukkig, maar wat zei je vader? Hij vindt het vast niet leuk dat een van zijn laatste jachthonden een nest bastaards heeft gekregen.’


  Zuchtend schudde Helena haar hoofd. ‘Ach, vader jaagt niet meer. Hij blijft meestal binnen.’ Waar hij meer drinkt dan goed voor hem is, voegde ze er in stilte aan toe.


  ‘Wat jammer. Gerald schreef ons net dat hij met de kerst op bezoek komt en dat hij zich er al op verheugt met je vader te gaan jagen.’


  ‘Oh, maar Adam houdt ook van jagen, misschien dat hij de plaats van mijn vader kan innemen? Hij komt ook met de kerst naar Rathford Manor.’


  ‘O, dat zou leuk zijn. Gerald zal het ongetwijfeld goed met Adam kunnen vinden.’ Chloe glimlachte warm. ‘We zijn zo blij voor je, Helena. Jareth in het bijzonder. Hij heeft zich lange tijd zorgen om je gemaakt over… wel, over alles.’


  ‘Hij hoeft zichzelf niets aan te rekenen,’ mompelde Helena, licht blozend.


  ‘Jij evenmin. Je hebt mijn leven gered, en daar zal ik je altijd dankbaar voor blijven.’ Toen Helena zich afwendde, volgde ze haar. ‘Waarom wil je nooit horen dat je een heldhaftige daad hebt verricht? Natuurlijk heb je er vreselijk onder geleden, maar je moeder was ziek. Ze zou twee mensen hebben doodgeschoten als jij haar niet had tegengehouden.’


  Helena slikte moeizaam. ‘Het was afschuwelijk om te moeten doen,’ fluisterde ze. ‘Ik… Ik heb er nooit eerder over gesproken, maar ik denk dat je gelijk hebt. Ik begin na al die jaren in te zien dat wat ik gedaan heb… misschien niet zo slecht was als ik lange tijd heb gedacht.’ Vragend keek ze Chloe aan. ‘Denk je werkelijk dat mijn moeder ziek was?’


  ‘Oui,’ verklaarde de hertogin volmondig. ‘Ze moet geestesziek geweest zijn. Dat is de enige verklaring.’


  Met een bedroefde blik in haar ogen schudde Helena haar hoofd. ‘Je kende haar niet zoals ik. Het was geen ziekte waardoor ze al die vreselijke dingen deed. Ze… Ze is altijd zo geweest. Inhalig, gedreven, meedogenloos. Zo was ze.’ Chloe keek zo meelevend, dat ze zich opnieuw afwendde. ‘Nee, het was beslist geen ziekte. Er zijn gewoon mensen die iets duivels in zich hebben, en zij was er daar een van. Volgens mij heeft ze ook nooit echt van me gehouden. Ze zag me meer als het middel om aanzien mee te verwerven.’


  ‘Pauvre Helena,’ prevelde Chloe. ‘Hoe jij hebt moeten lijden… Kon ik maar wat doen om het leed voor je te verzachten.’


  In een opwelling pakte Helena Chloes vrije hand, met tranen in haar ogen. ‘Aan jou heeft het nooit gelegen. Ik kan je niet zeggen hoe het me spijt dat ik je zo vaak afgeweerd heb. Ik wilde niets liever dan je vriendschap beantwoorden, maar ik kon het niet. Telkens als ik je zag, werd ik herinnerd aan die vreselijke dag.’


  Chloe verraste haar door haar spontaan te omhelzen. ‘Als je eens wist hoe blij ik ben dat je het verleden nu los kunt laten.’ Verheugd kuste ze Helena op de wang, voor ze haar met verdacht vochtige ogen onderzoekend aankeek. ‘Hoe ben je zover gekomen?’ Meteen daarna vervolgde ze verrukt: ‘O, Helena! Het is Mr. Mannion, oui?’


  Hevig blozend maakte Helena zich los. Hoewel ze wist dat Chloe weinig op had met enig vertoon van adellijk decorum, moest zij wel wat overwinnen om haar in vertrouwen te nemen. ‘Wel, je moet weten, Chloe,’ begon ze aarzelend. ‘Ik denk… dat ik in verwachting ben.’


  ‘Wat zeg je me daar? O, Helena, dat is geweldig nieuws! Wat ben ik blij voor je. En al zo snel!’ Ze streek Charles over zijn wangetje. ‘Als ik eraan denk hoeveel tijd het Jareth en mij heeft gekost om deze dreumes te verwekken…’


  ‘Wat bedoel je met hoeveel tijd?’


  ‘Dat weet je toch wel? Het heeft jaren geduurd voor ik zwanger werd.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat jullie al die tijd niet hebben… Niet samen zijn…’ Ze slikte moeizaam. ‘Je weet wel,’ besloot ze met een kleur als vuur zwakjes.


  ‘Oui, mon ami.’ Chloe glimlachte dromerig. ‘Geloof me, aan elkaar beminnen heeft het nooit geschort. Maar zei je niet…’ Ernstig keek ze Helena aan. ‘Mag ik vragen waarom je denkt in verwachting te zijn?’


  Alleen al door die vraag kreeg Helena het akelige vermoeden een enorme flater te hebben geslagen. ‘Dat weet ik niet. Ik… Ik weet alleen wat mijn moeder me heeft verteld, en…’ Ze kon niet verder en sloeg beschaamd haar handen voor haar gezicht.


  Zacht trok Chloe ze weg. ‘Het is niet iets om je voor te schamen, Helena. Vertel eens, heb je sinds je met Adam samen was je maandelijkse periodes gemist?’


  ‘N-nee,’ stamelde ze ellendig.


  ‘Het spijt me voor je, maar dan ben je niet in verwachting. Geloof me, het vergt soms heel veel… eh, pogingen voor het lukt.’ Ze glimlachte schalks. ‘Maar die pogingen kunnen verrukkelijk zijn, oui? Als Mr. Mannion met kerst komt, zal hij weer zijn best moeten doen. En samen je best doen, is nog leuker. Hoe vaker, hoe beter!’ Ondeugend begon ze te giechelen. ‘O, Helena, je zou je gezicht moeten zien! Mon Dieu, wat zijn jullie Engelsen toch fatsoenlijk!’ Ze schaterde het uit en kwam pas tot bedaren toen ze zag dat Helena niet begreep wat er zo geestig was. ‘Je kijkt helemaal niet teleurgesteld,’ legde ze uit.


  Bij het volgende bezoek van neef Howard stelde het Helena teleur dat hij geen nieuws over Adam bracht. Ze had zo gehoopt dat hij hem in Londen wel eens tegen het lijf was gelopen.


  Meer en meer keek ze uit naar zijn terugkeer. Ze wist zeker dat hij in zijn nopjes zou zijn met de pups, net zoals het hem ongetwijfeld ook zou bevallen dat ze meer personeel had aangenomen om Rathford Manor in zijn oude glorie te herstellen. Daar werkte ze zelf hard aan mee, en ze vond het verheugend dat het huis er vanbinnen inmiddels al een stuk beter uitzag.


  Verder durfde ze de laatste weken steeds vaker naar buiten te gaan en was ze begonnen lange wandelingen te maken, meestal met Cain als gezelschap. Daar genoot ze van en ze beschouwde het als een aangename bijkomstigheid dat ze zich met de dag energieker en sterker voelde. Ze had het idee dat ze eindelijk was ontwaakt uit een lange slaap. Had Adam haar niet de Schone Slaapster van Northumberland genoemd? Wat zou hij zeggen als hij haar nu zag?


  Al met al waren er slechts twee zaken die haar zorgen baarden. Het ene was het overmatige drankgebruik van haar vader. Hij kwam nog maar zelden de bibliotheek uit, en elke keer dat ze hem daar opzocht leek hij moeilijker te benaderen. Het werd zo erg, dat ze het na verloop van tijd naliet naar de bibliotheek te gaan.


  Het andere probleem was dat ze steeds vaker werd gehinderd door nachtmerries. Naarmate ze overdag minder en minder door akelige herinneringen werd geplaagd, leken ze tijdens haar slaap juist toe te nemen. Geregeld schrok ze in het holst van de nacht wakker – hetzij verkild, hetzij badend in het zweet – met het benauwende gevoel dat ze weer gedroomd moest hebben van die vreselijke dag in de kamer van de herberg, waar de vloer rood was gekleurd door het bloed van haar moeder.


  De dromen waren heel naargeestig, maar Helena weigerde zich erdoor klein te laten krijgen. Elke ochtend zette ze haar angsten van zich af om monter aan de nieuwe dag te beginnen. Dat was wel eens anders geweest.


  Met de nadering van de kerst werd het kouder en de winter kondigde zich aan. Helena telde de dagen af. Het zou niet lang meer duren voor Adam kwam. Daar was ze zo vol van, dat zelfs de hatelijke opmerkingen en boze blikken van Kimberly haar niet konden deren.


  Meer dan eens vroeg ze zich af of Adam aan haar dacht, en zo ja, hoe vaak. Keek hij net zo naar het weerzien uit als zij? Was hij misschien al onderweg?


  En op een dag, toen ze uit de stallen kwam na haar wandeling met Cain en haar gebruikelijke bezoekje aan de pups, stond hij plotseling voor haar. Het was geen door verlangen ingegeven verbeelding. Hij was het echt, in levenden lijve! Donker, lang en nog aantrekkelijker dan ze zich hem herinnerde.
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  Met zijn armen over elkaar en zijn benen iets gespreid schonk Adam haar die speciale, innemende glimlach, waaruit bleek hoe blij hij was haar te zien.


  Stokstijf bleef ze staan en ze kon niet anders dan met ingehouden adem naar hem staren, tot ze bedacht dat ze moest ademen als ze niet flauw wilde vallen. Ze voelde zich licht in haar hoofd, en de drang om zich met een kreet van vreugde in zijn armen te werpen was zo moeilijk te weerstaan, dat ze er bijkans van verkrampte.


  ‘Helena,’ mompelde hij, terwijl hij haar met glinsterende ogen van top tot teen bekeek. ‘Je ziet er absoluut… fantastisch uit.’


  Ze voelde dat ze bloosde, en onwillekeurig streek ze over haar haar. Hoe kon ze er na haar stevige wandeling nu fantastisch uitzien? Ze had een van haar daagse jurken aan, waarvan Mrs. Stiles weliswaar had gezegd dat die volmaakt bij haar ogen kleurde, maar die verder bepaald niet veel om het lijf had. En haar teint moest ook te wensen overlaten. ‘Dank je,’ wist ze na een korte stilte uit te brengen, terwijl ze haar hand liet zakken om ten minste een goede houding aan te nemen. ‘Jij ook.’


  ‘Wat zeg je?’


  Wat ze bedoelde te zeggen was dat ze hem er adembenemend uit vond zien, maar de moed ontbrak haar zijn buitenissige compliment zo te beantwoorden. ‘Ik… Het is fijn om je weer te zien,’ stamelde ze. ‘Dat wilde ik zeggen.’


  ‘Ik hoorde dat je er met Cain op uit was.’


  ‘Ja. Hij is in de stal.’ Ze begreep pas dat ze achter zich had gewezen, toen ze zijn donkere ogen zag glanzen. Alsof hij niet wist waar de stal was!


  ‘Ik hoorde ook dat hij nageslacht heeft verwekt, de schurk. Je vader schijnt daar niet erg over te spreken te zijn.’


  Zijn glimlachje verwarmde haar hart. ‘Die schurk heeft veel weg van zijn baas,’ merkte ze schalks op. Die reactie kon hij wel waarderen, dat zag ze aan zijn brede grijns.


  ‘Vind je dat? Dan mag ik hopen dat je dat die arme jongen niet euvel duidt.’


  ‘Integendeel. We zijn net terug van een stevige wandeling. Hij is uitstekend gezelschap.’ Te laat realiseerde ze zich dat ze daar in het licht van haar vorige opmerking mee impliceerde dat Adam dat ook was. ‘Voor een hond,’ voegde ze er blozend aan toe.


  ‘Tja, wat zal ik zeggen? Soms kun je je geen beter gezelschap wensen. Stil, gehoorzaam…’ Met een ondeugend glimlachje keek hij haar scheef aan. ‘En trouw. Dat wil zeggen, als ze er al eens vandoor gaan, komen ze altijd weer terug. Dus Cain en jij hebben vriendschap gesloten?’


  Hoewel het haar als absurd trof om het bij het weerzien na zo’n lange tijd over een hond te converseren, hielp het haar wel over de eerste spanning heen. ‘Heb je al gegeten?’ vroeg ze, in de hoop dat hij wat minder suggestief naar haar zou kijken.


  ‘Nee. Ik ben jou meteen gaan zoeken. Mrs. Kent zei dat je ergens buiten was.’


  Hij was haar meteen gaan zoeken? Onder zijn aanhoudende blik trok er een aangename tinteling langs haar ruggengraat tot in haar nek. Het was lang geleden dat een man zo indringend naar haar had gekeken. Vroeger had ze daar weinig van moeten hebben, maar de onverholen bewondering op Adams gezicht deed haar onnoemelijk goed.


  ‘Werkelijk, Helena. Je… Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij zacht.


  ‘Heel aardig van je om dat te zeggen, dank je.’ Met knikkende knieën wendde ze zich af. ‘Kom, je zult wel trek hebben. Ik kan me je… eh, trek nog maar al te goed herinneren.’ Ze hoopte van harte dat hij niet zag hoe ze alweer bloosde vanwege die toespeling.


  ‘Mmm, je kent me te goed.’


  Ze keek er zelf van op hoe goed het haar beviel dat hij naar haar bleef kijken. ‘Ga mee naar binnen. Ik zal Maddie vragen iets lekkers voor je te –’


  Hij hield haar tegen door zijn ene hand op haar arm te leggen. ‘Ik heb wat voor je meegenomen uit Londen. Houd je van verrassingen?’


  ‘Ik… Ik kan me niet veel verrassingen heugen.’


  ‘Het is eigenlijk voor Kerstmis,’ vertelde hij terwijl hij klein plat doosje uit zijn jaszak haalde. ‘Maar zo lang kan ik niet wachten. Alsjeblieft, maak maar open.’


  Het was een juweliersdoosje, zag ze, en haar hart sloeg een slag over. Met trillende vingers trachtte ze het te openen, maar kennelijk duurde zelfs dat hem te lang. Hij nam het terug en opende het voor haar. Haar adem stokte bij het zien van de twee schitterende combinaties van kleine edelsteentjes, variërend van turquoise tot azuurblauw.


  ‘Het zijn oorbellen,’ verklaarde hij overbodig. ‘Ze leken me zo mooi bij je ogen passen. Wist je dat die, afhankelijk van je stemming, kunnen verkleuren? Al die verschillende tinten zitten erin.’ Opeens keek hij haar fronsend aan. ‘O, nee.’


  ‘W-wat is er?’ stamelde ze.


  ‘Ze worden donkerder… Je ogen, bedoel ik. Dat is geen goed teken.’


  ‘O, nee!’ Ze lachte om zijn vertwijfelde blik. ‘Heus, het is juist een goed teken. Ik ben gewoon overmand door emotie.’


  ‘Dan is het goed,’ mompelde hij grinnikend. ‘Laat maar zien hoe ze je staan.’


  Voor ze een van de prachtige oorbellen kon pakken, was hij al aan de kleine sluitingen aan het frunniken. Hemel, wat was hij toch ongeduldig, dacht ze verrukt. ‘Laat mij maar even,’ opperde ze, giechelig om zijn onhandige gefriemel.


  ‘Nee, het lukt me wel.’ In opperste concentratie slaagde hij er inderdaad in een van de minuscule sluitingen los te peuteren. ‘Zo, kom maar hier.’ Hij hief zijn ene hand om haar haar achter haar oor te strijken.


  Zowel zijn nabijheid als de zachte aanraking van zijn warme vingers deed haar licht huiveren. Ze rook zijn intrigerende mannengeur, een mengeling van frisse zeep en de kruidige geur van paarden. Uit dat laatste leidde ze af dat hij zelfs was komen rijden in plaats van de postkoets te nemen. Het liet haar niet onberoerd dat hij blijkbaar zo snel als hij kon had gereisd.


  ‘Volgens mij moet het zo,’ mompelde hij.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze dat hij volledig in het voorzichtig aanbrengen van de oorbel opging, en ze maakte van de gelegenheid gebruik even naar zijn sensuele mond te kijken. De manier waarop hij met zijn witte tanden afwezig op zijn onderlip beet ontlokte haar een glimlach. Ze vond het heel geestig om te zien hoe hij zich ergerde aan het feit dat het hem niet lukte het sieraad aan haar oorlelletje te bevestigen.


  ‘Verdorie,’ gromde hij en hij verontschuldigde zich meteen. ‘Zo schijnt het niet te werken.’


  Helena deed haar uiterste best om zich niet te verroeren, maar na enkele ogenblikken werd het gevoel van zijn vingers tegen haar oor en de gevoelige huid van haar nek haar te machtig, en ze gierde het uit. Het was misschien hoogst onbetamelijk voor een dame, maar ze kon het eenvoudig niet helpen, zeker niet toen ze zag hoe hij fronsend van onbegrip naar haar staarde.


  Ze borrelde over van gelukzaligheid dat hij er eindelijk was, dat hij een cadeautje voor haar had meegebracht, dat hij daar zo aandoenlijk voorkomend mee bezig was en dat hij er als een echte man geen idee van had waarom zij het zo vermakelijk vond. Ze kreeg pas een beetje spijt van haar spontane lachbui toen ze in de gaten kreeg dat hij er zich geen raad mee wist, en dat ze hem er misschien zelfs mee pijnigde. Op zoek naar houvast, legde ze haar handen op zijn schouders en ze deed haar best zich te beheersen.


  Direct daarna begreep ze dat ze zich had vergist. Hij had zich niet gestoord aan haar uitbarsting, anders zou hij haar niet met zijn handen om haar middel dicht tegen zich aan trekken. Het was ook aan de glinstering in zijn ogen te zien; daar las ze ineens een en al begeerte, en een hongerigheid die haar het lachen deed vergaan door de vlinders in haar buik. De sensatie die hij met zijn intieme omhelzing teweegbracht, was onweerstaanbaar, en ze kon het niet laten haar vingers door zijn warrige haardos te halen om zijn hoofd omlaag te trekken.


  Schaamteloos drukte ze haar van verlangen tintelende lippen op de zijne voor een smachtende kus. Ze kon haar geluk niet op toen hij haar liet begaan, maar zodra ze haar greep ontspande en ze aanstalten maakte zich terug te trekken, nam hij het heft in handen. Hij trok haar nog steviger tegen zich aan en drukte in zijn omarming haar hoofd schuin achterover, zodat ze leunend in zijn sterke armen de zoete aanval van zijn mond kon ondergaan. De hernieuwde kennismaking met de sensuele streling van zijn lippen was zo zalig, dat ze al naar meer verlangde voor ze zijn tong voelde. Ze kon haar opwinding niet meer de baas, en haar lippen gingen als vanzelf vaneen. Ze proefde zijn hartstocht in de verovering en gaf zich er zonder enige gêne aan over.


  Van het ene moment op het anders rukte hij zich los. Verschrikt opende Helena haar ogen, en door een waas van verlangen zag ze hem met een harde uitdrukking op zijn gezicht langs haar heen staren. Toen hij haar met zijn handen op haar schouders zacht maar beslist opzij duwde, stribbelde ze zwakjes tegen, niet-begrijpend wat er aan de hand was.


  ‘Ik geloof niet dat wij elkaar kennen.’


  Bij zijn kille woorden besefte ze met een schok dat ze niet langer alleen waren. Dat werd bevestigd door een mannenstem. ‘Neem me niet kwalijk. Ik schijn er een handje van te hebben in ongemakkelijke situaties te belanden.’


  Met een ruk draaide Helena zich om. De nogal corpulente man met het pafferige gezicht had wel iets bekends, maar ze kon hem niet direct plaatsen.


  ‘Het zal mijn gebrek aan goede manieren wel zijn,’ vervolgde de man monter. ‘Hoewel me dat, mijns inziens, in dit geval niet verweten kan worden. Kom ik even aanwippen om hallo te zeggen, tref ik u… eh, zo aan.’ De man wendde zich tot haar. ‘Goedendag, Lady Helena.’


  Die guitig plagende blik, die ironische manier van praten… Maar dat was Gerald Hunt, de neef van Jareth! ‘Dag, Gerald,’ antwoordde ze zo waardig als ze kon. ‘Ik vrees dat we je niet hebben horen aankomen.’


  ‘Dat moge duidelijk zijn,’ reageerde hij grinnikend.


  Weliswaar had ze Gerald vanaf het moment dat ze hem bij Jareth had leren kennen een beetje merkwaardig gevonden, maar ze mocht hem wel. Ook haar vader kon het goed met hem vinden. Hoewel hij graag de vlegel uithing, was hij in feite te fatsoenlijk en voorkomend om dat overtuigend te kunnen volhouden.


  Bij het handen schudden was het Adam aan te zien dat hij Gerald de inbreuk niet in dank afnam. Natuurlijk kwam het de eerste kennismaking nu ook niet bepaald ten goede dat Gerald er brutaal bij bleef grijnzen.


  ‘Heb je mijn vader al gezien?’ vroeg Helena, in een poging de situatie wat prettiger te maken.


  ‘Nee, ik wil nu wel even naar hem toe. Hoe gaat het met de oude brombeer?’


  ‘Heel behoorlijk,’jokte ze. Tot haar opluchting voelde Adam zich niet geroepen haar te verbeteren.


  ‘Goed, dan ga ik nu meteen maar naar hem toe.’ Gerald knipoogde vertrouwelijk. ‘Ik zal hem met mijn gebruikelijke charme zover zien te krijgen dat hij me vraagt om te blijven dineren. Misschien dat ik je straks nog zie.’


  Terwijl Gerald zich met hanige passen verwijderde, wierp Helena een steelse blik op Adam, die na enkele ogenblikken zacht lachend zijn schouders ophaalde. ‘Nu ja, we zijn per slot van rekening getrouwd, nietwaar?’ zei hij met een grijns.


  ‘Dat is geen reden om ons in het openbaar onfatsoenlijk te gedragen.’ Het was eruit voor ze er erg in had, en ze schrok van de onbedoeld vinnige toon, die haar smadelijk aan haar moeder herinnerde. Omdat ze het niet kon verdragen dat Adam haar met opgetrokken wenkbrauwen aankeek, draaide ze zich om en liep ze bij hem weg.


  ‘Helena! Wil je deze niet hebben?’ Toen ze omkeek, hield hij het juweliersdoosje omhoog.


  ‘Natuurlijk wel.’ Ze keerde op haar schreden terug en stak haar hand uit. ‘Het spijt me heel erg,’ prevelde ze beschaamd.


  Door het doosje net buiten haar bereik te houden, lokte hij haar naderbij. Vervolgens dwong hij haar met twee vingers onder haar kin naar hem op te kijken. ‘Het spijt mij nog meer als je je in verlegenheid gebracht voelde. Om dat bepaalde onbetamelijke gedrag in het openbaar te voorkomen, lijkt het me raadzaam voortaan in de privé-sfeer geregeld lucht te geven aan die hinderlijke neigingen. Als we ons best willen doen, kunnen we er niet snel genoeg mee beginnen. Vandaar mijn suggestie om meteen vanavond orde op zaken te stellen.’


  Met stijgende verbazing had ze hem aangehoord. Hemel, hij stelde werkelijk voor vanavond naar haar kamer te komen! En dat deed hij wel zo charmant en vermakelijk, dat ze weinig meer kon dan hem verwezen aanstaren. Alleen al de gedachte aan zijn liefkozingen, zijn lichaam, aan wat ze hadden gedaan, deed haar huid gloeien. En dan die glinstering in zijn donkere ogen bij zijn ondeugende, scheve grijnsje… Het ontbrak er nog maar aan dat ze kreunde, toen hij haar, na met zijn duim haar wang gestreeld te hebben, een arm bood.


  ‘Wees alsjeblieft niet boos op me,’ vervolgde hij, terwijl ze langzaam naar het huis wandelden. ‘Om direct na thuiskomst al woorden te hebben is geen fraai welkom.’


  Van alles wat hij sinds zijn aankomst had gezegd, liet het laatste haar de rest van de middag en avond niet los. Ze kon er niet over uit dat hij Rathford Manor zijn thuis had genoemd. Was dat slechts bij wijze van spreken geweest, of zou hij dat werkelijk menen?


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Gerald Hunt bleef inderdaad dineren, maar gelukkig had hij tegen die tijd zijn provocerende gedrag laten varen, zodat Helena ontspannen van zijn gezelschap kon genieten. Blijkbaar zag Adam het schaamteloze geflirt van Gerald niet als een bedreiging, want hij leek zich niet te storen aan de complimenteuze aandacht die de verbazend dik geworden vrijgezel haar schonk. Het was zelfs helemaal gedaan met zijn gereserveerdheid ten aanzien van hun gast, toen die het onderwerp van de jacht aansneed.


  Dat onderwerp overheerste de conversatie verder, en na het maal kon Helena zich als enige dame van het gezelschap rustig terugtrekken om de enthousiaste discussie over de geneugten van de traditionele vossenjacht aan de heren over te laten. Ze wilde graag naar haar kamer om zich daar voor te kunnen bereiden op de komst van haar echtgenoot.


  Eenmaal boven, stuurde ze het jonge dienstmeisje, dat ze als haar kleedster opleidde, weg en installeerde zich aan haar kleedtafel om zichzelf kritisch in de spiegel te bekijken. Ze was er trots op dat haar blonde haar weer toonbaar was sinds ze het goed was gaan verzorgen. Ook was het verheugend te zien dat haar ogen sprankelden van alle geheimen die een verliefde vrouw…


  Geschokt staarde ze naar haar spiegelbeeld. Verliefd? Was ze verliefd op Adam?


  Het antwoord kwam met een sereen gevoel van zelfverzekerdheid dat ze nooit eerder had ervaren. Natuurlijk was ze verliefd op hem, dacht ze verrukt. Ze was verliefd, en de schoonheid daarvan overspoelde haar met een golf van gelukzaligheid. Ze zag haar ogen oplichten en opeens begreep ze wat Adam had bedoeld, toen hij zei dat ze afhankelijk van haar stemming verkleurden.


  In een opwelling haalde ze het doosje met zijn oorbellen tevoorschijn. Ze had ze bij het zich verkleden voor het diner opgeborgen, omdat ze niet bij de mooie jurk die ze aan had gewild, pasten. Bij haar zeegroene, zijden nachtgewaad zouden ze echter prachtig staan!


  Nadat ze zich daarin gehuld had, maakte ze haar haar los en borstelde het met lange halen tot het glansde. Vervolgens opende ze het juweliersdoosje en…


  De oorbellen waren verdwenen!


  Hoe kon dat, in ’s hemelsnaam? Ze had ze die middag toch heus netjes opgeborgen. Ontdaan rommelde ze in de la van de kleedtafel en voor de zekerheid doorzocht ze ook haar garderobekast, maar al haar speuren was tevergeefs. Met een groeiend gevoel van paniek vroeg ze zich af of ze misschien gestolen waren. Dat leek haar niet aannemelijk, aangezien al haar andere kostbare sieraden nog in haar juwelenkistje lagen.


  Hemel, wat moest ze doen als Adam haar dadelijk zou vragen ze in te doen? Door te vertellen dat ze ze kwijt was, zou hij wellicht de indruk krijgen dat ze zijn attentie niet waardeerde, en dat was het laatste wat ze wilde, want niets was minder waar.


  Bij het horen van de bescheiden klop op de deur schoot ze overeind. Adam opende de deur zelf al, en Helena begon te gloeien onder de indringend bewonderende blik waarmee hij naar haar keek. Het duurde even voor hij in beweging kwam en hij de deur achter zich sloot.


  


  Het eerste wat Adam zich de volgende ochtend bij het wakker worden realiseerde was in welk bed hij lag. Hij reikte meteen naar Helena, maar tot zijn spijt lag ze niet meer naast hem, en na slaperig om zich heen gekeken te hebben begreep hij dat ze ook de kamer verlaten moest hebben. Met een zucht liet hij zijn hoofd weer op zijn kussen vallen om nog even te mijmeren over de fantastische nacht.


  Hij had zijn vrouw bemind zoals hij sinds de ochtend dat hij haar had verlaten vele malen had gedroomd. Het was dat hij haar met haar frêle lichaam niet tot het uiterste had willen drijven, anders zou hij de hele nacht door zijn gegaan, zo glorieus was het geweest haar weer in zijn armen te houden. Hij kon er nog niet over uit hoe ze de uitingen van zijn lusten niet alleen had getolereerd, maar daar ook ten volle van leek te hebben genoten.


  Van de herinnering alleen raakte hij zo opgewonden dat hij zich afvroeg waar zijn adembenemende minnares was. Na deze nacht met Helena zou hij er wat voor geven haar direct bij te brengen hoe verrukkelijk de liefde bedrijven bij daglicht kon zijn.


  In het besef dat hij haar niet meer hoefde te verwachten stond hij op, maar ook tijdens het kleden lukte het hem niet zijn verlangens geheel en al te beteugelen. Hij liet er zijn stemming niet door bederven, en met een dromerig glimlachje om zijn mond daalde hij een halfuurtje later de trap af om zich naar de eetkamer te begeven.


  Precies zoals hij had gehoopt zat Helena daar aan het ontbijt, en het deed hem onnoemlijk goed haar te zien stralen. Bij zijn thuiskomst was het hem al opgevallen dat ze tijdens zijn afwezigheid was opgebloeid, maar met die blos op haar wangen en de glinstering in haar ogen kwam ze hem nog mooier voor. Het was de gedachte aan haar prachtige ogen geweest, die hem tot de impulsieve aanschaf van de oorbellen had gebracht. Jammer dat ze die nu niet droeg. Zodra ze weer alleen waren, zou hij haar vragen ze voor hem in te doen. ‘Goedemorgen,’ zei hij, met uitsluitend oog voor haar.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze zacht terwijl hij tegenover haar plaatsnam.


  Hij grinnikte toen ze blozend zijn blik ontweek. Het liefst zou hij haar in zijn armen nemen om haar in te fluisteren hoe hij van hun intimiteiten had genoten, en dat er geen enkele reden was voor enige gêne, maar de aanwezigheid van zijn schoonvader weerhield hem daarvan.


  Om de aandacht van haar af te leiden begon hij tegen Lord Rathford opnieuw over de jacht die ze zich de vorige avond met Gerald hadden voorgenomen. Ondanks de bezwaren die de twee mannen hadden geuit, was hij van zins Cain te gebruiken. Ook nu liet Rathford zich weer laatdunkend over dat besluit uit door te stellen dat zo’n bastaard onmogelijk een goede jachthond kon zijn, maar daar liet hij zich door van de wijs brengen. Hij had een zwak voor het beest, dat net als hij een goede stamboom miste, en zijn eergevoel noopte hem de aristocratische snobs te bewijzen dat je niet van goede komaf hoefde te zijn om je mannetje te kunnen staan.


  ‘Ga je vandaag nog rijden?’ informeerde Lord Rathford even later plagend. ‘Volgens mij kun je een beetje meer oefening goed gebruiken.’


  ‘Goed idee,’ reageerde Adam grinnikend. ‘De omgeving beter leren kennen kan geen kwaad.’


  ‘Neem die waardeloze bastaard dan mee. Ik heb er een hard hoofd in, maar misschien kun je hem nog een beetje africhten voor de jacht.’


  ‘Vader!’ riep Helena verwijtend uit, zichtbaar geschokt door zijn opmerkingen.


  Om aan te geven dat hij geen problemen had met de vriendschappelijke pesterijtjes, knipoogde Adam naar haar. ‘Kijk nu eens, u hebt Helena beledigd met die hatelijke opmerking over Cain,’ merkte hij op, terwijl hij haar blik gevangen hield. ‘Ik vrees voor u dat ze een zwak voor bastaards heeft gekregen.’


  Aan de schittering in haar ogen zag hij dat zijn zinspeling haar niet was ontgaan. Ze verraste hem evenwel door hem haar onschuldigste glimlach te schenken. ‘Kippers?’ vroeg ze, terwijl ze de schaal met gebakken vis naar hem toe schoof.


  Het kostte hem moeite zijn gezicht in de plooi te houden. Hij trok alleen zijn ene wenkbrauw op om duidelijk te maken dat hij wist wat er in haar omging – ze vermoedde natuurlijk dat hij met zijn gezonde eetlust bijkans uitgehongerd moest zijn na hun nacht samen.


  Inwendig grinnikend, schepte hij een flinke portie op zijn bord en, bij voorbaat genietend van het rijke ontbijt, nam ook zijn deel van de geurende vleesschaal. Na daar wat van de dampende saus overheen gegoten te hebben, viel hij echter niet meteen aan, doordat hij er iets vreemds in ontdekte. Behoedzaam prikkend met zijn vork viste hij het eruit en…


  Verbijsterd staarde hij naar een van de oorbellen die hij gisteren aan Helena had gegeven. ‘Helena? Wat moet dit voorstellen?’


  ‘Wat is dat?’ Verbaasd keek ze naar de vork die hij ophield, en ze verbleekte zodra ze het voorwerp herkende. ‘H-hoe kan dat, in ’s hemelsnaam…’ stamelde ze vol ontzetting.


  Adam veegde het sieraad met zijn servet schoon. ‘Ben je die soms kwijtgeraakt?’ vroeg hij, terwijl hij hem haar over tafel aanreikte.


  ‘Nee, ik… Ik begrijp er niets van. Ik heb ze gisteren in het doosje in mijn kamer opgeborgen.’


  ‘Sieraden in het eten?’ gromde Lord Rathford. ‘Wat bezielt Maddie?’


  Omdat Helena volkomen van haar stuk leek, besloot Adam het luchtig te houden. ‘Misschien kwam ze kruiden tekort,’ opperde hij. Bij de oude brombeer kon er een flauwe glimlach vanaf, maar Helena staarde nog even ontdaan naar de oorbel.


  ‘Hoe komt die in het eten?’ prevelde ze. ‘En waar is de andere?’ Ze trok de schaal met vis naar zich toe en begon er als een razende in te prikken. Vervolgens haalde ze haar vork door de kom met scrambled eggs, en ze verstijfde een moment voor ze er onthutst de tweede oorbel uit viste. ‘Dit is toch niet te geloven?’


  Hij nam de oorbel van haar over om hem schoon te vegen. ‘Als dit een grap moet voorstellen,’ mompelde hij, ‘dan kan ik er niet om lachen.’


  ‘Nee!’ reageerde ze heftig. ‘Degene die dit gedaan heeft, kan het onmogelijk grappig bedoeld hebben.’


  Hoofdschuddend gaf hij haar het sieraad terug. ‘In ieder geval heb je ze weer terug. Schenk de dader niet de voldoening dat hij of zij je van streek heeft weten te brengen,’ adviseerde hij. Het leek hem vergezocht dat iemand haar – of hem – op deze manier dwars zou willen zitten. Hij hield het op een slechte grap. ‘Zet het van je af.’


  ‘Dat kan ik niet.’


  Voor hij erop aan kon dringen dat ze in elk geval moest proberen niet haar stemming te laten bederven, schraapte Lord Rathford zijn keel.


  ‘Wat zou je ervan zeggen als ik met je meega?’


  ‘Pardon?’ Verwonderd keek hij de man aan.


  ‘Paardrijden. Ik kan wel weer eens wat beweging gebruiken. Een beetje oefening zal mijn oude botten goed doen, anders ben jij bij de jacht helemaal in het voordeel.’


  ‘Ach, ja.’ Adam kon niet zeggen dat hij nog veel zin in rijden had. Het zat hem dwars dat Helena het zo moeilijk scheen te hebben met die misplaatste grap. Lord Rathford mocht dan eens in goede doen zijn, het ontging hem kennelijk dat zijn dochter vreselijk gespannen was.


  ‘Komaan, jongeman,’ beval Rathford joviaal, zwaaiend met zijn vork. ‘Eet je bord leeg, anders ben ik je dadelijk nog te snel af.’ Hij knipoogde vertrouwelijk naar Helena. ‘Maar pas op voor nog meer sieraden, want die kunnen je je tanden kosten.’


  Bij die weinig tactvolle opmerking van haar vader zag Adam Helena verbleken. Hij had met haar te doen, ook al was het hem een raadsel waarom de vreemde gebeurtenis haar zo aangreep.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  ‘Ik weet wat je hebt gedaan,’ begon Helena vinnig zodra Kimberly haar kamer binnen kwam. ‘Waar haal je het lef vandaan in mijn persoonlijke bezittingen te rommelen?’


  De oudere vrouw sloot de deur en draaide zich met een ruk om. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Bespaar je de moeite het te ontkennen,’ beet Helena haar toe. ‘Ik weet dat je schuldig bent. Denk maar niet dat ik je streken nog langer tolereer.’ Ze stond er zelf van te kijken dat ze zo fel van leer trok. Na jaren onder dwingelandij van de hatelijke dienster geleden te hebben, was de aantasting van het kostbare geschenk van Adam kennelijk voldoende om ertegen in opstand te komen.


  Nee, het was meer dan dat, besefte ze. Adam had haar met zijn attentie bewezen waardering en genegenheid voor haar te koesteren. Dat haar echtgenoot, denkend aan haar ogen, die oorbellen had aangeschaft, zei haar veel meer dan alle aandacht die mannen haar in het verleden hadden geschonken.


  Kwaadaardig keek Kimberly haar aan. ‘Ik heb geen oorbel ontvreemd. Ik wist niet eens dat je ze had.’


  ‘Houd toch op. Je doet niet anders dan zorgen dat je altijd alles van iedereen in dit huis weet. Die kennis is je wapen – het wapen waarmee je mij jaren onder de duim hebt gehouden.’


  ‘Mmm, kennis kan inderdaad waardevol zijn,’ lispelde de oudere vrouw met een vals glimlachje. ‘Ik vraag me af wat je man van bepaalde wetenswaardigheden zou vinden.’


  ‘O, jij duivels kreng!’ riep Helena ziedend van woede uit. Ze weigerde zich nog langer klein te laten krijgen door gemene toespelingen op haar oude zonde. ‘Ik ontzeg je verder de toegang tot mijn slaapkamer. Je hebt hier niets te zoeken, en als ik je hier nog eens zie, of zelfs maar vermoed dat je er bent geweest, word je op staande voet ontslagen!’


  Hoewel ze zelf graag wilde geloven dat het haar niet aan moed zou ontbreken om dat inderdaad te doen, begon ze door de honende uitdrukking op Kimberly’s gerimpelde sproetengelaat te twijfelen. Ze besefte terdege dat ze haar durf voornamelijk aan Adam ontleende. Aan haar liefde voor de man die met zijn innemende glimlach, zijn kracht en zijn zelfverzekerdheid nieuwe vreugde in haar bestaan had gebracht. Zou hij nog wel genegen zijn haar zo glorieus te beminnen, haar te verrassen met mooie sieraden en haar met romantische vleierij op te winden als hij de akelige waarheid over haar verleden te weten kwam?


  Kimberly pakte brutaalweg de oorbellen van de kleedtafel. ‘Het is me wat dat hij je van je eigen geld zulke snuisterijen brengt,’ merkte ze verachtelijk op en ze lachte kakelend, toen Helena ze uit haar hand griste. ‘Hij houdt niet van jou, maar van je geld. Hij is alleen maar zo attent om zijn kip met gouden eieren tevreden te stellen.’


  Met een kreet van woede en verontwaardiging gaf Helena haar een zet. ‘Mijn kamer uit!’


  Niet in het minst onder de indruk keek de oudere vrouw haar meesmuilend aan. ‘Zoals je wilt, hoor.’


  Helena wist zich groot te houden tot ze alleen was. Zodra Kimberly de deur achter zich had dichtgetrokken, moest ze zich aan de rand van de kleedtafel vastgrijpen om niet te wankelen. Het huilen stond haar nader dan het lachen, ondanks haar voornemen zich niets meer van de hatelijkheden van de dienster aan te trekken. Adam was immers wel degelijk om het geld met haar getrouwd, en in die zin had hij de oorbellen inderdaad van haar geld gekocht. Hij mocht, zijn zwakheden daargelaten, een goede man zijn, die ook nog eens aardig voor haar was, maar daar was alles mee gezegd. Zeker, hij begeerde haar, maar hij had nog met geen woord over enige vorm van liefde gesproken. Hij sliep alleen uit lust met haar, en dat was voor zo’n uitgesproken viriele man als hij vast geen bezoeking.


  Zij diende, al was het maar uit zelfbescherming, heel goed te onthouden dat het nachtelijke genot niet meer betekende dan aangenaam verpozen. Daar had ze de kwaadaardige Kimberly niet voor nodig, want dat had haar moeder haar al grondig bijgebracht.


  


  Toen Helena zich halverwege de volgende week ziek begon te voelen, was haar eerste gedachte dat ze misschien zwanger was geraakt. Sinds ze beter op de hoogte was van de bijzonderheden, wist ze dat het gezien het aantal keren dat Adam en zij samen waren geweest mogelijk was.


  Het was dan ook een bittere pil dat ze enkele dagen later gewoon haar maandelijkse periode kreeg. Ze weet het aan de teleurstelling dat ze alleen maar zieker werd. Ze was geregeld misselijk en ze werd geplaagd door hevige hoofdpijnen, waardoor ze zich te zwak ging voelen om nog uit bed te komen.


  De dorpsdokter was van mening dat de verschijnselen wezen op slecht bloed en hij paste met behulp van medicinale bloedzuigers aderlating toe. Tot overmaat van ramp kwamen de nachtmerries, waar ze sinds Adams thuiskomst geen hinder meer van had gehad, in volle hevigheid terug. Ze durfde ternauwernood te slapen en van eten moest ze al helemaal niets hebben.


  Het enige wat haar nog een beetje kracht schonk, was dat Adam zich werkelijk zorgen om haar leek te maken. Hij wilde een bekende chirurgijn uit York laten komen, maar omdat ze niet aan nog een aderlating moest denken, smeekte ze hem dat niet te doen. Hij gaf toe, hoewel het hem praktisch tot waanzin dreef om aan te moeten zien hoe frêle ze in luttele dagen was geworden. Het liet zich niet moeilijk raden dat het hem danig frustreerde dat hij zo machteloos stond. Tot ze zich geleidelijk aan begon te herstellen, en hij meende dat het ergste leed geleden was…


  


  De koude decemberwind joeg de sneeuw door de bossen en over de kale, bevroren vlaktes van Northumberland. Gezeten voor de open haard genoot Adam van het bijna sprookjesachtige, witte landschap dat door de hoge ramen zichtbaar was. Hij vond het van haast adembenemende schoonheid, en dat verbaasde hem in hoge mate. Nooit had hij gedacht dat deze streek hem nog eens dierbaar zou worden.


  Hij nam nog een slok van de warme rumdrank die Mrs. Kent hem had gebracht en staarde uit het raam, verzonken in gepeins. Hoewel Helena aan de beterende hand was, maakte hij zich nog steeds zorgen over de onverklaarbare ziekte die haar had overvallen. Nee, hij kon zich beter verheugen in haar herstel. Nog even volhouden, en dan zou ze weer net zo stralen als…


  Adam verstijfde. Zag hij daar rook boven de achteraf gelegen stallen verwaaien? Scherp turend, stelde hij tot zijn ontzetting vast dat hij zich niet had vergist. Het was grijszwarte rook, die zelfs boven de sneeuw nauwelijks opviel door de harde wind.


  ‘Brand!’ bulderde hij, terwijl hij opsprong en de kamer uit stormde. ‘Jack! Jack!’ riep hij zo hard als hij kon naar het hoofd van de huishoudelijke staf. ‘Alle hens aan dek! Brand in de stallen!’ Hij rende naar de keukens, waar hij Maddie opdroeg de meiden alle emmers met water te laten vullen. De rest van de staf, die aan het middagmaal zat, kwam inderhaast op zijn gebulder af.


  ‘Kom mee! Volg me!’ beval hij direct nadat hij zijn mantel, die Mrs. Kent had gehaald, had aangetrokken en hij ging de bedienden voor. Het werd ploegen door de sneeuw, en vooral de hoog opgewaaide hopen vertraagden hun gang, maar Adam werd voortgedreven door zijn paniek. Bij het zien van de steeds dikkere rookvlagen uit het dak van de stallen voelde hij de ijzige wind niet meer.


  Denkend aan Kepper – waar zat die vent? – en de paarden en aan Cain, de teef en de pups deed hij er nog een schepje bovenop. In zijn haast een pad te banen, gleed hij uit, maar de hijgende mannen achter hem hielpen hem meteen weer overeind.


  Voor de stallen was de sneeuw deels geruimd, en hij was als eerste bij de deuren, die hij meteen openrukte. De hitte sloeg hem tegemoet en deed hem even achteruit deinzen. De vuurzee achterin leek zich door de windvlagen razendsnel te verspreiden.


  Hij schreeuwde orders naar de mannen, die hun emmers al hadden geleegd. ‘Eerst de paarden redden. Daarna een lijn vormen naar de pomp. Als dat niet snel genoeg gaat, vul de emmers dan met sneeuw!’ Hij stoof naar de box van Cain en de pups, maar de honden waren nergens te bekennen. Zonder zich om de rook en de hitte te bekommeren zocht hij naarstig in de andere ongebruikte boxen, terwijl Jack en de anderen de angstig hinnikende paarden met mantels over hun hoofden naar buiten joegen.


  ‘Ze zijn er allemaal uit, sir!’ riep Jack hem toe.


  ‘En Kepper? Is die veilig?’


  ‘Ja, sir, die lag bewusteloos in de hoek. Geen zorg, er mankeert hem verder niets.’


  Bewusteloos? Van een ongeluk, of van de drank? Adam had geen tijd om zich daarin te verdiepen. ‘Heb je Cain en de pups ergens gezien?’ Het kostte hem moeite zich in de verstikkende rook en boven de herrie uit verstaanbaar te maken.


  ‘Nee, sir. De mannen vormen nu een lijn. Ik moet ze helpen.’


  Meteen volgde Adam hem, zodat ze met vereende krachten konden proberen te redden wat er te redden viel van de stallen. Iedereen werkte met volle inzet mee en ze wisselden elkaar af bij het sjouwen van emmers sneeuw en water en bij het uitslaan van de vlammen met paardendekens. Na een halfuur hadden ze de brand onder controle, en zag het ernaar uit dat alleen het achterste deel van de stallen verloren was gegaan.


  Adam was net op een ladder geklommen om door de rookwolken heen de geblakerde vliering te inspecteren, toen hij in de sneeuw aan de rand van het bos een beweging waarnam. ‘Wie is dat?’ riep hij omlaag en hij wees naar de frêle figuur verderop. Iemand schreeuwde iets terug, maar dat kon hij niet verstaan. Hij zag alleen dat een van de bedienden druk gesticulerend in de aangegeven richting door de sneeuw ploegde.


  Toen een harde windvlaag de rook een moment verdreef, zodat hij de figuur goed kon zien, kreeg hij de schok van zijn leven. Het was Helena, slechts gehuld in haar nachtgewaad en een wapperende peignoir! Wat deed ze daar in ’s hemelsnaam? Ze stond daar in de ijzige kou de andere kant op te staren, alsof het drama van de brand haar volledig ontging. Wat was er met haar aan de hand?


  Vloekend sprong Adam van de ladder in de doorweekte strolaag op de vloer, en de vermoeidheid van zijn inspanningen negerend, rende hij de sneeuw in naar zijn vrouw.


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Met zijn bewusteloze vrouw in zijn armen schopte Adam de keukendeur open. Hij had een verbeten trek om zijn mond en zijn kletsnatte haar plakte aan zijn hoofd. ‘Breng warm water naar Lady Helena’s kamer,’ beval hij de geschrokken Mrs. Kent kortaf. ‘Ze is doornat en ijskoud.’


  ‘Hemelse goedheid!’ De huishoudster sloeg een hand voor haar mond. ‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’


  ‘Ze was buiten ergens achter de stallen,’ antwoordde hij terwijl hij al naar de gang beende.


  Mrs. Kent volgde hem op de voet. ‘W-was ze bij de brand? Z-ze is toch niet gewond?’ stamelde ze.


  ‘Ik denk het niet, maar ik moet haar eerst beter bekijken.’ Met twee treden tegelijk rende hij de trap op. ‘Haast je, alsjeblieft!’ Nog voor hij boven was, hoorde hij de ontstelde huishoudster terug naar de keuken rennen.


  Eenmaal op Helena’s kamer, vlijde hij zijn kostbare last heel behoedzaam op het bed. Ze was zo angstaanjagend stil, dat hij het ergste vreesde en hij moest zich tot kalmte dwingen om met zijn vingers in haar hals haar hartslag te voelen.


  Even later sloeg ze haar trillende oogleden op, en met een zucht van verlichting boog hij zich over haar heen. ‘Helena, ik ben het, Adam… Kun je me horen?’


  ‘Adam?’ herhaalde ze zwakjes, en er verscheen een lichte frons op haar voorhoofd.


  ‘Wat deed je daar buiten?’ vroeg hij dringend. ‘Je bent half bevroren.’ Hij begon haar kamerjas open te knopen, maar dat lukte hem slecht. ‘Hoe kom je zo doorweekt?’


  ‘Adam… de brand,’ prevelde ze nauwelijks hoorbaar. ‘Cain en…


  ‘Cain heeft zich gered,’ zei hij haastig in de vurige hoop dat het waar was. ‘De pups ook.’


  ‘De paarden…’


  ‘Allemaal veilig.’ Hij had pas twee knopen van de loodzware kamerjas los. ‘Wat is er met je gebeurd, Helena?’


  ‘Ik zag de rook.’


  Ze zakte weer weg, en hij zag ervan af haar verder te verhoren. Zodra hij alle knopen los had, trachtte hij haar van de zware kamerjas te ontdoen, maar de kletsnatte wol plakte zo aan haar huid, dat hij een ruk moest geven om haar schouders en armen te bevrijden. Daarbij viel er iets uit een van de zakken. Hij raapte het werktuiglijk op, en zijn adem stokte.


  Het was een tondeldoos met een bundeltje aanmaakhoutjes!


  Haastig stopte Adam het verdachte voorwerp in zijn broekzak, vlak voor Mrs. Kent verscheen. ‘Help me eerst even met Lady Helena ontkleden,’ instrueerde hij haar grimmig. ‘Ik krijg haast geen beweging in die natte spullen.’


  ‘O, hemel.’ Na het meegebrachte dienblad neergezet te hebben, schoot Mrs. Kent te hulp. Ze nam het van hem over door met vaardige hand Helena’s nachtgewaad los te knopen. ‘Schenkt u vast thee voor haar in,’ opperde ze met een blik over haar schouder. ‘Alles staat op het dienblad.’


  Tegen de tijd dat de thee was getrokken en hij met bevende handen een beker had ingeschonken, had Mrs. Kent Helena een schoon nachtgewaad aangetrokken en was ze bezig het lange haar droog te wrijven. ‘Heeft u enig idee wat er gebeurd is?’ vroeg ze zacht, toen hij naast haar kwam staan.


  Terwijl hij zijn hoofd schudde, rolde Helena met het hare voor ze haar ogen half opende en ze wazig naar hem keek.


  ‘Is ze beschonken?’ fluisterde Mrs. Kent.


  ‘Volgens mij niet. Ze klonk net vrij helder, en ik heb niets geroken. Ze lijkt me eerder op de een of andere manier verdoofd… Weet u toevallig of ze wel eens laudanum of iets dergelijks gebruikt?’


  ‘Nee. Voorzover ik weet hebben we dat spul niet in huis. Ik heb haar nooit eerder zo meegemaakt, maar ze is net ziek geweest. Zou het weer een koortsaanval zijn?’


  Dat leek Adam niet waarschijnlijk, maar hij had geen andere verklaring. Voorzichtig liet hij zich op de rand van het bed zakken. ‘Hier, drink dit maar, lieve,’ fluisterde hij en hij bracht de beker bij haar lippen. Ze wendde haar gelaat af, maar hij liet zich niet afschrikken door haar grimas. ‘Kom, Helena. Je wordt er snel warm van.’


  Met tegenwoordigheid van geest duwde Mrs. Kent zijn hand weg en in een vloeiende beweging hield ze nog net bijtijds de handdoek voor Helena’s gezicht, waardoor haar gekokhals slechts gesmoord klonk. ‘Ze is echt ziek,’ mompelde de huishoudster zorgelijk. ‘Het kan de koude koorts zijn, en dat vlak na haar andere ziekte. Geen wonder dat ze het niet meer heeft. Ik denk dat u Jack de dokter moet laten halen.’


  Adam begreep onmiddellijk dat Helena daar niets voor voelde, toen ze met nog steeds afgewend gelaat haar arm naar hem uitstrekte. Hij wist dat ze het frommelige mannetje, dat te pas en te onpas aderlatingen wilde plegen, verafschuwde. Haar herstel had zich pas ingezet nadat hij die vent bij zijn tweede bezoek had weggestuurd. ‘Laat haar maar rusten,’ zei hij uiteindelijk op zachte toon. ‘Als ze tegen de avond niet wat is opgeknapt, kunnen we hem alsnog laten komen.’


  Hoofdschuddend depte Mrs. Kent Helena’s bezwete voorhoofd. ‘Arm kind,’ mompelde ze. ‘Misschien wil ze nu thee, Mr. Mannion.’


  ‘Helena?’ Opnieuw hield hij haar de beker voor.


  ‘Nog niet, alsjeblieft,’ bracht ze met krakende stem uit.


  ‘Goed.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Als je er wel aan toe bent, maken we zo nieuwe voor je. Ga nu maar lekker slapen.’ Zo te zien sliep ze na haar vage knikje al, voor ze haar ogen goed en wel had gesloten.


  ‘Ik blijf wel bij haar, sir,’ bood Mrs. Kent aan. ‘Moet u niet terug naar de stallen?’


  ‘De brand was vrijwel onder controle toen ik Helena zag.’ Hij keek naar zijn slapende echtgenote en er maakte zich een vreemde spanning van hem meester. ‘Ik wil me alleen even gaan verkleden. Als je zo lang kunt blijven?’


  ‘Neem uw tijd.’


  Zodra hij – met tegenzin – de kamer had verlaten, haalde hij de tondeldoos uit zijn zak en bekeek die peinzend. Had hij hier de verklaring voor de, zeker in dit weer, vreemde brand? Hij zou er zeker naar vragen, als Helena zich beter voelde. Maar zou ze er een bevredigend antwoord op hebben? Ze had ook al zo nerveus gereageerd op de ontdekking van haar oorbellen bij het ontbijt.


  Tijdens het zich opfrissen en verkleden kon hij de gedachte niet van zich af zetten dat er iets grondig mis moest zijn met zijn vrouw…


  


  Adam wist zich nauwelijks raad toen Helena tegen de avond hoge koorts kreeg. Hoewel ze heftig transpireerde, lag ze voortdurend te rillen en smeekte ze om meer dekens en het opporren van het haardvuur. Ze begon meer en meer onverstaanbare onzin uit te kramen, en hij besefte dat ze in een delirium was geraakt. Wanneer ze het toeliet, hield hij haar hand vast en hij week niet van haar zijde. Halverwege de avond ging hij naast haar liggen, zijn armen om haar heengeslagen om haar te verwarmen.


  De hele nacht maakte hij zich zorgen om de rillingen die door haar verzwakte lichaam trokken, en hij luisterde aan een stuk door naar haar onregelmatige ademhaling. Hij moest er niet aan denken dat ze longontsteking had opgelopen, want dat zou haar einde kunnen zijn.


  De volgende ochtend kwam Mrs. Kent een kijkje nemen, en hij maakte van de gelegenheid gebruik om zich te gaan wassen en verkleden. Ook ging hij even naar beneden om Jack te vragen hoe het er met de stallen voorstond. De bediende vertelde hem dat de noordelijk helft verloren was gegaan, en dat Lord Rathford al opdracht had gegeven tot de herbouw.


  Het deed Adam deugd om te horen dat Kepper geen nare verwondingen had opgelopen en dat hij met een dagje rust wel weer de oude zou zijn. Tot zijn vreugde waren Cain en zijn nageslacht aan het eind van de middag ook gevonden, en men was zo vrij geweest de honden zolang in een van de kelders te laten.


  Toen hij daar ging kijken, trof hij er een van de meiden, die de beesten net eten had gebracht. Een beetje verlegen vertelde ze hem verontschuldigend dat zij ze binnen had gehaald, omdat ze vooral de kleintjes niet in de kou wilde laten.


  ‘Welnee, als ik ze gevonden had, zou ik hetzelfde hebben gedaan,’ verzekerde hij haar. De teef lag met de pups in blakende gezondheid en tevreden op een oude deken. Alleen Cain oogde nog zo besmeurd van de brand, dat hij de meid opdroeg hem grondig te wassen.


  Hoewel hij al te lang naar zijn zin bij Helena weg was, nam hij de tijd om bij Kepper in het koetshuis langs te gaan. De man lag nog te bed met het ontbijt dat voor hem was klaargemaakt naast zich. Bij Adams binnenkomst schoot hij met een grimas half overeind. ‘Mr. Mannion, sir!’


  Glimlachend trok Adam een stoel bij. ‘Fijn om te zien dat je nog heel bent, beste man.’


  Met een grimas tastte Kepper op zijn hoofd. ‘Alleen barstende koppijn, sir. Verder gaat het wel.’


  ‘Kun je me vertellen wat er gebeurd is? Ben je gevallen?’


  ‘Niet dat ik weet, Mr. Mannion. Het enige wat ik me kan herinneren, is dat ik achter wat hoorde en dat ik me omdraaide. Daarna werd alles zwart. Geen idee of ik tegen een van de lage balken aan ben gelopen, of dat ik bewusteloos ben geslagen. Toen ik bijkwam, lag ik buiten in de sneeuw.’


  Peinzend streek Adam over zijn kin. ‘Wat hoorde je?’


  ‘Dat kan ik ook niet zeggen. De paarden deden vreemd.’


  ‘Waren ze ergens van geschrokken?’ drong hij aan.


  ‘Mogelijk,’ mompelde Kepper fronsend. ‘Maar ik zou niet weten waarvan.’


  Adam haalde diep adem. ‘Heb je vooraf Lady Helena bij de stallen gezien?’


  ‘Nee, sir,’ antwoordde de man verbaasd. ‘Lady Helena was toch ziek? Is alles goed met haar?’


  Het kostte Adam moeite niets van zijn groeiende onrust te laten merken. ‘Ik hoop het van harte, Kepper.’ Hij stond op. ‘Luister, laat het me weten als je nog iets te binnen schiet. Denk eraan dat je pas aan het werk gaat als je je goed genoeg voelt.’ Grijnzend vervolgde hij: ‘Wacht daar niet te lang mee, want er is een hoop te doen.’


  De stalmeester trok een gezicht. ‘Zeker, sir. Dank u. Ik doe mijn best.’


  Adam haastte zich terug naar het huis. In de hal trof hij een dolblije Mrs. Kent en Lord Rathford, die hem zichtbaar opgelucht meedeelde dat Helena’s koorts aanzienlijk was gezakt. Meteen ging Adam naar Helena’s kamer en hij liet zich behoedzaam op de rand van haar bed zakken. Het vervulde hem met vreugde om te zien dat ze rustig sliep en dat ze weer een beetje normale kleur op haar wangen had.


  Lange tijd bleef hij bij haar zitten, zich angstvallig afvragend wat ze in ’s hemelsnaam met die tondeldoos en de aanmaakhoutjes had gemoeten.


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Helena hief haar hoofd van het kussen om uit het raam te kijken. Het was nog stikdonker. Behalve dat ze zich ongemakkelijk voelde, had ze geen idee waarvan ze wakker was geworden. Haar schouders en armen waren pijnlijk en haar benen leken te zwaar om ze te kunnen bewegen.


  Waarom was ze zo wazig in haar hoofd? Ze kon nauwelijks denken, en het kostte haar moeite zich te oriënteren. Waar kwam het rare besef vandaan dat ze in haar verwarde dromen ergens door was gestoord? Had ze iets gehoord?


  Met ingehouden adem luisterde ze scherp, toen ze het weer hoorde. Dat moest het geweest zijn! Weliswaar zag ze in het bijna duister niets, maar ze had sterk de indruk dat er iemand tegen haar fluisterde. Dat was toch een menselijke stem, die nauwelijks verstaanbaar haar naam prevelde?


  Ze werd bang, maar voor de angst haar werkelijk om het hart kon slaan, hield ze zichzelf streng voor dat het belachelijk was om bang te zijn in haar eigen kamer, in haar veilige bed. Wat zou ze zich druk maken om dat geluid? Het gebeurde immers wel vaker dat de stilte van de nacht haar parten speelde, zeker als ze uit een nachtmerrie over de akelige gebeurtenissen uit haar verleden ontwaakte. Nee, ze weigerde in spoken en geesten te geloven. Het zouden de naweeën van haar koorts wel zijn.


  Met die gedachte sloot ze ogen en voor ze het wist sliep ze verder.


  


  Bij het opstaan vervloekte Adam de divan waar hij op had geslapen. Hij rolde met zijn schouders om de pijnlijke stijfheid daar en in zijn rug tegen te gaan. Van een vroege ochtendrit zou hij zeker opknappen, dacht hij, terwijl hij stilletjes naar het bed van zijn vrouw liep.


  Ze was nog in diepe rust, en stilletjes bewonderde hij de schoonheid van haar delicate gezicht, dat na de rustige nacht gelukkig een wat gezondere kleur vertoonde. Haar ademhaling was licht en regelmatig en met haar prachtige lippen net van elkaar oogde ze zo verleidelijk, dat hij het niet kon laten er een vederlichte kus op te drukken.


  Hoewel ze niet wakker werd, draaide ze zich zuchtend op haar zij, waarbij haar hoofd bijna van haar kussen gleed. Hij vervloekte zichzelf dat hij zich niet had kunnen beheersen, en om het goed te maken schoof hij het kussen heel voorzichtig zo dat ze zonder verdere onderbreking weer prettig lag.


  Net wilde hij zich weer oprichten, toen zijn blik op het voorwerp viel dat kennelijk half onder het kussen verborgen had gelegen. In een opwelling pakte hij het op om het in het licht beter te kunnen bekijken. Het bleek een soort lappenpop te zijn, gehuld in een grof gemaakt jurkje van stof, dat hij ogenblikkelijk herkende als een lap van de lelijke, oude jurk waarin hij Helena voor het eerst had gezien.


  In een flits begreep hij wat het was, en er maakte zich een kille razernij van hem meester. Hij kende de verhalen van gekke, oude wijven die zwarte magie bedreven met zelfgemaakte poppetjes van mensen die ze met hun veelal kwaadaardige bezweringen wilden treffen. Dit afzichtelijke ding moest Helena voorstellen, en het liet zich niet moeilijk raden wie het in elkaar had geflanst.


  Met een blik op de vredig slapende Helena kneep hij het poppetje samen in zijn gebalde vuist, en zonder een geluid te maken begaf hij zich naar zijn eigen kamer om zich te kleden.


  Zodra hij beneden was, ging hij op zoek naar Kimberly, maar niemand kon hem vertellen waar ze uithing. Het was dat hij het hier nog niet echt voor het zeggen had, anders zou hij het hatelijke mens, dat volledig haar eigen gang scheen te kunnen gaan en dat zelden of nooit een steentje bijdroeg in het huishouden, allang hebben ontslagen.


  Met ongekende grimmigheid zocht hij verder, en toen hij de keukens verliet om buiten een kijkje te nemen, had hij het geluk haar rode krullen net over de lage muur van de afgedekte kruidentuin te zien. ‘Op zoek naar ingrediënten voor je bezweringen?’ beet hij haar toe toen hij haar naderde. Ze keek verschrikt op, maar voor ze kon reageren, zwaaide hij de lappenpop voor haar neus heen en weer. ‘Houd deze vuiligheid verder uit de buurt van mijn echtgenote.’


  Terwijl Kimberly zich langzaam oprichtte, verscheen er een wrokkige blik in haar priemende ogen. ‘Die kunt u beter bij haar terugbrengen, Mr. Mannion, anders waken de geesten niet langer over haar.’


  Het zei hem genoeg dat ze niet ontkende. ‘Houd dat stompzinnige bijgeloof maar voor jezelf. Lady Helena heeft daar geen enkele behoefte meer aan.’


  ‘Lady Helena kent de macht van de geesten,’ wierp de vrouw brutaal tegen. ‘Ze vraagt juist om die bescherming. Breng het terug, en ze zal gesterkt ontwaken.’


  Met moeite hield Adam zijn woede in bedwang. ‘Ik zal aannemen dat je slecht geluisterd hebt en me niet willens en wetens tegenspreekt. Voor alle duidelijkheid, je laat hier voortaan je achterlijke rituelen achterwege, anders vlieg je eruit. Begrepen?’


  Kimberly keek hem vernietigend aan. ‘Daar hebt u niets over te zeggen, zolang u niet de heer des huizes bent. Probeer het maar eens, en u zult zien dat u minder macht hebt dan u denkt.’


  ‘Allemachtig, mens, denk je nu heus dat jij hier meer in te brengen hebt dan ik?’ Als de hele kwestie niet zo serieus was, zou hij in hoongelach zijn uitgebarsten. ‘Als Lady Helena’s echtgenoot is het mijn recht en mijn plicht je verder contact met haar te verbieden. Als je je daar niet aan houdt, word je ontslagen. Basta.’


  Toen er achter hem iemand bescheiden kuchte, keek hij verstoord om. Het was Mrs. Kent, en aan haar gezicht was te zien dat ze genoeg had gehoord om zich erg ongemakkelijk te voelen. ‘Lady Helena is wakker, sir. Ze vraagt om u.’


  ‘Hartelijk dank, Mrs. Kent.’ In het voorbijgaan gaf hij haar de lappen pop. ‘Zorg dat dit vernietigd wordt en laat het me direct weten als je weer eens iets dergelijks in huis ziet.’


  Met een nauwelijks merkbaar glimlachje knikte de vrouw goedkeurend. ‘Zoals u wilt, sir.’


  Bij nader inzien besloot hij naar de bibliotheek te gaan om Lord Rathford te spreken voor hij bij Helena ging kijken. Hij trof de oude man tot zijn opluchting geheel nuchter aan. ‘Kunt u me uitleggen waarom u Kimberly hier handhaaft?’ begon hij zonder enige inleiding scherp. ‘Het kan u toch niet ontgaan dat ze een bedreiging vormt voor Helena’s welzijn?’


  Lord Rathford stak afwerend zijn hand op. ‘Ik kan het mens ook niet luchten of zien, beste man,’ verzuchtte hij. ‘Maar…’ Met een zekere gelatenheid schudde de oude man zijn hoofd. ‘Ze heeft iets wat Helena kan kalmeren.’


  ‘Kalmeren? Door haar angst in te boezemen? Koeioneren en intimideren, zult u bedoelen!’


  ‘Wat kan ik zeggen,’ bromde Rathford neerslachtig. ‘Helena’s moeder was Kimberly zeer toegenegen. Vanwege haar zienerskwaliteiten is ze haar eerder als een vriendin dan een verzorgster gaan beschouwen en heeft ze haar grotendeels vrijgesteld van haar huishoudelijke taken. Toen mijn vrouw… er niet meer was, werd Kimberly Helena’s vertrouwelinge. Ik heb altijd gedacht dat Helena daar baat bij had.’


  ‘Alles goed en wel, maar als u niets tegen haar onderneemt, doe ik het. Ik heb haar al te verstaan gegeven dat ze mijn vrouw verder met rust moet laten. Als ze zich nog eens met Helena inlaat, vliegt ze eruit.’


  Verrast keek Rathford hem aan. ‘Ik ontsla Kimberly zelf wel als blijkt dat ze mijn dochter tot last is.’ Hij wendde zich tot de bescheiden bij de deur wachtende Jack. ‘Ja?’


  ‘Mr. Howard is er, my lord. Kan ik hem binnen laten, of wilt u nog even niet gestoord worden?’


  ‘Wij zijn klaar,’ zei Adam afgemeten. ‘Helena wacht op me.’


  


  Hoewel het Adam slecht uitkwam, aarzelde hij niet met het treffen van voorbereidingen voor zijn reis naar Londen toen hij bericht kreeg van zijn advocaat dat hij voor overleg met een groep investeerders diende te komen.


  Veel liever zou hij op Rathford Manor zijn gebleven. Weliswaar was de sneeuw enkele dagen eerder gesmolten, maar het was nu weer bitter koud, wat de lange reis zeer onaangenaam zou maken. Afgezien daarvan, zou de voorgenomen jachtpartij met Rathford en Gerald weer moeten worden verzet als hij wegging. Niet dat er in deze barre omstandigheden veel te jagen zou zijn, maar hij had er zich wel op verheugd. Buiten dat was zijn aanwezigheid gewenst voor het toezicht op de herbouw van de stallen, waarmee inmiddels was begonnen. En dan was er nog de uitnodiging van de hertog en hertogin van Strathmere voor hun bal eind februari, waar hij graag met Helena…


  Helena! Hoe kwam hij erbij zich over die andere zaken druk te maken? Zij was de enige die werkelijk telde. Het was dat hij zijn kans moest grijpen, anders zou hij vanwege haar van de reis afzien. Hoewel ze redelijk was hersteld, was ze nog steeds niet helemaal de oude.


  Zodra hij klaar was met pakken, begaf hij zich naar haar kamer. Met een aantal kussens in haar rug zat ze overeind in bed afwezig met een lepel in de kom soep op het dienblad op haar schoot te spelen. Ze droeg een hooggesloten nachtgewaad met het roze lint rond haar hals en haar blonde haar viel golvend over haar schouder. Ze was het toonbeeld van engelachtige zedigheid, en toch maakte zich bij haar aanblik een verdacht gevoel van opwinding van hem meester.


  ‘Je ziet er alweer een stuk beter uit,’ merkte hij zacht op.


  ‘Ik voel me ook veel beter,’ beaamde ze met niet meer dan een snelle blik in zijn richting. ‘Ik denk erover me vandaag maar eens aan te kleden. Misschien dat ik zelfs een wandelingetje kan maken.’


  Haar afstandelijkheid sinds haar ziekte zat hem eigenlijk nog het meeste dwars. Het was of ze alle strijdbaarheid van het begin van hun kennismaking had laten varen, en hij kon haar ook nooit meer betrappen op een blos van genegenheid, of op de speciale schittering in haar ogen van toen ze intiemer met elkaar waren geworden. Ze had veelal de neiging zijn blik te ontwijken, alsof ze ergens bang voor was. Toch niet voor hem? Dat zou onverdraaglijk zijn. ‘Als je maar rustig aan doet,’ zei hij om tijd te rekken. Hij had het akelige gevoel dat hij haar in de steek liet.


  ‘Ja.’ Ze legde haar lepel neer en streek over haar haar.


  Ineens kon hij het niet langer verdragen dat ze niet naar hem keek, en langzaam naderde hij haar bed. ‘Helena, ik vind het heel vervelend dat ik weg moet…’ Toen hij haar zag verstrakken, hield hij in.


  ‘Ja, ik hoorde het van Mrs. Kent.’


  ‘Ben je daar boos om?’


  Een enkel moment keek ze hem verrast aan. ‘Nee.’


  Dat klonk oprecht genoeg. Wat was er dan aan de hand? ‘Ik zal mijn best doen zo snel mogelijk terug te zijn. Volgende maand is het Strathmerebal, en daar wil ik graag met je naartoe.’


  ‘Dat is erg aardig van je.’


  Het was een beleefde reactie zonder een spoor van ironie, en dat vrat aan hem. Verdorie, hij zei het niet om aardig gevonden te worden, maar omdat hij het meende! Waarom wendde ze haar gezicht nu af? Het leek waarachtig of ze wilde dat hij wegging, en dat terwijl hij niets liever zou doen dan nog wat langer bij haar blijven.


  Na enkele ongemakkelijke ogenblikken verontschuldigde hij zich en maakte hij aanstalten haar alleen te laten. Net voor hij zich met een knagend schuldgevoel omdraaide, keek ze nog heel even naar hem op, en het was de blik in haar ogen, die hem de rest van de dag achtervolgde. Het kon verbeelding geweest zijn, maar hij zou durven zweren dat ze hem een stille smeekbede had gezonden. Een smeekbede waarvoor?


  


  Na Adams vertrek staarde Helena naar het plafond. Lange tijd bleef ze roerloos zitten, in de hoop dat de pijn in haar hartstreek geleidelijk aan zou verminderen. Het tegendeel was het geval. Ze leek erdoor verscheurd te worden, en de tranen sprongen haar in de ogen.


  Dapper hield ze zichzelf voor dat het belachelijk was zich zo ellendig te voelen omdat Adam voor dringende zaken naar Londen moest. Dergelijk vertoon van zwakheid was niets voor haar, en Adam zou daar zeker niet van gediend zijn.


  Uitgerekend op het moment dat ze dat dacht, kwam haar vader haar kamer binnen. Haastig dwong ze zichzelf tot een montere glimlach. ‘Vader! Hoe vordert het werk aan de stallen?’


  ‘Wat? O… eh, ja, goed, hoor,’ antwoordde hij afwezig. Vervolgens schraapte hij zijn keel. ‘Wat ik vragen wilde… Ben jij in de vertrekken van je moeder geweest?’


  Met een verbaasde blik keek ze hem aan. ‘In moeders vertrekken? Nee, natuurlijk niet. Waarom vraagt u dat?’


  Lord Rathford fronste zijn voorhoofd. ‘Mmm, als jij het niet was, dan moet Bettina zich vergist hebben,’ mompelde hij. ‘Ze heeft een ander voor jou aangezien. Vreemd. Ik dacht dat ze wel snugger was.’


  ‘Ze denkt mij daar te hebben gezien?’ Helena begreep er niets van. De jonge hulp die ze voor Mrs. Kent had aangenomen, was zeker geen dom gansje. ‘Ik zal het er met haar over hebben,’ bood ze aan, en het beviel haar niets dat haar vader haar onderzoekend aankeek. Zou hij ook aan haar twijfelen? ‘Ik wilde toch al opstaan, want ik ben benieuwd naar het herstel van de stallen.’


  ‘Als je maar rustig aan doet, poppedijn.’


  Hoewel ze het heerlijk vond hem voor het eerst sinds jaren haar oude koosnaampje weer te horen gebruiken, werd de aan haar knagende angst niet minder. Dat Bettina haar mogelijk in de vertrekken van haar moeder had gezien, versterkte haar twijfels aan zichzelf. Alsof het niet erg genoeg was dat de nachtmerries waaraan ze leed, hoe langer hoe enger werden doordat ze echt wakker leek bij de geluiden die ze hoorde en de schaduwen die ze zag.


  En dan de vreemde gebeurtenissen met allerlei voorwerpen, zoals de muiltjes, die ze ’s avonds naast haar bed had gezet en die ze ’s ochtends in de lampetkom had aangetroffen. Gebruikte haarlinten, die opeens spoorloos waren en die ze na enige tijd op de gekste plaatsen terugvond. Om nog maar te zwijgen van haar moeders broche; een sieraad dat ze in jaren niet had gezien en toen ineens in bed had ontdekt, toen ze de dekens had teruggeslagen om te kijken wat er in haar voet had geprikt.


  Al die vreemde voorvallen baarden haar zorgen. Ze kon slechts hopen dat het allemaal met haar ziekte te maken had en dat ze weer volledig gezond zou zijn tegen de tijd dat Adam terugkwam. Daar moest ze zich maar aan vastklampen.


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Op vier februari was Adam terug op Rathford Manor. Het eerste wat hij bij binnenkomst deed, was vragen waar zijn vrouw was. Hij verheugde zich zo op het weerzien, dat hij niet de tijd nam om te informeren wat er aan de hand was toen Jack hem nogal stijfjes meedeelde dat Lady Helena in de serre zat.


  Pas bij de aanblik die ze daar bood, hield hij in om haar even te kunnen bewonderen. Gezeten in een van de rieten stoelen in de zonovergoten ruimte, staarde ze met een opengeslagen boek op schoot dromerig over de overwoekerde terrassen naar de bossen in de verte, die het landgoed aan de achterzijde omzoomden. Ze leek volledig ontspannen, en ze oogde met haar verfijnde profiel zo lieftallig, dat zijn hart zwol.


  Hij kwam in beweging, en bij het horen van zijn voetstappen op de leistenen vloer keek ze om. Van het ene moment op het andere begon ze te stralen, en de blijde glimlach die ze hem schonk verwarmde hem tot in het diepst van zijn wezen. Hij wilde niets liever dan haar in zijn armen sluiten en maakte al aanstalten ze naar haar uit te strekken, toen er plotseling een masker van koele, bijna hooghartige reserve over haar mooie gezicht gleed. Nog net bijtijds bedwong hij zijn verlangen met een glimlach. ‘Dag, Helena.’


  ‘Adam.’


  Het klonk net zo koninklijk als ze er in haar elegante, gele jurk uitzag. Met haar tot over haar schouders vallende blonde krullen had ze werkelijk veel weg van een onbereikbare schone. ‘Je lijkt me geheel hersteld,’ verklaarde hij met gepaste hoffelijkheid. ‘Je vader schreef al dat je goed vooruitging, maar het is fijn om dat met eigen ogen te aanschouwen.’


  ‘Zo goed als nieuw,’ beaamde ze flauwtjes glimlachend.


  Het ontging hem niet dat ze haar handen op haar schoot vouwde om te verhullen dat ze licht trilden. Het bevestigde zijn vermoeden dat ze niet geheel de oude was. Hoewel ze het uitstekend verborgen wist te houden, was het hem duidelijk dat ze net als ten tijde van zijn vertrek nog door iets werd geplaagd. ‘Wat lees je?’ informeerde hij vriendelijk, in de hoop de spanning te doorbreken.


  ‘Een romantisch niemendalletje om de tijd mee te verdrijven,’ verzuchtte ze met een blik op het boek.


  ‘Ik heb zo’n idee dat je te veel binnen zit,’ zei hij, terwijl hij een stoel bijtrok om naast haar plaats te nemen. ‘Verveel je je?’


  ‘Ja, ik mag van Mrs. Kent niets doen, en met niets om handen blijft er weinig anders over dan lezen. Gewoonlijk vind ik dat heerlijk, maar niet de hele dag.’


  ‘Arme Helena. Zodra het wat warmer wordt, neem ik je weer mee de bossen in.’


  ‘Dat zou erg prettig zijn.’


  Het deed hem deugd dat ze iets van haar afstandelijkheid liet varen door flauwtjes te glimlachen. Niettemin stoorde het hem dat ze bijna als vreemden met elkaar praatten. Wat had haar terughoudendheid te betekenen? Meer geheimen?


  Grimmig verdrong Adam die gedachte. Hij had er zo naar uitgekeken eindelijk weer bij haar te zijn, dat hij zijn stemming niet wenste te laten bederven. Met een innemende glimlach boog hij zich naar haar toe. ‘Wat zou je zeggen van een spelletje kaart? Misschien kan dat je meer boeien dan je boek.’


  ‘Wat voor spelletje?’


  Blij met de lieflijke blos die op haar wangen verscheen, haalde hij zijn schouders op. ‘Ik ben niet echt bekend met de wat nettere kaartspelen. Jij mag het zeggen.’


  ‘In dat geval… Ik ben wel goed in whist.’


  De ondeugende glinstering in haar ogen beschouwde hij als een hemels geschenk. ‘Nee maar, een goklustige dame,’ mompelde hij plagend. ‘Ik weet niet of ik daar wel aan kan beginnen. Ik heb om geld spelen niet voor niets afgezworen.’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Werkelijk? Dat wist ik niet.’


  Eens te meer realiseerde hij zich hoe weinig ze van elkaar wisten. ‘Zeker. De speeltafels hebben me weinig geluk gebracht. Juist mijn tekortkoming op het gebied van gokken heeft me doen besluiten naar Rathford Manor te komen.’ Het was eruit voor hij er erg in had en hij vervloekte zijn gebrek aan tact. ‘En gelukkig maar,’ voegde hij er terloops aan toe. ‘Want die gok heeft goed uitgepakt, vind je ook niet?’ Haar schuwe blik in zijn richting beviel hem niet. Was ze bang voor hem? ‘Laten we naar de salon gaan,’ opperde hij, terwijl hij opstond. ‘Dan kunnen we tijdens het kaarten de thee gebruiken.’


  ‘Goed.’


  Ze verhief zich met gratie, en hij volgde onopvallend haar bewegingen. Tot zijn opluchting leek ze aardig aangesterkt. In een opwelling pakte hij haar hand om haar arm door de zijne te steken. ‘Het is heerlijk om weer thuis te zijn, Helena.’


  


  ‘Je speelt vals!’ riep Helena een uur later verontwaardigd uit, na weer een rondje te hebben verloren.


  ‘Hoe durf je me daarvan te beschuldigen?’ vroeg Adam en hij glimlachte minzaam. ‘Je kunt slecht tegen je verlies, dame.’


  ‘Nietwaar! Jij hebt gejokt toen je zei dat je geen geluk had met kaartspelen.’


  ‘Nee, wat ik zei was dat ik geen geluk had aan de speeltafels,’ verbeterde hij haar grinnikend. ‘Whist is een simpel salonspelletje, zonder steeds hogere inzet, in tegenstelling tot poker, bijvoorbeeld. En toevallig blijk ik er goed in te zijn.’


  ‘Dan heb je me op zijn minst misleid,’ wierp ze strijdbaar tegen, maar ze hield haar geveinsde verontwaardiging niet vol toen ze hem met zijn onschuldigste gezicht zag schokschouderen. Hoe kon ze boos blijven doen, als hij haar met zoveel charme aangenaam onderhield? Ze moest zich al sterk vergissen als hij niet oprecht blij was bij haar te zijn.


  Zou hij ook voelen hoe gelukkig zij was met zijn terugkeer? De afgelopen weken had ze zich meer dan eens afgevraagd of hij werkelijk voor zaken naar Londen was gegaan, of dat hij zich vanwege haar ziekte genoopt had gevoeld zich met een of meer van zijn vriendinnen aldaar te amuseren. Weliswaar was zij de eerste om te erkennen dat ze in hun verstandshuwelijk boven verwachting een prettige relatie met elkaar hadden gekregen, maar het was en bleef een verstandshuwelijk, waarbij het – zoals ze van haar moeder had geleerd – gebruikelijk was dat de man er buitenechtelijke relaties op nahield. En dat wilde ze van Adam nu juist niet. Ze moest er niet aan denken dat hij naar andere vrouwen keek zoals hij nu met warme genegenheid in zijn glinsterende zwarte ogen naar haar keek. Dat zou ze niet kunnen verdragen.


  ‘Ook deze ronde is voor mij,’ merkte hij plagend op.


  ‘O, het wordt zo langzamerhand belachelijk. Met zijn tweeën kun je niet fatsoenlijk whist spelen.’


  ‘We hebben de regels toch netjes aangepast?’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Daar was jij het mee eens.’


  ‘Met dien verstande dat ik je tegemoet wilde komen, toen je zei dat je er niets van kon. Daar heb je schandelijk misbruik van gemaakt.’


  ‘Uiteraard. Had je anders van me verwacht?’


  ‘Ik vind het oneerlijk.’ Zijn ontwapenende, scheve grijnsje veroorzaakte vlinders in haar buik en onder zijn doordringende blik sloeg haar hart op hol bij de herinnering aan zijn onweerstaanbare hartstocht.


  ‘Mmm, dan zal ik moeten proberen het goed te maken,’ murmelde hij suggestief. ‘Hoe ik dat doe blijft nog een verrassing. O, over verassingen gesproken, dat zou ik haast vergeten.’ Hij haalde een mooi doosje uit zijn jaszak en overhandigde het haar. ‘Ik mag hopen dat ik dit niet in een van Maddies smakelijke gerechten zal vinden,’ voegde hij er grinnikend aan toe.


  Ze was te zeer afgeleid door wat er in het doosje zat om zich beledigd te voelen. ‘O, wat een prachtige ring!’ verzuchtte ze.


  Adam wees naar de steen. ‘Een mysterieuze vuuropaal. Ik dacht dat die je wel zou staan.’


  ‘Als je niet oppast krijg je nog eens een romantische inslag,’ zei ze met een schuinse blik.


  Quasi-geschokt keek hij haar aan. ‘Is het nu nodig me te beledigen?’


  Ze deed zelfs geen poging haar opgetogen gegiechel te onderdrukken. De ring paste perfect om de middenvinger van haar rechterhand. ‘Ik vind hem heel mooi,’ prevelde ze. Terwijl ze hem bewonderde, besefte ze dat dit veel meer haar smaak was dan de misschien veel kostbaardere, maar ook veel opzichtigere sieraden die ze van haar moeder had geërfd. Bovendien was ze dolblij dat Adam tijdens zijn reis blijkbaar aan haar had gedacht. ‘Maar je hoeft niet elke keer cadeautjes mee te brengen,’ merkte ze zacht op.


  ‘Dat doe ik graag, ook omdat het mijn schuldgevoel over mijn afwezigheid verlicht.’


  Schuldgevoel? Misschien vanwege de indiscreties, die hij zich ver van huis permitteerde? Die gedachte was een domper op haar vreugde, te meer door haar herinnering aan Kimberly’s hatelijke opmerking dat hij zijn kip met gouden eieren tevreden stelde door haar snuisterijen van haar eigen geld te schenken.


  Nee, daar wilde ze niet aan denken. Vastberaden, zij het met moeite, verdrong ze de storende gedachten. ‘Heel hartelijk bedankt, Adam.’


  ‘Hoe hartelijk?’


  Ze hoefde hem maar even aan te kijken om te begrijpen hoe hij dat bedoelde. De vlammende blik in zijn ogen sprak boekdelen, en haar opwinding groeide. Steunend op zijn ellebogen boog hij zich over het kaarttafeltje, en ze kon niet anders dan hem een stukje tegemoet komen.


  Toen ze de streling van zijn warme adem voelde, sloot ze onwillekeurig haar ogen. Haar adem stokte op het moment dat hij met een hand onder haar kin en zijn vingers tegen haar wang haar lippen vederlicht met de zijne beroerde. Ze smachtte naar meer, en ze wist dat er meer komen zou door de manier waarop hij met zijn neus langs de hare streek. Opnieuw kuste hij haar. Onder de eerste liefkozing van zijn tong gingen haar lippen als vanzelf van elkaar.


  Hemel, wat had ze hem gemist – hem en deze zalige, brandende gevoelens, die hij met zijn kus in haar wist te wekken. Veel te snel naar haar zin trok hij zich terug.


  ‘Bij een hartelijk bedankje hoort een kus,’ verklaarde hij met een voldane glimlach, en alsof er niets was gebeurd, richtte hij zijn aandacht op het kaartspel.


  Ze kon geen woord uitbrengen, en terwijl hij geconcentreerd zijn kaarten sorteerde, voor hij ze een voor een op tafel legde, liet ze haar tong over haar tintelende lippen glijden.


  ‘Kijk eens aan, ik geloof dat ik alweer gewonnen heb,’ merkte hij grinnikend op.


  Hoofdstuk 27


  


  


  


  ‘Heb je Helena al gezien?’ informeerde Lord Rathford.


  ‘Ja, direct na aankomst,’ antwoordde Adam, terwijl hij een whisky voor zichzelf inschonk. ‘We hebben thee gedronken en gekaart.’ Tot zijn verwondering weigerde zijn schoonvader zijn aanbod ook voor hem in te schenken.


  ‘Wat vond je van haar?’


  De dringende vraag verraste Adam. ‘Ze lijkt me aardig hersteld, maar ze zegt dat ze zich snel verveelt omdat ze te weinig om handen heeft.’


  Lord Rathford schraapte zijn keel. ‘Ik doelde eigenlijk op haar stemming,’ mompelde hij ongemakkelijk.


  ‘O… Bij de begroeting was ze nogal gereserveerd. Ik denk dat ze niet begrijpt waarom ik op stel en sprong naar Londen moest. Ik vond het zelf trouwens ook ongelofelijk vervelend haar na die brand en haar ziekte alleen te moeten laten.’


  ‘Ach ja, die dringende zaken. Ik mag hopen dat het daarmee naar wens is gegaan?’


  ‘Zeker. Dank je voor je belangstelling.’ Daar hield hij het bij, want het laatste wat hij wilde, was zichzelf op de borst slaan over het succes van zijn investeringen in het vervoer van producten tussen Engeland, India en Noord-Amerika.


  ‘Ik wil er graag meer over horen, maar niet vanavond,’ zei Lord Rathford afwezig. Hij wachtte tot Adam in de leren fauteuil tegenover de zijne had plaatsgenomen. ‘Ik heb je gevraagd naar de bibliotheek te komen om even ongestoord met je te kunnen praten,’ hernam hij ernstig. ‘Het punt is dat ik me… zorgen maak om mijn dochter.’


  Adam hief zijn glas. ‘Dat lijkt me niet nodig. Misschien dat ze zich de afgelopen weken wat eenzaam heeft gevoeld, maar daar is ze na ons enerverende kaartspel wel overheen.’ Glimlachend dacht hij aan de heerlijke kus en de verhitte blos op haar wangen. ‘Als ze, nu ze hersteld is, weer wat meer kan gaan doen, is ze binnen de kortste keren helemaal de oude.’


  Met een somber gezicht schudde Rathford zijn hoofd. ‘Was het maar waar. Ze gedraagt zich de laatste tijd vreemd. Denk aan de oorbellen en aan de stallen.’


  ‘Komaan, ze was ziek. Zieke mensen kunnen vergeetachtig zijn en vreemde dingen doen.’


  ‘Nee, er is meer. Ze heeft Mrs. Kent verteld van een indringer in haar kamer, maar niemand anders heeft iets gezien of gehoord. Verder dwaalt ze af en toe door het huis als iedereen op bed is. Ze is door verschillende bedienden gezien, maar ze blijft het ontkennen als ze ernaar wordt gevraagd.’


  ‘Wat is uw zorg precies?’ Om de een of andere reden kon Adam het niet hebben dat er zo over Helena werd gesproken. ‘Dat ze soms niet kan slapen en dan op het klavier gaat spelen, of dat ze een nachtmerrie heeft gehad, waardoor ze meent een insluiper te hebben gezien? Houd u die vreselijke Kimberly wel in de gaten? Ik durf te wedden dat er geen problemen meer zullen zijn als u Helena van haar verlost.’


  Lord Rathford keek hem strak aan. ‘Helena is ervan overtuigd dat de verdwenen indringer een man was.’


  Zuchtend schudde Adam zijn hoofd. ‘Als niemand anders iets gehoord of gezien heeft, dan moet ze het hebben gedroomd en valt er bijgevolg niets te vrezen,’ stelde hij korzelig. Verrast merkte hij op dat de oude man verbleekte en dat er zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd parelden. ‘Als het dat niet is, wat is er dan wel?’ informeerde hij wat vriendelijker, in het besef dat zijn schoonvader wel degelijk iets scheen te vrezen. Had het te maken met de angst die hij al meerdere malen in Helena’s ogen had bespeurd?


  Rathford vermande zich met een grimas. ‘Ik vrees dat het gekte is,’ mompelde hij nauwelijks verstaanbaar. ‘Ik vrees dat de krankzinnigheid van haar moeder in haar is gevaren.’ Schuldbewust boog de oude man zijn hoofd. ‘Ik moet je wat vertellen,’ vervolgde hij na een korte, gespannen stilte. ‘Het is hoog tijd dat je de volledige waarheid hoort.’


  


  Ondanks het late uur kon Adam zich er niet toe zetten naar bed te gaan. Hij was te ontsteld over wat Rathford hem gepijnigd en met een glazige blik in zijn ogen had opgebiecht. De waarheid was dat zijn lieftallige, frêle, mysterieuze echtgenote een moordenares was. Helena had haar moeder wel degelijk doodgeschoten.


  Met horten en stoten had Rathford uitgelegd dat zijn echtgenote Althea gek was geweest. In haar gedrevenheid om haar mooie dochter hertogin van Strathmere te maken, had ze de oudere broer van de hertog en diens vrouw omgebracht, opdat Jareth als de nieuwe hertog Helena zou kunnen huwen. Toen Jareth enige tijd later de verloving met Helena had verbroken om met de gouvernante van de dochters van zijn broer te kunnen trouwen, was Althea wederom buiten zinnen geraakt en had ze besloten Jareth en Chloe te vermoorden. Dan zou Helena alsnog hertogin kunnen worden door met de enig overgebleven erfgenaam – neef Gerald – in het huwelijk te treden.


  Op die kwade dag was Helena – wellicht uit intuïtief vermoeden dat Althea iets van zins was – haar moeder gevolgd. Net nadat Althea Jareth met haar ene pistool had verwond, was Helena ter plaatse gekomen. Terwijl Althea met het tweede pistool Chloe onder schot hield, had ze Helena opgedragen het andere weer te laden om de zaak te kunnen voltooien. Onder het mom haar te willen helpen had Helena gehoorzaamd, en vervolgens had ze, om Chloe en Jareth te redden, haar moeder doodgeschoten.


  Naderhand had Jareth de wetsdienaar ervan weten te overtuigen dat híj Althea uit noodweer had doodgeschoten. Door op die wijze de schuld op zich te nemen, had hij zowel Helena als zichzelf vrijgepleit van een halsmisdaad. Daar zou het ondanks de verschrikkingen verder bij gebleven zijn, ware het niet dat Helena in complete verwarring en verscheurd door wroeging haar schuld had bekend tegen enkele lieden die als eersten op de consternatie waren afgekomen. Hoewel de tragische zaak als afgesloten werd beschouwd, werd de onder de bevolking van Strathmere op gang gekomen geruchtenstroom alleen maar sterker, temeer daar men Helena’s zelf verkozen teruggetrokken bestaan als een stille bevestiging van haar schuld zag.


  Rathford had zijn emoties nauwelijks de baas gekund bij zijn verklaring dat hij uit wanhoop over zijn naderende einde had besloten Helena uit te huwelijken aan de eerste de beste fortuinjager die zich had gemeld. Het was zijn vurigste wens dat zijn dochter nog enig geluk zou vinden, en als haar toekomst verzekerd was, zou ze haar afschuwelijke verleden achter zich kunnen laten.


  Vandaar dat de man er – nog meer dan voorheen – onder gebukt ging dat Helena, ook al had ze er twee levens mee gered, het zichzelf niet scheen te kunnen vergeven dat ze haar moeder had doodgeschoten. Het vrat aan hem dat Althea zelfs vanuit het graf haar dochter nog altijd volledig in haar greep had, en dat ze tot overmaat van ramp – waarschijnlijk uit wraak – aan Helena de vloek van haar krankzinnigheid doorgegeven.


  Hoe schokkend het relaas ook was geweest, om dat laatste kon Adam nu, alleen op zijn kamer, wel lachen. Zij het niet van harte, want daarstraks in de bibliotheek had hij – mogelijk onder invloed van Rathfords overtuigende afschuw – even de koude rillingen gekregen. Nee, een vervloeking vanuit het graf, daar weigerde hij geloof aan te hechten. Het was eerder zo dat hij zich verraden voelde dat hij, terwijl hij vanaf het begin open kaart had gespeeld, nu pas had gehoord dat de vrouw met wie hij in het huwelijk was getreden tot moord in staat was.


  Toch liet hij er zich daardoor niet van weerhouden even later zonder aarzeling naar de toren te gaan toen hij Helena op het klavier hoorde spelen. In de doorgang naar de kinderkamer bleef hij staan luisteren.


  Met zachte begeleiding zong ze zo prachtig, dat hij diep ontroerd was. Het was of ze met haar stem zijn hart streelde, en dat riep zulke heftige gevoelens in hem op, dat alle andere emoties van die avond werden verdreven. Begeesterd door haar lokroep ging hij de kamer binnen.


  ‘Niet stoppen, Helena,’ fluisterde hij smekend toen ze omkeek en ogenblikkelijk ophield. ‘Alsjeblieft, ik wil je zo graag horen zingen.’ Ondanks het wantrouwen in haar blik waren haar ogen zo lieftallig; het was eenvoudig niet mogelijk dat ze gek was. Het kon niet! ‘Alsjeblieft,’ zei hij nogmaals, en tot zijn opluchting boog ze na een diepe ademteug haar hoofd en speelde ze verder.


  Met een arm op het instrument leunend, boog hij zich naar haar toe om haar wonderschone lied op zich in te laten werken, zich door haar stem te laten meeslepen en weer in haar te geloven.


  Zoals ze in de muziek opging was ze zo mooi, dat het alles van zijn wilskracht vergde haar niet aan te raken. Na verloop van tijd kon hij zijn verlangen echter niet langer onderdrukken en liep hij om de piano heen om haar polsen te omvatten.


  Verschrikt keek ze naar hem op, en van de weeromstuit eindigde haar lied in een dissonant.


  In een oogwenk trok hij haar overeind en sloot hij haar in zijn armen voor een hartstochtelijke kus. Ze voelde breekbaarder aan dan hij had verwacht, maar dat maakte ze meer dan goed door de passie waarmee ze zijn kus beantwoordde.


  Wat ze ook had gedaan, en wat er verder ook gebeuren zou, hij begeerde haar als nooit tevoren. Dat accepteerde hij, want haar nodig hebben was zo natuurlijk als ademhalen. Haar weerstaan, zou net zo’n marteling zijn als zijn adem inhouden. Een marteling die hij onmogelijk lang zou kunnen volhouden.


  Ze mocht dan te slank zijn, maar onder zijn dwalende handen voelde ze buitengewoon sensueel. De verrukkelijke lijn van haar heupen en billen, haar kleine, stevige borsten, de zelfs door de stof van haar jurk voelbare tepels, het wond hem onbeschrijflijk op. Hij snakte ernaar haar naakte rondingen met zijn vingers, zijn lippen en zijn tong te liefkozen tot er geen houden meer aan was.


  Meer dan gewillig liet ze zich in zijn armen achterover buigen, zodat hij haar in haar hals kon kussen, terwijl hij met zijn vrije hand het strakke lijfje van haar jurk van haar schouders schoof. Zodra hij de ruimte had om een spoor van vurige kusjes naar de welving van haar boezem te trekken, hoorde hij haar verzaligd kreunen. Het was een genot op zich om haar in vervoering te brengen door haar ene borst met zijn hand te omvatten, terwijl hij de andere met zijn lippen en tong bewerkte.


  Ze kon niet gek zijn, dacht hij toen hij haar optilde om haar op het kale bed in de hoek van de kamer te vlijen. Het was misschien te Spartaans, en misschien herinnerde het haar aan haar vroegere gouvernante, die erop had gerust, maar dat kon hem niet schelen. Net als hij scheen ze geen tijd te willen verliezen door af te dalen naar haar kamer, want in plaats van te protesteren keek ze met een verhit gezicht naar hem op. ‘Ik heb je zo gemist,’ fluisterde ze hijgend.


  Haar verlangende verzuchting deed hem bijkans barsten van opwinding. ‘Helena, ik wil niets liever dan je beminnen,’ wist hij hees van passie uit te brengen.


  ‘Ja,’ mompelde ze ademloos en ze trok hem over zich heen.


  Hij nam zijn tijd om haar te ontkleden, waarbij hij niet naliet haar overal te kussen, te strelen en te proeven. Het was een feest om haar in opperste staat van verrukking te brengen en haar sneller dan verwacht kreunend en wel in extase heftig te voelen schokken.


  Voor ze goed en wel bij zinnen was, had hij zich al uitgekleed en lag hij tussen haar slanke dijen om haar compleet de zijne te maken. Ze verwelkomde hem met verrassende overgave door haar benen om zijn heupen te slaan en hem dieper dan hij voor mogelijk had gehouden in zich op te nemen. Met haar handen in zijn nek klemde ze zich aan hem vast terwijl ze met een verzaligde uitdrukking op haar gezicht zijn blik gevangen hield. Een vrouw die zonder enige terughoudendheid haar passie en begeerte durfde te delen kon niet gek zijn, was zijn laatste bewuste gedachte. Hij voerde het tempo van zijn ritmische heupbewegingen op en bij de naderende climax had hij het idee in de blauwgroene diepten van haar ogen te verdrinken. Nog heviger opgewonden door haar vurige reacties liet hij zich gaan en hij verloor zich in de ontzagwekkende extase, die zijn weerga niet kende.


  Een schijnbare eeuwigheid later sloot hij haar nog nagenietend in zijn armen, intens voldaan. Dicht tegen hem aan vlijde ze haar hoofd in de holte van zijn nek en bij zijn tedere kusjes en zachte liefkozingen zuchtte ze tevreden. Hij wist dat het goed was, maar ondanks dat wilde de slaap niet komen. Er spookte te veel door zijn hoofd. Hoe hij het ook wendde of keerde, Helena voelde zo volmaakt in zijn armen dat hij de vermeende vloek van haar gekte naar het rijk der fabelen verwees. ‘Ik breng je naar je kamer,’ mompelde hij na verloop van tijd. ‘Het is al bijna ochtend.’


  Nadat ze zich snel hadden aangekleed, daalden ze af naar de kamers beneden. Bij haar kamer nam hij afscheid met een dromerige kus. ‘Tot over een paar uur,’ fluisterde hij.


  Ze schonk hem een zwoele glimlach. ‘Goedenacht.’


  ‘Goedemorgen, zul je bedoelen.’ Nog even bleef hij glazig naar de gesloten deur grijnzen, toen begaf ook hij zich naar zijn eigen kamer.


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Helena’s staat van euforie duurde precies vijf uur. Net na de lunch werd ze in de salon gestoord door een van de nieuwe dienstertjes. ‘Is Mrs. Stiles er?’ informeerde ze. De kleermaakster zou de speciale jurk komen brengen die ze voor het Strathmerebal van komende zaterdag had besteld.


  ‘N-nee, my lady,’ stamelde de meid. ‘Mrs. Kent vraagt om u. Er… Er is boven een probleem, ziet u.’


  Helena schoot overeind. ‘Hemel, toch niets ernstigs? Is Mrs. Kent op mijn kamer?’


  ‘Nee, my lady. In de suite van uw moeder.’


  Aan de angstige blik van het meisje zag Helena dat er echt iets mis moest zijn. In de suite van haar moeder? Hoe kon dat, als daar nooit iemand kwam, vroeg ze zich bevreemd af, terwijl ze de trap op vloog. Er werd alleen wekelijks gestoft. Behalve die ene keer dat Bettina iemand had gezien van wie ze dacht dat zij het was…


  Boven trof ze Mrs. Kent handenwringend voor de deur van Althea’s vertrekken. ‘O, my lady, het is vreselijk,’ steunde de huishoudster zichtbaar ontdaan.


  ‘Wat? Wat is er gebeurd?’


  ‘A-alles is vernield. Het meubilair, de spullen, de gordijnen… De hele kamer… O, het is verschrikkelijk! Heb ik er wel goed aan gedaan u te laten roepen?’


  ‘Natuurlijk. Laat het me nu maar zien, Mrs. Kent.’ Ze wachtte tot de huishoudster de deur voor haar had geopend, en hoewel ze op het ergste was voorbereid, verstijfde ze op de drempel bij de aanblik van de complete ravage. Er was letterlijk niets meer heel van het altijd zo keurig onderhouden interieur.


  ‘Bettina vond het zo, toen ze kwam afstoffen,’ prevelde Mrs. Kent. ‘Vorige week was alles nog in orde.’


  Scherven en brokstukken ontwijkend, ging Helena aarzelend de kamer in. De vloer was bezaaid met verscheurde kleren en kapotgeslagen voorwerpen. Zelfs de stoelen, het hemelbed en de kaptafel waren vernield. ‘Wie kan dit in ’s hemelsnaam gedaan hebben?’ verzuchtte ze toen ze over de eerste schrik heen was. Ze hoorde iemand naar adem happen en ze keek om naar de in de deuropening verschenen Kimberly, die verwilderd de verwoesting bekeek van wat zij als het heiligdom van Lady Althea zag. De oude angst sloeg haar om het hart, zodra de oudere vrouw kwaadaardig naar haar staarde.


  ‘Wat heb je gedaan?’ riep ze uit.


  Helena wist niet wat ze hoorde en wankelde ontzet achteruit. ‘Ik? H-hoe kom je erbij?’ stamelde ze.


  De kreet die Kimberly slaakte ging door merg en been, en als een waanzinnige greep de vrouw met haar handen in haar rode haar. ‘De nagedachtenis van je moeder! Hoe kon je?’


  Het duizelde Helena van de vreselijke beschuldiging. Hulpzoekend keek ze naar Mrs. Kent, en ze kreeg het nog meer te kwaad bij het zien van de vertwijfeling die ze in haar altijd vriendelijke ogen bespeurde.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de…’ Adam kwam binnen vallen. ‘Allemachtig! Wat is er hier gebeurd?’


  ‘Ik heb het niet gedaan!’ gilde Helena, toen hij scherp naar haar keek, alsof hij haar verdacht. ‘Ik was het niet!’


  ‘Laat ons alleen,’ beval hij zo bars, dat zelfs de venijnige Kimberly het niet waagde te protesteren. Onverstaanbare verwensingen mompelend, maakte ze zich uit de voeten, en Mrs. Kent volgde haar schielijk.


  Helena was de wanhoop nabij. ‘Je denkt dat ik dit gedaan heb!’


  ‘Dat heb je mij niet horen zeggen,’ wierp Adam tegen.


  ‘Het staat op je gezicht te lezen.’


  ‘Alsjeblieft, Helena. Als je dit had willen doen, zou je het al veel eerder gedaan hebben.’


  Zelfs dat kon haar niet tot bedaren brengen. Daarvoor waren er de laatste tijd te vaak dingen gebeurd waarvoor ze geen verklaring had. Verdwenen spullen die ze op de gekste plekken terugvond, haar vergeetachtigheid en – het ergst van alles – de nachtmerries met de geluiden en beelden die angstaanjagend echt leken. En dan de vreemde gewaarwording dat ze zich ergens bevond zonder dat ze zich kon herinneren hoe ze er gekomen was. Had Bettina haar niet hier gezien, niet zo lang geleden?


  ‘O, Helena, je beeft helemaal. Kom.’ Met een arm om haar schouders nam Adam haar mee de kamer uit. ‘Ik wil je alleen wat vragen,’ zei hij zacht, nadat hij de deur had dichtgetrokken. ‘Weet je nog hoe verward je was ten tijde van de brand? Is het vaker gebeurd dat je je opeens ergens bevond zonder dat je wist hoe je daar gekomen –’


  Ze rukte zich los en deinsde achteruit. ‘Zie je wel dat je denkt dat ik het gedaan heb!’


  ‘Nee, Helena.’ Bezwerend stak hij zijn handen op. ‘Ik wil alleen maar weten…’


  Ze wilde het niet eens meer horen. Volledig in paniek holde ze weg naar de andere vleugel, naar haar eigen, veilige kamer.


  


  Zoals Helena al had gevreesd, liet Kimberly niet lang op zich wachten. ‘Ga weg,’ zei ze, zonder van het boek – waarin ze nog geen letter had gelezen – op te kijken. ‘Laat me met rust.’


  ‘Hoe kan ik je met rust laten,’ klonk het na een korte stilte honend, ‘als je moeder me vanuit haar graf opdraagt je raad te geven?’


  Geërgerd keek Helena haar aan. ‘Ik heb geen enkele behoefte meer aan je raad,’ verklaarde ze knarsetandend. ‘Hoepel op, of ik roep Jack om je eruit te gooien.’


  Het dreigement bracht Kimberly maar even van haar stuk. ‘Ze weet dat jij haar suite hebt verwoest,’ siste ze hatelijk. ‘Ze is woedend op je.’


  ‘Hou toch op. Mijn moeder is dood, en ik heb het niet gedaan.’


  ‘O, nee?’ De oude dienstbode glimlachte vals. ‘Je weet het misschien niet meer. Je schijnt de laatste tijd wel meer te vergeten.’


  Het was Helena’s eer te na zich op te winden. ‘Nog even, en ik roep Jack.’


  Kimberly liep al naar de deur, maar bij het openen daarvan keek ze om. ‘Eén vraag nog, Helena,’ lispelde ze. ‘Als jij het niet was, wie was het dan wel? Alleen jij hebt reden genoeg om haar te haten.’


  ‘Ik haat mijn moeder niet.’


  ‘Zij jou wel, en haar wraak zal zoet zijn,’ snauwde de Ierse, vlak voor ze de deur met een klap dichttrok.


  Peinzend staarde Helena voor zich uit. Niet dat ze zich veel aantrok van Kimberly’s dreigement. Anders dan voorheen, lieten de zogenaamde berichten uit het graf van haar moeder haar koud. Wat haar veel meer zorgen baarde, was de ravage in Althea’s kamers. Weliswaar kon ze zich niet voorstellen dat zij die verwoesting had aangericht, maar in het licht van de andere vreemde gebeurtenissen, waar ze geen enkele verklaring voor had, versterkte de schokkende aanblik het angstaanjagende idee dat ze haar verstand aan het verliezen was. Dat Adam dat ook scheen te denken, was helemaal onverdraaglijk…


  


  Het was dat Adam niets van een late afzegging had willen weten, anders zou Helena niet naar het Strathmerebal gegaan zijn. Ze zag zo tegen de te verwachten nieuwsgierige blikken van de vele gasten en het onvermijdelijke gefluister achter haar rug op, dat ze bij het betreden van de grote hal van het imposante kasteel het liefst alsnog op de vlucht zou willen slaan.


  Die neiging kon ze onderdrukken dankzij het meer dan hartelijke welkom van Chloe, die met een verrukte kreet op hen af kwam om haar spontaan te omhelzen. Na haar verlegen reactie bekeek de hertogin haar stralend. ‘Lieve hemel, Helena, als je eens wist hoe ik je benijd, zoals jij altijd weer zo ongelooflijk mooi en lieftallig voor de dag weet te komen.’


  ‘U doet me te veel eer, hertogin,’ reageerde Helena blozend, even gevleid als bescheiden. ‘Het is uw stralende verschijning, die alle aandacht trekt en die alles zo feestelijk maakt.’


  ‘En dan ook nog eens een en al charme!’ Met een hartveroverende glimlach stak Chloe haar arm door de hare om haar spontaan weg te leiden van de ontvangstrij. ‘Valt het heus zo duidelijk op?’ informeerde ze met gedempte stem vertrouwelijk.


  ‘Wat?’


  Meisjesachtig giechelend kneep Chloe Helena in haar arm. ‘Dat ik weer in verwachting ben!’ fluisterde ze opgetogen.


  Het nieuws vervulde Helena met zo’n vreugde, dat ze in de drukte bijna haar manieren zou vergeten door de hertogin om de hals te vallen. ‘O, wat ben ik blij voor je,’ verzuchtte ze vanuit de grond van haar hart.


  ‘Dank je. Kom alsjeblieft snel op bezoek, dan kunnen we ongestoord praten. Een echte vriendin kan ik wel gebruiken.’


  Aangedaan door haar oprechte openheid, en bevrijd van haar eerdere spanning, pakte Helena haar hand. ‘Ik kom zeker,’ beloofde ze zacht lachend. ‘Maar moet je nu niet aan je rol als gastvrouw denken?’


  ‘O ja, dat is ook zo.’ Nog steeds een beetje giechelig, liet Chloe haar na nog een vertrouwelijk kneepje alleen.


  Glimlachend keek Helena haar na, tot haar blik op Adam viel, die een eindje achteraf met een flauwe glimlach om zijn mond naar haar staarde. Uit de verrassend warme blik in zijn glinsterende, zwarte ogen leidde ze af dat het hem niet was ontgaan dat ze weer een deel van haar oude angst had overwonnen. Ze voelde zich nog sterker in het besef dat hij trots op haar was, en ze kreeg een brok in haar keel toen hij haar langzaam naderde. Haar knappe echtgenoot, die uitsluitend oog voor haar had en die haar alleen al door zijn nabijheid alle gevreesde nieuwsgierige blikken deed vergeten.


  Zonder een woord te zeggen bood hij haar zijn arm om tussen de gasten door met haar naar de balzaal te schrijden. Ze was zich slechts vaag bewust van het bekijks dat ze trokken, doordat hij haar bemoedigde en vermaakte met de vriendelijke knikjes waarmee hij de staarders voor zich innam.


  Het was een feest om met hem te walsen en zich te laven aan de stevige greep van zijn arm en de – zelfs door de stof van haar baljurk voelbare – warmte van zijn strelende hand op haar rug. Met volle teugen genoot ze en toen ze naderhand in gezelschap van anderen wat dronken, lachte ze vrijuit om zijn amusante conversatie.


  Hoewel ze het jammer vond dat hij na verloop van tijd werd meegetroond door Gerald, die hem aan enkele jachtvrienden wilde voorstellen, was ze te verguld over het onverwacht aangename verloop van de avond om zich er al te druk om te maken. Het was voor haar voldoende dat hij haar met zichtbare tegenzin alleen liet en dat hij nog tweemaal verontschuldigend omkeek.


  Om even uit te kunnen rusten, ging ze op een van de stoelen in hoek van de zaal zitten. Ze glimlachte naar de dame naast haar en liet zich niet van de wijs brengen toen deze enigszins verschrikt een hand voor haar mond sloeg. Integendeel: ze was zelfs zo vrij die hand zacht lachend weg te trekken. ‘Ik weet het,’ begon ze luchthartig. ‘Het is zeer onverwacht mij hier te zien.’ Ze stak haar hand uit. ‘U schijnt te weten wie ik ben, maar ik ken u nog niet.’


  De dame schudde haar hand, maar moest slikken en naar adem happen voor ze haar naam kon prevelen. ‘Lady Germaine.’


  ‘Aangenaam. Hebt u het hier naar uw zin?’


  ‘Zeker.’ Lady Germaine had zich aardig hersteld. ‘Een heerlijke avond. Het is een prachtig bal.’


  ‘De hertogin is ook een geweldige gastvrouw.’


  ‘O…’ Opnieuw slikte de dame moeizaam. ‘Neem me niet kwalijk, maar –’


  ‘Nee, de meeste mensen nemen aan dat er wel sprake van afgunst zal zijn,’ onderbrak Helena haar minzaam. ‘Maar ik kan u verzekeren dat ik net zo ingenomen ben met de hertogin als iedereen.’ Ze zag dat Lady Germaine zich ontspande, en het deed haar onnoemlijk goed dat het haar in haar huidige stemming zo gemakkelijk afging een gerucht over zichzelf te ontzenuwen.


  ‘Ja, ik vind haar een schat,’ beaamde Lady Germaine. ‘De hertog en zij zijn zo gelukkig samen. En ik heb vernomen dat u recentelijk ook bent getrouwd.’


  ‘Ja.’ Het warme gevoel dat haar doorstroomde deed haar blozen. ‘Mijn echtgenoot is net even weg. Gerald wilde hem aan enkele vrienden voorstellen.’


  Lady Germaine lachte. ‘Ik heb hem gezien. Een buitengewoon knappe man, en zo attent ten aanzien van u! Het moet heerlijk voor u zijn eindelijk iemand… O! Neemt u me alstublieft niet kwalijk. Wat dom van me.’


  ‘Nee, nee, ik ben het volkomen met u eens,’ verzekerde Helena haar haastig.


  Vanaf dat moment was het prettig converseren met Lady Germaine, ook toen zich verscheidene van haar kennissen nieuwsgierig bij hen voegden. Helena hield dapper stand door ieder van hen bij het voorstellen recht aan te kijken, en haar zelfvertrouwen groeide zodra ze zich realiseerde dat ze het pleit op eigen kracht had gewonnen.


  Tegen de tijd dat ze Adam een eindje verderop ontwaarde, gloeide ze bijkans van trots – tot ze zag dat hij aandachtig met een jonge vrouw stond te praten. Ze kreeg een schok toen ze de dame in kwestie lachend haar hand op zijn arm zag leggen. In plaats van zich daar met gepaste hoffelijkheid van te bevrijden, schonk hij de vrouw die innemende glimlach waar hij patent op leek te hebben.


  Helena deed haar uiterste best zich groot te houden en niets te laten merken aan de dames en heren die, aangetrokken door de bekenden om haar heen, kennelijk ook gebruik wilden maken van de gelegenheid om eens enkele woorden te wisselen met de vrouw die zich zo lang nergens had durven vertonen. Vastbesloten om iedereen voor zich te winnen, luisterde ze met gratie naar de veelal weinig boeiende gesprekjes. Ze bleef erop gericht welgemoed te reageren als haar iets werd gevraagd, maar het was gedaan met de magie van de avond, zeker toen ze zag dat Adam zich met meerdere jongedames onderhield, als het toonbeeld van de aanbiddelijke charmeur.


  Het was Jareth die haar met zijn gebruikelijke zwier en tact kwam verlossen van alle aandacht die haar ten deel was gevallen. Gedecideerd leidde hij haar naar een rustig hoekje, waar hij van het ene moment op het andere zijn plezierige houding liet varen. ‘Waar is je echtgenoot, Helena?’ informeerde hij korzelig.


  ‘Hij is… h-hier ergens,’ stamelde ze pijnlijk getroffen.


  ‘Ga hem onmiddellijk halen,’ beval hij. ‘Of wil je soms dat er nog meer geroddeld wordt?’


  ‘Ik…’ Ze vond zijn aanval zo onrechtvaardig dat ze voor het eerst sinds ze hem kende boos op hem werd. ‘Wat stel je je voor? Dat ik naar hem toe snel en hem wegsleur bij zijn… zijn bewonderaars?’


  ‘Wat ik me voorstel is dat je de vaardigheden gebruikt die je als dame van stand zijn bijgebracht,’ reageerde hij hooghartig. ‘Om te voorkomen dat die idioot nog meer schade aanricht. Ook zonder deze vertoning gaat hij al genoeg over de tong. Weet je wel dat hij de dominee en zijn vrouw heeft verteld dat hij als kind is ontvoerd en is grootgebracht door een primitieve stam in Afrika?’


  ‘Ach kom. Dat verhaal diende als vermaak, niet om serieus genomen te worden.’


  Jareth keek haar verwijtend aan. ‘Dergelijk gedrag is voor een man met zijn achtergrond misschien heel amusant, maar het lijkt mij van wezenlijker belang de schaduwen van het verleden te doen verdwijnen.’


  ‘Welk gedrag is voor een man met mijn achtergrond zo amusant?’ klonk het bedrieglijk minzaam achter hen.


  Helena draaide zich met een ruk naar Adam om en zag aan zijn gezicht dat hij furieus was, ondanks zijn beheerste houding.


  Daar leek Jareth evenwel niet van onder de indruk. ‘Het gedrag dat aangeeft dat je weinig benul hebt van de finesses die de hogere standen prefereren, Mannion. Dat is onacceptabel –’


  ‘Toch geen preek, is het wel?’ viel Adam hem botweg in de rede. ‘Daar heb ik namelijk een gruwelijke hekel aan, zeker als ik moe ben.’ Zonder zich iets aan Jareths scherpe blik gelegen te laten liggen, wendde hij zich tot zijn vrouw. ‘Kom, Helena. Het is tijd om naar huis te gaan.’


  Helena was zo verbijsterd over de manier waarop hij de hertog schoffeerde, dat ze zich niet kon verroeren.


  ‘Lady Helena is van streek,’ merkte Jareth na een gespannen stilte zacht op. ‘Als we ons even in de salon terugtrekken, kunnen we daar misschien –’


  ‘Het is tijd om te gaan, Helena,’ onderbrak Adam hem ten tweeden male, zonder zijn blik van haar af te wenden.


  Om een scène te voorkomen, legde Helena verontschuldigend haar hand op de arm van de zichtbaar verbolgen hertog. ‘Al goed, Jareth,’ prevelde ze. ‘Hartelijk dank voor je ontvangst. Ik vond het… Het was een prachtig bal.’


  Na Jareths hoffelijke, zij het stijve knikje volgde ze haar echtgenoot, die zich al had omgedraaid en die pas toen ze in hun rijtuig zaten, tegen haar uitviel.
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  ‘Mag ik nu even weten wat dat voor de duivel te betekenen had?’ bulderde Adam. ‘Het is mij namelijk een raadsel waarom iedereen je als een teer poppetje schijnt te moeten bejegenen!’


  ‘Jareth maakte zich terecht zorgen om de roddels,’ verklaarde Helena hooghartig. ‘Hij vreesde dat jouw geflirt met al die jongedames mij geen goed zou doen.’


  ‘Geflirt?’ herhaalde Adam verontwaardigd. ‘Allemachtig, die vent is erop uit moeilijkheden tussen ons te veroorzaken!’


  ‘De enige moeilijkheid was jouw opzichtige aandacht voor die om je heen draaiende dames. Ik…’ Toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag veranderen, deed ze er meteen het zwijgen toe.


  ‘Je bent jaloers!’


  ‘Vernederd, zul je bedoelen,’ corrigeerde ze hem vinnig. ‘Door mijn echtgenoot, die het in bijzijn van de vreselijkste roddeltantes van Northumberland nodig vindt een groot deel van de avond door te brengen met rokkenjagen.’


  ‘Jouw echtgenoot,’ reageerde hij opeens een stuk rustiger, ‘heeft de eerste helft van het bal aan jouw zijde doorgebracht. Vervolgens heeft hij – overigens met tegenzin – enige tijd geconverseerd met heren die net als hij van jagen houden. Toen hij zich daarna weer bij zijn echtgenote wilde voegen, was die omringd door dames en heren die ze juist vanwege hun geroddel jarenlang had gemeden en die nu bij wijze van spreken uit haar hand aten. Omdat het je was aan te zien hoe je daarvan genoot, wilde ik je dat niet ontnemen door me erin te mengen.’


  In de stilte die na zijn uitleg viel, voelde Helena zich hoogst ongemakkelijk. Ze wist werkelijk niet wat ze moest zeggen. Een smadelijker terechtwijzing kon ze zich niet voorstellen.


  Hoewel Adam zich met het verstrijken van de volgende paar dagen meer en meer begon te storen aan de verwijdering die tussen Helena en hem was ontstaan, peinsde hij er niet over toe te geven voor zij hem haar excuses had aangeboden. Waarom ze hem bleef ontwijken, begreep hij niet. Voorzover hij wist, was het haar vreemd langdurig een wrok te koesteren over iets onbenulligs.


  Op de derde ochtend was hij bezig met zijn correspondentie, toen Jack vreemd gejaagd de salon kwam binnen vallen. ‘Neem me niet kwalijk, sir. Er is iets met Lady Helena. Ze is op haar kamer.’


  Onmiddellijk sprong Adam op en stoof langs Jack naar de trap. ‘Wat is er met haar?’


  De bediende kwam achter hem aan gesneld. ‘Kepper heeft haar daarnet binnengebracht,’ legde hij hijgend uit. ‘Ze was buiten, en volgens hem leek ze heel slaperig, maar ze weende en ze zei vreemde dingen.’


  Adam hoorde het nauwelijks; hij was al boven in de gang en stormde Helena’s kamer binnen. Zijn vrouw zat half in elkaar gezakt op de rand van haar bed. Ze rilde hevig en haar lippen waren blauw. De blik in haar betraande ogen sneed hem door de ziel. ‘Ik… Ik heb het zo koud,’ prevelde ze zwakjes. ‘En… En ik heb zo’n pijn in mijn hoofd.’


  ‘Stil maar, mijn lieve,’ zei hij sussend. ‘Ik ben bij je.’ Hij wendde zich tot haar dienstertje, dat paniekerig naar haar staarde. ‘Zoek Mrs. Kent en vraag haar zo snel mogelijk een verwarmend drankje te brengen,’ beval hij, waarna hij voor Helena neerhurkte. Hij nam haar beide handen in de zijne en hij begon die stevig te wrijven. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik… Ik weet het niet meer…’ Verdwaasde knipperde ze met haar ogen. ‘O, Adam, je praat tegen me… Ben je niet meer boos?’ vroeg ze kleintjes.


  In stilte vervloekte hij zijn koppigheid. ‘Welnee, lieveling. Ik ben niet boos op je.’


  ‘Ik… Ik was alleen maar jaloers.’


  ‘Stil maar, het is al goed.’ Hij hielp haar uit haar muiltjes en begon vervolgens haar voeten warm te wrijven. ‘Waarom ben je zonder laarzen naar buiten gegaan? Het vriest nota bene.’


  ‘Ik weet niet… Ik was opeens buiten.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ze waren zo mooi.’


  ‘Wie?’


  ‘Die… die jongedames.’ Ze geeuwde en sloot, nog altijd rillend, haar ogen. Toen hij de beddensprei om haar heen sloeg om haar te warmen, zakte haar hoofd op zijn schouder. ‘Ik was ooit ook zo mooi,’ mompelde ze treurig, al half in slaap.


  ‘Toe, je bent veel mooier dan al die jongedames bij elkaar,’ verzekerde hij haar terwijl hij haar behoedzaam op bed vlijde. ‘Ik zie niet in waarom je jaloers op hen zou moeten zijn. Het waren domme gansjes, stuk voor stuk even oppervlakkig. Jij bent opwindend en uitdagend en… en meer vrouw dan zij allemaal samen.’ Hij meende het vanuit de grond van zijn hart, realiseerde hij zich. Toen ze verrast haar ogen opsloeg, glimlachte hij warm.


  Nadat ze hem een paar tellen verbazend helder had aangekeken, verscheen er een dromerig lachje om haar mond en werd haar blik wazig. ‘Wat heerlijk om te horen,’ mompelde ze. ‘Dank je, Adam. Ik hoop dat ik onthoud wat je hebt gezegd.’


  Teder drukte hij een kusje op haar neus. ‘Anders help ik het je wel herinneren,’ beloofde hij.


  ‘Mmm, ik denk dat we elkaar nog veel meer moeten vertellen,’ zei ze geeuwend.


  ‘Goed, maar nu eerst lekker slapen, lieveling,’ raadde hij haar schor van emotie aan. ‘Snel beter worden.’


  


  Toen Helena de volgende middag wakker werd, herinnerde ze zich dat ze had zitten rillen van de kou en begreep ze vrijwel onmiddellijk dat er weer iets vreemds met haar gebeurd moest zijn. Weliswaar was ze blij met de vage notie dat Adam een en al zorgzaamheid was geweest, maar er stond haar te weinig van bij om opgelucht te kunnen zijn over de mogelijkheid dat hun ruzie voorbij was. Het was en bleef een angstaanjagend benauwende gedachte dat ze blijkbaar soms dingen deed waar ze geen weet van had.


  Daar piekerde ze nog over, toen Adam later in de middag verscheen om de thee met haar te gebruiken. ‘Je ziet er veel beter uit,’ begon hij, geforceerd monter.


  ‘Ik voel me ook beter,’ zei ze terwijl ze overeind ging zitten. Ze wist zich geen raad met haar verlangen dat hij haar op schoot zou nemen. Waarom had ze zo’n sterke behoefte gekoesterd te worden?


  ‘Wat dacht je van een potje whist?’ vroeg hij, wijzend op het spel kaarten op het dienblad.


  ‘Ik hoef niet beziggehouden te worden,’ mompelde ze humeurig.


  ‘Thee? Sandwiches?’ opperde hij minzaam.


  ‘Niets. Ik heb geen trek.’


  ‘Kom, Helena, we hebben het er vaker over gehad. Je moet geregeld wat eten om aan te sterken, en –’


  ‘Hou op!’ riep ze uit en ze sprong uit bed. Ze besefte dat hij zijn best deed, maar ze kon zijn neerbuigendheid niet verdragen. ‘Ik kan dat… dat getroetel niet uitstaan! Ik ben geen kind en ik ben ook niet gek!’


  Adam naderde haar voorzichtig en sloeg een arm om haar schouders. ‘Wind je alsjeblieft niet zo op. Kom weer in bed.’


  ‘Nee!’ Ze rukte zich los en ze keek hem vernietigend aan. ‘Als je me zo graag in bed wilt stoppen, doe het dan als een man, niet als een… een kinderjuf, Adam! Zie je dan niet dat ik…’ Met een gesmoorde snik deed ze er het zwijgen toe. Zoals hij naar haar keek, met die blik van afschuw en medeleven tegelijk, was echt onverdraaglijk. Hij dacht natuurlijk dat ze echt gek was geworden!


  Op het moment dat hij zijn handen naar haar uitstrekte, zacht haar naam mompelend, wist ze het zeker. Die grote handen met lange, soepele vingers, waarmee hij haar had geliefkoosd en waarmee hij haar in vervoering had gebracht. Nu wilde hij haar echter niet strelen, maar in bed stoppen!


  Ze kon het niet langer aanzien en rende naar de deur. ‘Laat me met rust!’ gilde ze en ze negeerde hem toen hij gebiedend haar naam riep. Zonder in te houden stormde ze langs haar dienster, die met ogen als schoteltjes naar haar staarde. Weer iemand erbij die meende dat Lady Helena gek was geworden, flitste het door haar heen. Een dame die ’s middags in nachtgewaad haar zorgzame echtgenoot ontvluchtte, kon immers niet anders dan gek zijn.


  Met twee treden tegelijk rende ze de torentrap op naar haar oude kinderkamer, waar ze hoopte achter haar klavier een beetje tot zichzelf te komen. Bij het passeren van de rij prachtige poppen vergat ze echter hoe vaak ze troost en kracht had gevonden in de muziek. Ze bleef staan en staarde als verlamd naar de gave, lelieblanke gezichtjes. Wat had ze er vroeger als kind graag mee willen spelen, maar haar moeder had haar ten strengste verboden haar kostbare poppen aan te raken.


  “Het is mij een raadsel waarom iedereen je als een teer poppetje schijnt te moeten bejegenen!” Ze kon het Adam nog horen bulderen, en het bracht haar buiten zinnen van woede. Ze was niet wat haar moeder van haar had trachten te maken! Geen teer, willoos schepsel, dat slechts bestond om bewonderd te worden. Ze had een eigen wil, en ze had haar eigen wensen. Leven wilde ze, beminnen en bemind worden!


  Voor ze wist wat ze deed, greep ze de eerste pop van de plank en sloeg het porseleinen hoofd stuk op de harde vloer. Het was leeg en donker vanbinnen, net zo leeg en donker als de hoofden van alle andere poppen, die ze in blinde woede achter elkaar op de vloer stuksmeet.
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  In de hoop dat Helena boven in de toren wat zou betijen, verkoos Adam zelf ook de afzondering door er te paard op uit te trekken. Het enige gezelschap dat hij tolereerde was dat van de trouwe Cain, die hem uitgelaten volgde.


  Ondanks de nog winterse kou werd hij, niet voor het eerst, getroffen door de primitieve schoonheid van het verlaten, barre landschap. Een landschap dat hem tot zijn eigen verbazing gaandeweg meer en meer was gaan trekken. Alle voordelen van het wonen in Londen ten spijt, miste hij de stad en zijn vrienden daar zelden of nooit. Zeker, hij zou er een paar maal per jaar best kortstondig willen vertoeven, zowel voor zaken als voor de cultuur, maar het landleven, met de mogelijkheden die het bood, boeide hem boven verwachting. De ruimte, de vrijheid, het natuurschoon en niet te vergeten de uitdaging van op en rond Rathford Manor de handen uit de mouwen te steken, dat alles schonk hem veel meer voldoening dan zijn Londense bestaan. Zeker sinds hij volop meewerkte aan de herbouw van de stallen.


  Zowel door het vrijwel dagelijks bezig zijn met de paarden als door de contacten met gelijkgestemden uit de wijde omtrek, was zijn sluimerende belangstelling voor de jacht overgegaan in enthousiaste gedrevenheid. Het was zelfs zo dat hij volgende week, tot genoegen van Lord Rathford, naar een hondenfokker ging om te zien of hij een begin kon maken met een nieuwe meute.


  Na verloop van tijd stopte Adam langs de beek om zijn paard even te laten drinken. Hij keek geamuseerd naar Cain, die druk in het struikgewas begon te snuffelen om hier en daar zijn geur achter te laten. Het was dat hij vanwege zijn zorgen om Helena te ongedurig was, anders zou hij volmaakt tevreden zijn geweest met het genot van de rust en stilte.


  Een woest geblaf deed hem opschrikken. Cain was zover in het struikgewas doorgedrongen, dat hij volledig uit het zicht was. Nadat hij hem tevergeefs een aantal malen had geroepen, begreep hij dat er iets mis moest zijn en besloot hij poolshoogte te gaan nemen. Hij dook onder de lage boomtakken door om in de dichte begroeiing te stappen en vloekte binnensmonds, omdat de nog steeds onzichtbare Cain zo fanatiek tekeerging. ‘Ik kom eraan, stil!’ riep hij terwijl hij half gebukt zijn weg door het struikgewas zocht. Als het slechts om een konijnenhol bleek te gaan, zou dat beest ervan lusten, dacht hij grimmig.


  Ineens zag hij Cain schuin voor zich. In opvallend waakse houding keek de hond naar hem om, blafte nog eenmaal scherp en hield zich vervolgens koest, alsof hij wist dat zijn taak volbracht was.


  Adam verstijfde onwillekeurig bij het zien van het onder de bladeren vandaan stekende been, vlak voor de voorpoten van Cain. Een vlezig been, met door de gehavende zwarte kous zichtbare, gesprongen aderen.


  De plotselinge stilte na Cains geblaf was drukkend, en Adam moest zichzelf dwingen verder te kijken. Diep ademhalend, zette hij zich ertoe het onderste deel van de struiken weg te buigen en – hij was blij dat hij handschoenen droeg – in het verlengde van het been voorzichtig de laag bladeren en mos te verwijderen. Langzaam kwam het verstijfde lichaam van een nogal mollige, kleine vrouw tevoorschijn. Ter hoogte van haar aanzienlijke boezem was haar kleding roestbruin van het geronnen bloed. Hoewel hij al een vreselijk vermoeden had, kreeg hij de schok van zijn leven toen hij de bladeren van het hoofd streek. Hij keek recht in het lijkwitte, door warrige rode krullen omgeven gelaat van Kimberly, die hem met haar gebroken ogen leek aan te staren.


  Moeizaam slikkend, onderdrukte hij de golf van misselijkheid die hem dreigde te overspoelen. Het was duidelijk dat de Ierse was doodgestoken, want uit haar hals stak het heft van het moordwapen. Hij had het idee dat zijn hart een moment stilstond en hij knipperde een paar maal met zijn ogen om zich ervan te vergewissen dat hij het goed had gezien. Dat heft! Het kon toch niet dat… O, hemelse goedheid, nee!


  Met de moed der wanhoop dwong hij zich tot kalmte en huiverend trok hij het mes uit haar hals. Hij staarde naar het met geronnen bloed besmeurde lemmet, voor hij opnieuw naar het karakteristieke heft keek.


  Ja, hij wist het zeker. Het was de fraaie middeleeuwse dolk van de secretaire in de salon, waar Helena geregeld aan zat als ze brieven schreef of als ze huishoudelijke zaken moest verrichten. De dolk die hij haar meer dan eens als briefopener had zien gebruiken.


  Het benauwde zweet brak Adam uit bij het zachte gejank waarmee Cain de griezelige stilte rond Kimberly’s lijk verbrak. Hij haalde de hond even aan, waarna hij zich verhief om de bosjes heel wat sneller te verlaten dan hij ze had betreden. Bij zijn paard gekomen, stak hij het moordwapen zorgvuldig weg in de zak van zijn mantel. Weliswaar had hij nog geen idee van wat hij ermee moest, maar hij wilde onder geen beding dat het gevonden zou worden als het lijk van Kimberly werd ontdekt.


  


  ‘Fijn dat je je wat beter voelt,’ merkte Lord Rathford vanachter zijn bureau in de bibliotheek op, terwijl hij zijn dochter monsterde.


  Helena rechtte haar rug. Hij zou van deze of gene bediende wel hebben vernomen dat ze de poppen had vernield, en misschien dacht hij ook wel dat ze gek geworden was, maar het was haar eer te na daar iets van te laten merken. ‘Ik voel me uitstekend.’


  ‘Goed zo. Gelukkig maar,’ mompelde haar vader afwezig en hij schraapte zijn keel. ‘Ik wil het namelijk graag even met je over Mannion hebben, poppedijn.’


  Hij was nerveus, dat zag ze zo. ‘O?’ reageerde ze, schijnbaar nonchalant.


  ‘Ja… eh, ik zou willen dat ik het op een aangenamere manier kon vertellen, maar ik vrees…’ Opnieuw schraapte hij zijn keel, waarna hij haar een brief aanreikte. ‘Deze komt van Howard. Je mag hem zelf lezen, maar de boodschap is dat Mannion de beheerders van jouw kapitaal heeft benaderd.’


  ‘W-wat?’ stamelde ze verbouwereerd.


  ‘Ja, volgens Howard heeft hij druk uitgeoefend om het beheer van hen over te nemen.’


  ‘Maar… Maar dat is absurd. Adam weet toch dat hij niet aan mijn geld kan komen?’


  Rathford ging ongemakkelijk verzitten. ‘Hij beweert dat je niet meer toerekeningsvatbaar bent.’


  ‘Op grond waarvan?’ vroeg ze ontzet.


  Rathford slaakte een diepe zucht. ‘Volgens hem zou je krankzinnig zijn,’ antwoordde hij met tegenzin. ‘Een van de beheerders is zo indiscreet geweest iets los te laten, en dat heeft Howard gehoord.’


  ‘Maar… maar dat is toch niet mo –’


  ‘Geloof me, ik zal zelf navraag doen bij de beheerders,’ viel haar vader haar sussend in de rede. ‘Misschien heeft Howard zich vergist, en –’


  ‘Alsjeblieft niet, vader,’ onderbrak ze hem op haar beurt ontzet. Ze kon zich niets vernederenders voorstellen. ‘Ik moet er niet aan denken dat er meer mensen bij betrokken raken. De schande –’


  ‘Ja, het is vreselijk voor je, kindje,’ verzuchtte Rathford meelevend. ‘Ik weet dat je op meer hoopte, maar Mannion is en blijft een geldwolf. Daar heeft hij zelf nooit een geheim van gemaakt.’


  ‘Dus je gelooft het?’


  Haar vader leek in een hevige innerlijke strijd verwikkeld. ‘Jij niet?’ vroeg hij uiteindelijk ontwijkend.


  Ze slikte moeizaam. ‘Ik weet het niet,’ mompelde ze verslagen. ‘Het lijkt me niets voor Adam. Ik bedoel, nu opeens zo achterbaks te werk gaan, terwijl hij vanaf het begin open kaart heeft gespeeld.’


  ‘Voorzover we weten,’ merkte Rathford op.


  Met gefronste wenkbrauwen liet Helena die opmerking even bezinken. ‘Ik denk dat ik het hem eerst maar eens op de man af ga vragen,’ verklaarde ze vervolgens strijdbaar.


  ‘Dat doe ik wel,’ zei haar vader terwijl hij opstond.


  Nee, vader, ik…’ Ineens zag ze hem wankelen, zijn gezicht vertrokken van de pijn. ‘Vader?’ Geschrokken rende ze naar hem toe. ‘Vader, wat is er?’


  Hij hapte naar adem, terwijl hij zwaar op haar leunde. ‘H-help me naar de divan,’ bracht hij uit na een hartgrondige vloek.


  Het kostte haar al haar kracht om niet te bezwijken onder zijn gewicht, maar uiteindelijk slaagde ze erin de divan te bereiken.


  ‘Allemachtig,’ zei hij kreunend, nadat ze hem op de rand had laten zakken. ‘Haal mijn medicijn, wil je, of haal anders Jack en Philip.’


  ‘Medicijn? Vader, bent u ziek?’ informeerde ze dringend. Ze zag hem ineenkrimpen, en de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Hemel, u hebt vreselijke pijn!’


  ‘Zo… zo erg is het niet eerder geweest,’ steunde hij. Het medicijn, kind. Bovenste la van het bureau.’


  Haar paniekgevoel onderdrukkend, rende ze naar het bureau om de bovenste la open te rukken. ‘Dit flesje?’ vroeg ze, en terwijl ze het ophield, bekeek ze het fronsend. Laudanum? Had Mrs. Kent niet gevraagd of zij opiumtinctuur had gebruikt, toen ze zo verdwaasd en misselijk was geweest? Ja, en ze wist nog dat ze had geantwoord dat ze dat spul niet in huis hadden!


  Snel zette ze die gedachte van zich af en haastte zich terug naar haar vader om hem de druppels toe te dienen. Vervolgens riep ze de bedienden om wie hij had gevraagd en ze leed in stilte met hem mee, toen die hem naar zijn slaapkamer droegen. Zodra hij in bed lag, trok ze een stoel bij.


  ‘Ik ben stervende, poppedijn,’ mompelde hij toonloos, nadat ze zijn hand had gepakt.


  ‘O, vader…’ Ze kon haar tranen niet bedwingen. ‘Zeg dat toch niet.’


  ‘Het spijt me, kindje. Ik weet het al een paar maanden. In het begin kon ik de pijn nog met drank verdoven. Daarna werd het alleen maar erger…’ Hij draaide zijn gezicht naar haar toe en schonk haar een verwrongen glimlachje. ‘Je kon zo heerlijk boos worden als ik weer eens dronken was,’ prevelde hij.


  ‘Ik dacht… Ik dacht –’


  ‘Je dacht dat ik niet meer om je gaf,’ vulde hij geëmotioneerd aan. ‘Maar ik houd nog altijd evenveel van je, mijn dochter, mijn oogappel. Ik wilde niets liever dan je verzorgd achterlaten… Mannion leek me de aangewezen persoon voor je als ik er niet meer was.’ Hij moest zijn keel schrapen voor hij verder kon. ‘Door de manier waarop hij je heeft weten te verlossen uit het miserabele bestaan dat je had verkozen, had ik goede hoop dat hij je gelukkig zou kunnen maken.’ Hij gromde. ‘Nu kan ik hem wel wurgen. Het is onverdraaglijk om heen te moeten gaan in de wetenschap dat hij je –’


  ‘In ’s hemelsnaam, vader,’ onderbrak ze hem snikkend. ‘U mag niet doodgaan. Ik laat de dokter halen.’


  ‘Ach, die malloot. Ik ben blij dat Mannion hem de deur heeft gewezen toen jij zo ziek was.’ Moeizaam haalde hij adem. ‘Tijd om afscheid te nemen, mijn lieve kind. Ik wil niet dat je je me herinnert als een hulpeloos wrak.’


  Huilend omklemde ze zijn hand. ‘Ik ga niet,’ bracht ze snikkend uit.


  ‘Helena, gun me mijn laatste restje waardigheid. Neem afscheid van me en ga,’ zei hij zacht.


  Even bleef het stil. Toen, voor ze zich kon bedenken, drukte ze een kus op zijn wang, waarna ze opstond en de kamer verliet.


  Hoofdstuk 31


  


  


  


  Toen Adam aan het begin van de avond thuiskwam, was het Mrs. Kent, die hem op de hoogte bracht van Lord Rathfords toestand en zijn weigering de dokter te laten halen. ‘Deksels, is het ernstig?’ informeerde hij, zijn hand over het moordwapen in zijn jaszak.


  ‘Ik vrees van wel, sir. Hij heeft veel pijn, en… En hij denkt dat zijn einde nabij is,’ prevelde ze met verstikte stem.


  ‘Lieve hemel!’ riep hij uit en haalde een hand door zijn haar. ‘Ik ga meteen naar hem toe.’


  ‘Het spijt me, sir. Hij wil niemand zien. Hij is bezig zijn laatste zaken te regelen… Ik heb begrepen dat u een afscheidsbrief krijgt.’


  Snel dacht Adam na. ‘Is Lady Helena niet bij hem?’


  ‘Nee, sir. Hij heeft haar weggestuurd. Ze is erg van streek. Ik denk dat ze naar de toren is gegaan om piano te spelen.’


  Ogenblikkelijk ging hij erheen, maar ze zat niet achter de piano, zoals Mrs. Kent had gedacht. Met haar armen om zich heen stond ze midden in de ruimte, starend naar de ravage aan haar voeten. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zorgelijk, toen hij zag dat alle poppen kapotgeslagen waren. ‘Heb jij dat gedaan?’


  ‘Ja, dit heb ik gedaan,’ antwoordde ze fel. Ze keek hem opstandig aan. ‘Ik weiger nog langer te leven zoals mijn moeder dat wilde. Mijn moeder is dood. Ik wil niet zo’n pop zijn.’


  ‘Natuurlijk wil je dat niet,’ merkte hij sussend op, terwijl hij haar rustig naderde.


  ‘Praat niet zo tegen me en kijk niet zo naar me!’ bracht ze briesend van woede uit. ‘Ik ben niet gek, Adam! Ik heb die poppen niet in een vlaag van verstandsverbijstering vernield, maar in een vlaag van razernij.’ Ze maakte een verachtelijk gebaar. ‘Die kostbare poppen, waar ik als kind nooit mee mocht spelen. Ha! Ik mocht ze niet eens aanraken!’


  Hij wist niet goed wat hij moest zeggen. Anders dan hij had verwacht, leek ze verre van verward. Haar vernietigende blik was scherp en er mankeerde niets aan haar manier van spreken.


  ‘Nee, deze mooie kunststukken waren alleen om te bewonderen. Er liefdevol mee omgaan was ten strengste verboden. En ik moest net zo’n pop worden, daar was mijn hele opvoeding op gericht.’


  Haar verbittering was onmiskenbaar, en Adam had vreselijk met haar te doen. Ze oogde zo breekbaar, dat hij haar het liefst in zijn armen zou nemen, zeker toen hij tranen in haar ogen zag opwellen.


  ‘Mijn vader was de enige die me niet als zo’n teer poppetje behandelde. Weliswaar toonde hij het niet altijd, maar hij hield van me. Was hij maar sterk genoeg geweest om zich meer tegen mijn moeder te verzetten, dan zou het misschien allemaal anders zijn gegaan. Maar… Maar hij hield van me, en… En nu is het te laat.’ Ze sloeg haar handen voor haar mond. ‘O, Adam, wat moet ik zonder hem?’ vroeg ze wanhopig.


  Op het moment dat Adam zijn armen naar haar uitstrekte, realiseerde ze zich dat ze door haar intense verdriet bijna zou vergeten wat ze van haar vader over Adam te weten was gekomen. Ze kon en mocht niet toegeven aan haar verlangen naar warmte en troost, niet van een man die erop uit was haar alles af te nemen! ‘Dit komt je goed van pas, nietwaar?’ beet ze hem toe, terwijl ze achteruit deinsde.


  ‘Waar heb je over, Helena? Waarom doe je nu opeens weer zo afwerend?’


  Ha, hij wist het goed te spelen, met zijn verwarde en tegelijk onderzoekende blik, dacht ze grimmig. Ze zou haast denken dat hij werkelijk om haar gaf. ‘Mijn vader is stervende. Nog even en je kunt je snode plannen ten uitvoer brengen.’ Ze gebaarde naar de vernielde poppen. ‘Ziedaar, alweer een bewijs dat die arme Helena gek is geworden,’ hoonde ze. ‘Voor deze aanval van krankzinnigheid heb je me niet eens hoeven verdoven.’


  Hij deed een stap in haar richting, maar ze hief beide handen op. ‘Ik ga gillen als je niet uit mijn buurt blijft!’ riep ze uit. ‘Er zijn nog altijd bedienden in huis die me zullen helpen.’


  Zuchtend bleef hij staan. ‘Mag ik misschien even weten waar je me van beschuldigt?’


  Oh nee, ze liet zich niet afleiden door zijn uiterlijke kalmte en redelijkheid. ‘Howard heeft gelukkig van een van de beheerders vernomen wat je van plan bent.’


  ‘Beheerders? Wie? Wat bedoel je?’


  ‘Hou maar op met je zo onschuldig voor te doen,’ snauwde ze. ‘Je hebt je rol van de toegewijde echtgenoot zo overtuigend gespeeld, dat ik bijna in je ging geloven. Jammer voor je dat je in je inhaligheid geen rekening hebt gehouden met de loslippigheid van een beheerder.’


  Met over elkaar geslagen armen keek Adam haar rustig in de ogen. ‘Goed, vertel me dan meteen maar waar je precies op doelt.’


  ‘Je gemene streken met de laudanum en met de sieraden die je me gegeven hebt. En dan de vernielingen in de suite van mijn moeder…’ Met haar hand tegen haar keel hapte ze naar adem. ‘Nee! Heb je zelfs die brand in de stallen gesticht in de hoop dat ik erin om zou komen?’


  ‘Heb ik wat? Verduiveld, wat is er in je gevaren? Ik heb nota bene alarm geslagen. Ik heb je binnengebracht en ik ben de hele nacht bij je gebleven! Dit is –’


  ‘Waanzin?’ opperde ze geforceerd monter. ‘Ja, daar lijkt het wel op. Je hebt het slim aangepakt. Als ik dit aan wie dan ook ga vertellen, verklaren ze mij ongetwijfeld voor gek.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat er volgens jou iemand doelbewust op uit is jou voor gek te laten verklaren?’


  ‘Niet zomaar iemand, Adam! Jij! Niemand anders heeft er reden toe!’


  Met fonkelende ogen kwam hij vlak voor haar staan. ‘Zo, en wat mag die reden dan wel zijn?’ informeerde hij verbeten.


  Ondanks zijn dreigende houding, weerstond ze zijn doordringende blik. ‘Mijn fortuin, natuurlijk,’ deelde ze hem vanuit de hoogte mee. ‘Het kapitaal dat mijn vader voor mij door de bank laat beheren, zodat zelfs mijn echtgenoot er niet aan kan komen, tenzij….’ Ze hief haar kin nog wat hoger. ‘Tenzij de bewindvoerders me ontoerekeningsvatbaar achten. Jij krijgt er de beschikking over als ik eenmaal –’


  ‘Gek word verklaard,’ maakte hij haar zin zacht af. ‘Allemachtig, Helena, ik wil jouw geld helemaal niet!’


  ‘Niet? En dat uit de mond van een rechtgeaarde fortuinjager. Moet ik dat soms geloven?’


  ‘Ik heb er nooit doekjes om gewonden waarom ik naar Northumberland ben gekomen,’ wierp hij grimmig tegen. ‘En het kan je niet zijn ontgaan wat er sindsdien veranderd is. Hoe kun je geloven dat ik tot zulke praktijken in staat ben?’


  Het vergde alles van haar wilskracht sterk te blijven. ‘Als jij een andere verklaring hebt, wil ik die graag horen,’ fluisterde ze met een laatste sprankje hoop dat het allemaal niet waar was.


  Binnensmonds vloekend, wendde Adam zich af. ‘Ik heb er geen verklaring voor,’ zei hij na een korte stilte verbitterd. Toen liep hij van haar weg, om bij de trap nog een keer om te kijken. ‘Het enige wat ik je kan zeggen, is dat ik nooit iets ten nadele van jou zal doen. Nooit, Helena.’


  ’Ik ga beneden wachten op bericht over mijn vader,’ zei Helena terwijl ze hem passeerde.


  ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Alsjeblieft niet.’


  ‘Ik ga met je mee,’ herhaalde hij op een toon die geen tegenspraak duldde, en hij volgde haar de trap af.


  Eenmaal in de salon, nam ze om afstand te bewaren plaats in de fauteuil bij het raam. Ze keek pas schielijk om, toen ze Adam bezig hoorde bij haar secretaire en zag hem nog net haar briefopener ter hand nemen.


  Belangstellend bekeek hij de dolk, voor hij hem weer neerlegde. ‘Een prachtige, oude dolk,’ merkte hij op.


  Hoewel ze het vreemd vond dat hij het zo nadrukkelijk zei, volstond ze met een knikje, terwijl ze haar ogen neersloeg om zijn doordringende blik te ontwijken. Vanuit haar ooghoeken zag ze hem naar de divan lopen.


  ‘Zeg eens, Helena, heb jij Kimberly de laatste paar dagen nog gezien?’ vroeg hij terloops.


  Ontkennend haar hoofd schuddend, wendde ze zich af. De tranen prikten in haar ogen en begonnen toen over haar wangen te stromen. Ze voelde zich eenzamer dan ooit tevoren.


  Adam zat op de divan en keek toe.


  


  Net na het eerste ochtendgloren kwam Mrs. Kent zo opgetogen de salon binnen, dat Adam verschrikt van de divan opsprong


  Net zo geschrokken als hij, kwam Helena overeind. ‘Goed nieuws, Mrs. Kent?’ informeerde ze hoopvol.


  De huishoudster sloeg stralend haar handen samen. ‘Ja, my lady, het gaat een stuk beter met uw vader! Hij heeft een vreselijke nacht achter de rug, maar het ergste leed is geleden. Hij heeft geen pijn meer en slaapt nu eindelijk rustig.’


  ‘Ik wil hem zien,’ zeiden Adam en Helena tegelijkertijd.


  ‘Natuurlijk, komt u maar mee.’


  Gezamenlijk gingen ze naar de slaapkamer van de oude Rathford. Hij sliep vredig. Helena draaide zich om met de bedoeling de kamer stilletjes te verlaten, maar bij de deur greep Adam haar bij haar arm.


  ‘Deelt je vader jouw mening over mij?’ siste hij.


  Zonder zich om haar tranen te bekommeren, keek ze strijdbaar naar hem op. ‘Hij is degene die het me heeft verteld,’ antwoordde ze met gedempte stem.


  Met een onderdrukte krachtterm liet hij haar los, waarna hij fronsend naar het bed staarde. ‘Dan zal ik hem toch moeten spreken, want ik wil nu wel eens precies weten wat er gaande is,’ mompelde hij.


  ‘Hij heeft zijn slaap nodig.’


  ‘Ga jij maar. Ik blijf wachten tot hij wakker wordt.’


  Hoewel Helena het niet prettig vond hem met haar vader alleen te laten, miste ze de kracht om zich ertegen te verzetten. Verlost van de grootste spanning, merkte ze opeens dat ze doodop was van de doorstane emoties en de vrijwel slapeloze nacht. Ze begaf zich naar haar kamer, maar was toch te ongedurig om al naar bed te gaan.


  Terwijl ze erover piekerde wat ze met Howards brief aan moest zo lang haar vader niet op krachten was, betrapte ze zichzelf erop dat ze er spijt van had Adam op grond daarvan zo heftig te hebben beschuldigd. Zeker, ze had van zich af willen bijten om hem duidelijk te maken dat ze niet van zins was zich zonder slag of stoot gewonnen te geven, maar bij nader inzien besefte ze dat ze – zelfs als het allemaal waar zou zijn – geen enkel bewijs had. Hoe langer ze erover nadacht, hoe meer ze eraan twijfelde dat hij erop uit was haar met allerlei lage streken tot waanzin te drijven. Het was eenvoudig niet mogelijk dat een man die haar zo hartstochtelijk kon beminnen, zo achterbaks te werk zou gaan.


  Nadat ze zich in de vensterbank had geïnstalleerd, verzonk ze opnieuw in gedachten. Het bleef aan haar knagen dat ze Adam diep gekwetst moest hebben met haar aantijgingen. Zoals al vaker was gebeurd, kwam ze op die vertrouwde plek tot een nieuw inzicht. Opeens begreep ze hoe ze erbij was gekomen Adam dat naar zijn hoofd te slingeren. Het was de ontdekking dat er laudanum in huis was, die haar plotseling op het idee had gebracht. Als iemand haar ongemerkt de opiumtinctuur had weten toe te dienen, zou dat de verklaring zijn voor zowel haar merkwaardige gedragingen als voor haar vreemde ziekteverschijnselen. Het was misschien dwaasheid, maar ze weigerde te geloven dat Adam dat had gedaan om haar krankzinnig te kunnen laten verklaren. Hij had haar immers steeds beschermd en verzorgd?


  Ja, het moest een ander zijn die haar kwaadgezind was. Een onbekende vijand, dacht ze, en opeens wist ze wat haar te doen stond. Gedecideerd daalde ze af naar de bibliotheek, waar ze – haar weerzin ten spijt – naar de vitrinekast liep om er de fraaie kist met de twee indrukwekkende pistolen van haar vader uit te halen.


  Voorzichtig zette ze de kist op het bureau, en terwijl ze huiverend een van de wapens ter hand nam, hoorde ze de afgemeten, kille instructies van haar moeder. “Die moet geladen worden om hem uit zijn lijden te kunnen helpen. Hij is nog niet dood. Ik houd haar zo lang onder schot.” Terwijl ze werktuiglijk de handelingen herhaalde die ze destijds als in een akelige droom gehoorzaam had verricht, ontkwam ze niet aan de rest van de vreselijke herinnering. Hoe ze zich had gerealiseerd dat het haar moeder er echt om te doen was Jareth en Chloe dood te schieten. Hoe ze haar had tegengehouden door te schieten met het wapen dat ze net had geladen.


  Helena verdrong de verschrikkelijke beelden en wist het op te brengen ook het tweede pistool zorgvuldig te laden. Daarna stopte ze beide vuurwapens terug in de kist om ze ongezien mee te nemen naar haar kamer. Eenmaal op haar kamer, haalde ze ze weer uit de kist en verborg ze onder haar kussens. Met de zekerheid dat ze zich indien nodig zou kunnen verdedigen, ging ze naar bed, zichzelf vast voornemend wat slaap in te halen voor ze Adam weer zag.


  Hoofdstuk 32


  


  


  


  Rond theetijd die middag, net nadat Adam – het wachten beu – Rathfords kamer onverrichterzake had verlaten, maakte de magistraat van Strathmere zijn opwachting, vergezeld van drie wetsdienaars. Rathford was twee uur eerder wel even wakker geweest, maar gezien de nog zwakke staat van de oude brombeer had Adam het hart niet gehad hem over Kimberly in te lichten, of hem om opheldering te vragen over Helena’s wilde beschuldigingen.


  Van boven aan de trap zag hij een bediende de heren binnenlaten en hen voorgaan naar de salon. Zowel door hun ernstige gezichten als door het touw, dat een van hen bij zich had, wist hij dat het mis was. Het kon niet anders dan dat ze het lijk van Kimberly hadden gevonden, en dat ze Helena kwamen halen! Dat kon hij niet toestaan. Ze mochten haar niet vastbinden!


  Met het vaste voornemen alles in het werk te stellen om haar te beschermen, onderdrukte hij zijn paniekgevoel en daalde hij met lood in zijn schoenen de trap af. Misschien dat hij met een vriendelijke benadering het ergste zou kunnen voorkomen.


  Na de formaliteiten van het voorstellen kwam Theodore Tandy, een van de agenten, direct terzake. ‘Mr. Mannion,’ begon hij plechtig. ‘We zijn hier in verband met een zeer onaangename kwestie. Een van de leden van de huishoudelijke staf van Rathford Manor is vermoord, te weten Kimberly O’Banyon.’


  Met wild bonzend hart keek Adam van de een naar de ander. Waarom hielden ze hem zo scherp in de gaten? Zouden ze de verkeerde conclusie hebben getrokken?


  De agent schraapte zijn keel. ‘We willen u graag enkele vragen stellen, Mr. Mannion.’


  


  Aan het eind van de middag werd Helena ruw gewekt door haar meer dan geagiteerde dienstertje Cathy. ‘Ze arresteren hem, my lady! Sta op, alstublieft!’


  Gealarmeerd schoot Helena half overeind. ‘Wat is er?’ Pijlsnel sprong ze uit bed. ‘Gearresteerd? Wie?’


  ‘Mr. Mannion! De agent zegt dat hij Kimberly heeft vermoord!’


  ‘Kimberly? Kimberly is vermoord?’ Met trillende handen streek ze het haar uit haar gezicht. ‘Mijn hemel! En er is een agent voor Mr. Mannion gekomen, zeg je?’


  ‘Ja, my lady. Ze willen hem meenemen! Hij vroeg me u te gaan halen.’ Het huilen stond Cathy nader dan het lachen. ‘O, het is vreselijk! Hij bleef zich maar verzetten en om u roepen. Daarom hebben ze hem vastgebonden!’


  Koude angst sloeg haar om het hart. Waarom zouden de autoriteiten Adam van moord beschuldigen? Hij was onschuldig! Het was de schok van Howards brief geweest – gevolgd door de complete consternatie over het ineenstorten van haar vader – waardoor ze zich geen raad had geweten en ze aan hem had getwijfeld. Nu wist ze beter, door de herinnering aan wat haar vader had gezegd over het wegsturen van de dorpsdokter, die haar met zijn aderlatingen alleen maar had verzwakt. Het was Adam, die haar voortdurend had beschermd, Adam, die niet van haar zijde was geweken tot hij zeker was geweest van haar herstel en Adam, die erin was geslaagd haar te bevrijden van Kimberly’s kwalijke invloed. Niet door de Ierse te vermoorden, maar door haar met succes te bevelen voortaan uit haar buurt te blijven. Zou hij dat alles hebben gedaan als hij de bedoeling had gehad haar klein te krijgen om zich zo haar fortuin toe te kunnen eigenen? Natuurlijk niet!


  Adam was onschuldig, en het was haar een raadsel hoe ze hem van moord konden beschuldigen. Ze zou daar onmiddellijk een stokje voor steken!


  Als de weerlicht trok ze haar kamerjas en haar muiltjes aan. Ze stoof haar kamer uit en daalde de trap af, maar de enige die ze beneden in de hal trof, was de verslagen naar de deur starende Jack. ‘Waar –’


  ‘Ze hebben Mr. Mannion meegenomen, my lady,’ prevelde de man toonloos. ‘Ze brengen hem naar de gevangenis.’


  ‘O, nee!’ Ze was te laat! ‘Waarom, Jack? Staat hij echt onder arrest?’


  ‘Ik vrees van wel, my lady. Ze hebben ook met de rest gesproken. Niet dat iemand iets ten nadele van Mr. Mannion heeft gezegd, maar het was algemeen bekend dat hij een hekel aan Kimberly had.’


  ‘Er zijn er zo veel die haar wel konden schieten,’ wierp Helena heftig tegen. ‘Waarom wordt híj ervan beschuldigd?’


  ‘Het spijt me, my lady. Ze zeggen dat ze een getuige hebben. Iemand heeft het Mr. Mannion zien doen.’


  Helena’s knieën knikten. ‘Wie durft er met zulke leugens aan te komen?’ riep ze uit.


  ‘Dat wilden ze niet zeggen. De getuige wil tot aan de rechtszaak onbekend blijven, uit angst het volgende slachtoffer te worden.’ Hoofdschuddend gebaarde Jack naar de salon. ‘Ik heb ze een mes van uw secretaire zien pakken; de getuige had dat als het moordwapen beschreven. Ze hebben ook Mr. Mannions mantel onderzocht, en in zijn zak vonden ze het doekje waarmee hij het mes schoongemaakt moet hebben.’


  Het duizelde Helena toen de verschrikkelijke waarheid tot haar doordrong. ‘Mijn man heeft Kimberly niet vermoord, Jack,’ prevelde ze.


  ‘Dat geloof ik ook niet, my lady, maar waarom heeft Mr. Mannion niets ontkend?’


  Dat kon Helena wel raden. Ze wist nog precies dat Adam de dolk in zijn hand had gehad, toen ze naar hem omkeek. Hij had er een opmerking over gemaakt, voor hij even later bijna terloops had gevraagd of ze Kimberly de laatste paar dagen had gezien. Het was zonneklaar. Hij had op dat moment al geweten dat de Ierse was vermoord – misschien had hij haar zelfs wel gevonden – en hij meende dat zij dat gedaan moest hebben. Dat was de reden dat hij niets had ontkend. Hij had gezwegen om te voorkomen dat zij zou worden verdacht!


  Hoe akelig ze het ook vond dat hij haar kennelijk als de moordenares zag, haar hart zwol op van liefde bij alweer een bewijs dat hij haar, ondanks zijn twijfels, goedgezind was. Ze wist dat hij net zo onschuldig was als zij, en het was nu aan haar om hem te helpen.


  ‘Jack, het mes dat ze gevonden hebben, was dat soms mijn briefopener? Die dolk?’ vroeg ze na een korte stilte.


  ‘Jazeker, my lady, die was het.’


  ‘Maar hoe zou iemand kunnen weten dat de briefopener op mijn bureau het moordwapen was?’ Triomfantelijk keek ze de verbaasde Jack aan. ‘Die onbekende getuige moet de moord, waar hij met zijn sluwe aanwijzingen mijn echtgenoot voor op laat draaien, zelf hebben gepleegd! En het is net alsof hij weet dat Adam zich niet tegen de beschuldiging zal verweren, enkel en alleen om mij te beschermen!’


  ‘Met uw welnemen, my lady, daar begrijp ik niets van.’


  Helena had geen tijd te verliezen. ‘Zorg dat het rijtuig dadelijk gereed staat,’ beval ze. ‘Als ik gekleed ben, ga je met me mee naar het gevang. Ik zal het onderweg allemaal uitleggen.’


  


  Adam trachtte er het beste van te maken nadat agent Tandy hem een karig maal had gebracht in het kale kamertje van de oude poortwoning van Kennibank Abbey, die als gevangenis dienst deed. Hij was in staat van beschuldiging gesteld voor de moord op Kimberly, maar hij had het in afwachting van de rechtszaak slechter kunnen treffen, peinsde hij, met een blik op het smalle bed, het krukje en de walmende kaars.


  Hoewel hij het geen pretje vond opgesloten te zitten, was het enige wat werkelijk aan hem vrat dat de echte moordenaar vrij rondliep en dat hij machteloos stond om Helena te beschermen. Niet dat het waarschijnlijk was dat ze – als hij haar al kon spreken – naar hem zou willen luisteren. Voor haar was hij immers de oorzaak van al het kwaad dat de laatste tijd was geschied. Ze zou er niet aan twijfelen dat zo’n gewetenloze schurk als hij, die uitsluitend op eigen gewin uit was, ook in staat was tot moord.


  Met een onderdrukte vloek gaf hij lucht aan zijn frustratie, waarna hij zich op het bed liet vallen. Hoe hij zijn hersens ook pijnigde, het lukte hem maar niet de vinger te leggen op wat er al sinds gisteravond aan hem knaagde, het vreemde gevoel dat hij iets over het hoofd had gezien… Wat was dat toch?


  Het gemorrel aan het slot van de deur deed hem opschrikken uit zijn gepieker. Tandy had toch gezegd dat hij pas morgenochtend vroeg zou terugkomen? De deur zwaaide open, en in het zwakke schijnsel van de kaars ontwaarde hij de frêle gestalte van – hij durfde het nauwelijks te geloven. Helena! Toen ze de wijde kap van haar mantel afwierp en ze hem haar weelderige blonde haar en haar van tranen glanzende ogen toonde, schoot hij overeind.


  ‘O, Adam!’ riep ze uit en ze viel hem om de hals.


  Hij was meer dan aangenaam verrast. ‘Wat krijgen we nu?’ mompelde hij, schor van emotie. ‘Ik dacht… dat ik het voorgoed bij je had verbruid.’


  ‘Ik geloof er niets van dat je de dingen hebt gedaan waar ze je van beschuldigen!’


  Een moment sloot hij zijn ogen en dankte de hemel. ‘Het lijkt me de hoogste tijd dat we eens in elkáár gaan geloven,’ zei hij zacht.


  Ze keek naar hem op. ‘Jij moet ook begrepen hebben dat iemand anders verwoede pogingen doet mij gek te laten lijken.’


  ‘Je ben net zo min gek als ik.’ Even was hij stil. ‘Uit de mond van een man, die van moord wordt beschuldigd, zegt dat weinig,’ verzuchtte hij toen ironisch.


  ‘Valselijk beschuldigd,’ verklaarde Helena heftig. ‘Jij hebt Kimberly’s lichaam gevonden, nietwaar?’ vervolgde ze met gedempte stem. ‘Ze is met mijn briefopener vermoord, en die heb jij teruggelegd op mijn secretaire. Je dacht dat ik het had gedaan.’


  ‘O, Helena, ik moet toegeven dat ik het ergste vreesde, toen ik die dolk zag. Ik bedoel, het zou kunnen dat jij in weer zo’n vlaag van verstandsverbijstering… Mijn hemel, het spijt me verschrikkelijk.’


  ‘Al goed, Adam. Jij weet als geen ander dat ik ook aan jou heb getwijfeld. Het is allemaal de schuld van degene die ook de moord op zijn geweten heeft.’


  Teder streelde hij haar. ‘Hoe ben je erbij gekomen me wel te vertrouwen?’


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze. ‘Ik heb ingezien dat als ik je met mijn hart vertrouw, ik je compleet moet vertrouwen.’


  Woorden ontbraken hem. Hij hield zijn handen stil, terwijl hij haar sprakeloos aanstaarde.


  Dat bleef zo, tot ze met een liefdevolle glimlach zijn gezicht met beide handen omvatte en ze zich op haar tenen verhief om eerst aarzelend, maar allengs zekerder, haar lippen op de zijne drukken.


  Overspoeld door een ongekend geluksgevoel beantwoordde hij haar zoen vol vuur, terwijl hij haar met alles wat hij in zich had omklemde om haar duidelijk te maken wat hij niet in woorden uit kon drukken.


  Spijtig genoeg werden ze veel te snel gestoord door Tandy. ‘Langer kan ik niet toestaan. Het spijt me,’ bromde de man ongemakkelijk.


  Onwillig liet Helena Adam los. ‘Alstublieft,’ zei ze smekend. ‘We hebben nauwelijks kunnen praten.’


  ‘De magistraat vilt me levend als hij het hoort, my lady. Ik had u niet eens toe mogen laten.’


  ‘Je kunt beter gaan, lieve,’ zei Adam zacht maar dwingend. ‘Morgen is er weer een dag.’


  ‘Maar ik wil je nog zoveel zeggen,’ fluisterde ze dringend. ‘Ik heb je nog maar een klein deel kunnen vertellen van wat ik –’


  ‘Ja, ik heb jou minstens evenveel te vertellen,’ viel hij haar haastig in de rede. ‘De hemel weet dat we deze moeilijkheden niet zouden hebben als we ons eerder hadden uitgesproken.’ Hij wierp een blik op de nerveuze agent. ‘Maar dit is niet het moment.’


  Ze slaakte een diepe zucht voor ze langzaam knikte. ‘Ik kom morgenochtend terug,’ beloofde ze, terwijl ze zijn wang streelde. ‘Met een ontbijt van Maddie.’


  Met een grimas keek Adam naar het onaangeroerde maal op het tafeltje. ‘Je bent een vrouw uit duizenden.’ Hij kuste haar op beide handen. ‘Wees in ’s hemelsnaam voorzichtig, Helena. De moordenaar loopt nog vrij rond.’ Na haar korte knikje liet hij haar met pijn in zijn hart gaan.


  Even later, toen de stilte was weergekeerd, voelde hij zich rustelozer dan ooit. Weliswaar was hij de koning te rijk dat Helena van hem hield, maar juist die wetenschap vervulde hem met nog meer zorg dan voorheen. Zolang hij opgesloten zat, kon hij Helena niet beschermen tegen wat de moordenaar van Kimberly nog meer voor kwaads in de zin had. En aangezien haar vader nog steeds herstellend was van zijn ziekte, was ze helemaal alleen.


  Die gedachte benauwde hem vreselijk, temeer daar de vragen over Kimberly hem bleven kwellen. Waarom was de Ierse vermoord? Was zij medeplichtig geweest aan wat Helena was aangedaan, of zou ze op haar ondoorgrondelijke wegen iets op het spoor zijn gekomen? Iets wat de echte dader had genoopt haar om te brengen?


  Bij gebrek aan beter ging Adam nog eens tot in de kleinste details na wat hij van alle vreemde gebeurtenissen wist, en toen hij aankwam bij wat Helena gisteravond in de toren precies tegen hem had gezegd, trof de identiteit van haar belager hem als een mokerslag.


  Hij sprong overeind en begon als een getergd roofdier in de kleine ruimte heen en weer te lopen. Allemachtig, hoe was het mogelijk dat hij dat niet meteen had ingezien? Al bij de eerste tekenen van Helena’s zogenaamde gekte had hij het kunnen vermoeden. Het was dat hij toen volledig in beslag was genomen door zijn zorg en zijn vrees om haar, anders zou hij zeker de tweede maal geraden hebben wat de dader in de zin had.


  Nu, met hem in het gevang, had die ellendeling vrij spel om definitief zijn slag te slaan!


  Zonder zich te bedenken riep Adam zo hard hij kon om Tandy, met zijn vuisten op de deur beukend. Hij schreeuwde zijn longen uit zijn lijf en sloeg zijn handen stuk. Het was een zaak van leven en dood!


  Hoofdstuk 33


  


  


  


  Tegen middernacht begon het te stormen, en de regen kletterde tegen de ruiten. Helena zat op bed in haar kamer en wenste vurig dat de wind zou gaan liggen.


  Voor ze naar haar kamer was gegaan, had ze nog een kijkje bij haar vader genomen. Hoewel hij zichtbaar was opgeknapt en hij ook te kennen had gegeven dat hij zich een stuk beter voelde, had ze hem nog niet verteld wat er met Kimberly en Adam was gebeurd. Ze had volstaan met een kus op zijn stoppelige wang, en met de verzekering dat ze van hem hield en dat ze hem nog niet wilde missen, had ze hem alleen gelaten.


  Slapen leek onmogelijk, maar toen ze eenmaal de kaars had gedoofd, moest ze haar gevecht om wakker te blijven opgeven. Vlak nadat de klok in de hal één uur had geslagen, zakte ze weg in een diepe, droomloze slaap.


  Toen ze wakker werd van een geluid, dacht ze eerst dat er een luik klapperde. Even later klonk er echter een zacht gestommel buiten haar kamerdeur. De angst sloeg haar om het hart en een moment lang zat ze verstijfd in haar bed, niet wetend wat te doen. Toen dacht ze aan de twee pistolen onder haar kussen. Ze had ze in de aanslag op het moment dat de deur werd geopend en ze de donkere gestalte van de indringer ontwaarde in het zwakke schijnsel van de stormlamp die hij voor zich hield.


  ‘Helena!’


  Die stem! Dat gezicht! Ze kon het nauwelijks geloven, het was Adam! Ze sprong uit bed en stortte zich in zijn armen. Nat en verkild als hij was, voelde hij toch zo weldadig en sterk aan, dat haar angst als sneeuw voor de zon verdween.


  Met zijn vrije arm hield hij haar stevig vast terwijl hij zijn lamp op het nachtkastje zette. ‘Wat heb je… Hemelse goedheid, pistolen! Wat slim van je!’


  Bedremmeld deed ze een stapje achteruit. ‘O, die zou ik haast vergeten,’ zei ze en ze overhandigde ze hem. ‘Pas op, ze zijn geladen.’


  Zacht grinnikend legde hij ze neer, voor hij haar weer in zijn armen nam. ‘De hemel zij dank dat je veilig bent. Ik was zo ongerust.’


  ‘Wat is er gebeurd, Adam? Ben je vrijgelaten?’


  ‘Min of meer; ik heb mijn vrijheid veroverd door misbruik te maken van Tandy’s vertrouwen. Hij opende op mijn dringende verzoek de deur, en nu zit hij opgesloten.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Als dat verwijtend bedoeld is, moet je beter je best doen, want je klinkt nogal vergenoegd.’


  ‘Ik ben ook zo blij dat je er bent. Ik was doodsbang.’ Ze huiverde. ‘Maar ben jij niet bang dat ze je zullen komen halen als ze morgenochtend Tandy opgesloten aantreffen?’


  ‘Tegen die tijd hoop ik ze ervan te kunnen overtuigen wie de echte moordenaar is.’ Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Heb jij al enig idee wie het kan zijn?’


  Ze zuchtte. ‘Nee, het enige wat ik heb bedacht, is dat het iemand moet zijn die ons goed genoeg kent om te weten hoe hij ons uit elkaar kan drijven.’


  ‘Precies,’ beaamde hij. ‘Tweedracht zaaien door elk van ons reden te geven om aan de ander te twijfelen. Eerst jouw vreemde gedragingen, die je vader deden vrezen dat de krankzinnigheid van je moeder in jou was gevaren, zodat die arme man er niet onderuit kon mij al jouw geheimen op te biechten. Natuurlijk begon ik daardoor aan je te twijfelen, net als jij aan mij door de aantijgingen dat ik me op slinkse wijze jouw fortuin wilde toe-eigenen.’ Hij zweeg een moment om haar teder over haar haar te strijken. ‘Dat moet wel bedacht zijn door iemand die ervan op de hoogte was dat jij reden genoeg had om het slechtste van me te denken.’


  ‘Dat is niet waar,’ wierp ze tegen. ‘Jij bent vanaf het begin niet anders dan goed voor me geweest.’ Ze glimlachte om zijn ironische blik. ‘Goed, misschien niet helemaal vanaf het begin, maar Adam… Besef je dan niet wat je allemaal voor me hebt gedaan?’


  ‘Wat ik heb gedaan, is je tegen je zin door je vader aan mij laten uithuwelijken, enkel en alleen om het geld,’ bromde hij.


  ‘Dat klink alsof je er spijt van hebt.’


  ‘Wel van de omstandigheden, zeker niet van wat ervan gekomen is.’


  ‘O, Adam, meen je dat?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ongeduldig haalde hij een hand door zijn haar. ‘Verdorie, ik heb al die misverstanden aan mezelf te wijten. Had ik je maar veel eerder verteld waar ik dat geld voor nodig had.’


  ‘Je hebt me nooit veel over je verleden verteld.’


  ‘Uit gêne,’ verzuchtte hij. ‘Ik zat met schulden toen ik hierheen kwam. Een aanzienlijke schuld van mijn overleden vader, en ook nog eens een gokschuld. Die laatste heb ik opgelopen doordat ik zo stom was me in kansspelen te storten in de hoop zo veel te winnen dat ik overal vanaf zou zijn. Daar schaamde ik me nog het meeste voor. Vandaar mijn besluit om met het Rathfordgeld in zaken te gaan. Ik ben voorzichtig begonnen, en gelukkig bleek al snel dat mijn belangstelling voor de handel vruchten af zou werpen. De eerste investeringen heb ik er al bijna uit.’ Even was hij stil, toen vervolgde hij: ‘Het was mijn bedoeling je binnenkort te verrassen met het nieuws dat ik verder van je vaders toelage af zal zien. Aan het eind van dit jaar hoop ik volledig onafhankelijk te zijn en dan kan ik je vader en jou het gebruikte geld met rente terugbetalen.’


  ‘Maar dat is nergens voor nodig! Dat was mijn bruidsschat. Elke man heeft bij zijn huwelijk recht op zo’n geschenk.’


  ‘Ik heb jou toch al gekregen!’ verklaarde hij nadrukkelijk. ‘Een kostbaarder geschenk kan een man zich niet wensen.’ Hij trok haar heftig tegen zich aan. ‘Dat realiseerde ik me ten volle, toen je me vanavond in het gevang op kwam zoeken. Ik moest er niet aan denken je ook nog te verliezen. Ik zou desnoods die zware deur ingetrapt hebben als Tandy niet op mijn gebrul was afgekomen.’


  ’O, Adam, ik wil jou ook niet verliezen!’ riep Helena uit en ze klemde zich aan hem vast, terwijl ze hem haar lippen bood voor een hartstochtelijke kus.


  ‘Ik hou van je, Helena,’ fluisterde hij even later hees van emotie. ‘Zielsveel.’


  ‘O, Adam… ik ook van jou,’ verzekerde ze hem ademloos. ‘Ik laat ze je niet meer van me afnemen.’


  ‘Samen komen we er wel uit.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Door iets wat je gisteravond zei, denk ik te weten wie Kimberly heeft vermoord. Iemand die inderdaad veel van ons weet. Ik hoop dat ik je er niet al te veel mee schok, lieveling, maar ik verdenk je neef.’


  ‘Howard?’ riep ze verbijsterd uit. ‘Hoe kan dat? Hij zit toch in Londen?’


  ‘Dat zou je denken, maar ik heb hem daar niet een keer gezien, en dat terwijl hij bij zijn eerdere bezoek zo duidelijk te kennen gaf dat hij geregeld in de hoogste kringen verkeerde. Is het niet vreemd dat ik hem daar nooit tegen het lijf ben gelopen?’


  ‘Maar hij behartigt er mijn vaders belangen, hij moet wel af en toe naar Londen reizen’


  ‘Blijkbaar niet zo vaak als hij wil dat wij denken. Nee, ik moet me al sterk vergissen als hij niet in de buurt verblijft om hier alles in de gaten te kunnen houden. Ik neem aan dat hij Rathford Manor ook op zijn duimpje kent.’


  ‘Ja, hij heeft in zijn jeugd vaak bij ons gelogeerd. Na het overlijden van zijn vader – oom Randolph – heeft mijn vader hem altijd als zijn eigen zoon beschouwd.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar wat heb ik dan gezegd, waardoor je hem verdenkt?’


  ‘De brief van Howard aan je vader. Ik heb zakelijke contacten met enkele heren van de bank die jouw kapitaal beheert. Ik weet dat geen van hen zelfs maar geneigd is tot loslippigheid over vertrouwelijke zaken. Dat moet Howard hebben verzonnen om mij tegenover je vader en jou zwart te maken. Met dat inzicht viel de rest ook gemakkelijk te verklaren.’


  Helena knikte bedachtzaam. ‘Ja, hij weet alles van ons, ook hoe mijn moeder aan haar eind is gekomen en hoe mijn vaders vreesde dat haar krankzinnigheid ook in mij sluimerde.’


  ‘Juist. En vergeet niet dat hij met jouw zogenaamde gekte de enige erfgenaam van je vader zou zijn.’


  ‘Maar waarom Kimberly vermoorden? Zou ze hem op het spoor zijn geweest, of was ze erbij betrokken en kon hij haar niet meer gebruiken?’


  ‘Waarom? Omdat ze me in de weg stond, lieve nicht. Net als jij.’


  Helena en Adam draaiden zich gelijktijdig om. Daar stond Howard in de deuropening, met twee pistolen in de aanslag.


  ‘Uitstekend geredeneerd, Mannion,’ zei Howard vals terwijl hij de kamer binnen kwam. ‘Je bent scherpzinniger dan goed voor je is, maar dat had ik meteen al in de gaten. Helaas. Was je slechts een fortuinjager zonder scrupules geweest, dan zou de zaak een stuk eenvoudiger zijn.’


  Adam had zich al schuin voor Helena opgesteld. ‘Mijn verontschuldigingen voor het ongemak.’


  ‘Op je gevatheid is weinig aan te merken, beste man.’


  Inmiddels had Helena zich van de eerste schrik hersteld. ‘Wat doe je hier, Howard?’


  ‘Wat denk je, nicht? Het is me om het Rathfordfortuin te doen, natuurlijk. Het zag er na het tragische voorval met tante Althea niet meer naar uit dat jij daar nog belangstelling voor zou krijgen. Het trof natuurlijk ook dat oom George zich meer en meer terugtrok, en ik zijn belangen mocht gaan behartigen. Maar nee, jij moest opeens zo nodig huwen met deze zogenaamde prins op het witte paard.’ Met een blik op Adam snoof hij verachtelijk. ‘Niet dat ik je je deel misgunde. Het fortuin kan wel wat lijden, en bovendien zou een goklustige echtgenoot goed van pas komen, mochten bepaalde malversaties in de boeken ontdekt worden.’


  ‘Hoe vleiend dat je me als de zondebok zag,’ merkte Adam spottend op.


  ‘Dat was voorbij toen ik hoorde van je successen op de beurs. Van fortuinjager met gokschulden naar geslaagd zakenman, nu vraag ik je! Het zou mij voor problemen stellen als jij je na het verscheiden van oom George met de familiefinanciën in zou gaan laten.’


  ‘Maar… maar je bent toch vaders erfgenaam,’ wierp Helena onzeker tegen.


  ‘Ha! Alleen van de landgoederen, de adellijke titel en de pachtinkomsten. Dat mag geen naam hebben vergeleken bij het kapitaal dat jou toekomt.’


  ‘Ja, ja, vandaar je streven Helena met de juiste verdachtmakingen tegen mij op te zetten,’ zei Adam, uiterlijk heel bedaard. ‘Als ze maar vaak genoeg tekenen van gekte vertoonde, zou jouw moord op mij haar wel in de schoenen worden geschoven.’


  ‘Zie je wel, veel te scherpzinnig.’ Howard schudde zijn hoofd. ‘In al zijn eenvoud was het een goed plan. Nu en dan wat laudanum vermengd met andere middeltjes, waardoor ze bij tijd en wijle niet meer wist wat ze deed, en ze zou het zelf nog gaan geloven. Ten slotte heeft ze ook haar eigen moeder kunnen vermoorden, dus waarom jou niet?’


  ‘Jammer voor jou dat we er niet ingetuind zijn,’ beet Helena hem toe. ‘Had Kimberly je ook door? Heb je haar daarom uit de weg geruimd?’


  ‘Ach, het kwam eigenlijk wel goed uit dat ze me een keer betrapte. Dat was toen ik me wilde gaan uitleven in Althea’s suite. Enerzijds vond ze dat heel erg, anderzijds liet ze zich gemakkelijk paaien door het vooruitzicht op een deel van de buit. Maar aangezien ik niet aan delen moet denken en ik het risico niet wilde nemen dat ze me bij nader inzien zou verraden, heb ik haar uit haar lijden verlost. En wel zo dat bij de ontdekking van haar lichaam alle verdenking op jou zou rusten. Zulks ter voorbereiding op de moord op jou, Mannion, die zij dan ook wel op haar geweten zou hebben.’ Howard gromde. ‘Het was een streep door de rekening – natuurlijk weer door jouw toedoen, Mannion – dat het moordwapen opeens ontbrak. Lang heb ik er niet over getreurd, want ik kreeg een nog veel beter idee.’ Hij grijnsde triomfantelijk. ‘Mannion draait op voor de moord op Kimberly, en jij, lieve nicht, berooft jezelf uit wanhoop en verdriet van het leven!’


  Helena hapte naar adem. ‘H-hoe kun je zo koud en gewetenloos zijn?’ stamelde ze. ‘Heb ik je ooit iets misdaan? Heeft het je hier op Rathford Manor ooit aan iets ontbroken?’


  ‘Praat me niet van koud en gewetenloos!’ snauwde hij. ‘Jij hier in rijkdom en weelde leven, terwijl ik me in Londen vrijwel niets kan permitteren? Ik wil dat aangename leven, en jij staat me in de weg!’ Dreigend zwaaide hij met zijn pistolen. ‘Maar niet lang meer. Ga allebei naast het bed staan.’


  Adam stelde zich nu helemaal voor Helena op. ‘Denk maar niet dat het je lukt,’ gromde hij.


  ‘Natuurlijk lukt het me, beste man. Je maakt het me met je onverwachte aanwezigheid hier zelfs heel wat gemakkelijker.’ Howard grijnsde vals. ‘De ontsnapte gevangene die, omdat hij wegens de moord op Kimberly onvermijdelijk alles wat hem lief is kwijt zou raken, eerst zijn teerbeminde en daarna zichzelf van het leven berooft om in het hiernamaals voor eeuwig met haar samen te kunnen zijn. Is dat niet prachtig?’


  Hoewel Helena op haar benen stond te trillen, werd haar angst verdrongen door de razernij die zich van haar meester maakte. Nu ze na zo veel ellendige jaren eindelijk haar levensgeluk had gevonden met Adam, zou ze zich dat niet door de duivelse Howard laten ontnemen. Ze zag meteen haar kans schoon toen Adam met een nauwelijks merkbare voetbeweging een van de pistolen, die hij op de grond had gelegd, naar achteren schoof. ‘Adam… Adam! Ik geloof dat ik flauwval!’ riep ze uit. Zonder zich te bedenken zakte ze kreunend op haar knieën, zodat de plooien van haar nachtgewaad het pistool aan het zicht onttrokken. In een vloeiende beweging had ze het pistool te pakken, maar voor ze het aan Adam kon geven, beval Howard hem met een grauw uit haar buurt te gaan. Tot haar verbijstering gehoorzaamde hij meteen.


  ‘Sta op!’ gebood Howard haar furieus. ‘Geen flauwe grappen. Daar trap ik toch niet in! Ga naar de andere kant van het bed.’


  Bij het zien van zijn roodaangelopen gezicht, begreep ze waarom Adam onmiddellijk was teruggedeinsd. Hij had gemerkt dat Howard bijna buiten zinnen raakte van woede en wilde tijd winnen. Terwijl ze, met het pistool achter haar rug, voetje voor voetje om het bed heen schuifelde, wisselde ze een snelle blik van verstandhouding met hem.


  Direct na zijn onopvallende knikje wendde Adam zich tot haar neef. ‘Je denkt toch niet dat je ongestraft weg kunt komen?’ beet hij hem toe. ‘Eén schot en alle bedienden zijn gealarmeerd. Reken maar dat ze heel snel hier zullen zijn.’


  Spottend keek Howard hem aan. ‘Kom, kom, ik ben vaak genoeg ongezien binnengekomen en ongezien ook weer verdwenen. Misschien dat ze zich bij het tweede schot realiseren dat ze van het eerste wakker geschrokken zijn. Tegen de tijd dat ze dan hier aankomen, zijn jullie allebei dood, heb jij beide pistolen in je levenloze handen, en ben ik al halverwege de torentrap – een trap waar alleen Kimberly nog weet van had.’


  Helena luisterde maar met een half oor naar wat Adam verder zei om de aandacht van Howard af te leiden. Het was haar duidelijk wat haar neef in de zin had, net zo duidelijk als dat het dadelijk aan haar was hem de kans te ontnemen zijn plan ten uitvoer te brengen. Zodra ze aan de andere kant van het bed stond, verzamelde ze al haar moed en verdrong ze de akelige herinnering aan de soortgelijke situatie, waarin ze de dubbele moord van haar moeder had voorkomen. Naar het op haar gerichte wapen starend, wist ze dat het moment gekomen was toen ze Adam, die schuin voor Howard stond, uitdagend hoorde lachen.


  ‘Je bent een ongelooflijke dwaas, Howard,’ verklaarde hij honend, alsof het hem koud liet dat de man ook hem onder schot hield. ‘Je vergeet namelijk een uiterst belangrijk detail.’


  Zichtbaar in verwarring keek Howard opzij, en Helena maakte van de gelegenheid gebruik om het pistool achter haar rug vandaan te halen en te richten.


  ‘Wat? Waar heb je het over, man?’ vroeg Howard driftig.


  Even werd ook Helena afgeleid door Adams gegrinnik. ‘Voor jou een vraag, voor mij een weet,’ hoorde ze hem zeggen. Ze zag het zweet op zijn voorhoofd parelen. In een golf van paniek realiseerde ze zich dat hij – tot het uiterste gespannen – op haar wachtte om hun levens te redden, en… O, het beeld van haar ter aarde stortende moeder, haar bloed op de vloer…


  Het was Adams wilde kreet die haar voldoende bij zinnen bracht om te zien dat Howard weer naar haar keek. Ze zette zich schrap, en terwijl ze haar arm strekte, meende ze verbijstering in zijn ogen te bespeuren. Met een vreemd gevoel van triomf haalde ze de trekker over, voor hij dat bij zijn pistool kon doen.


  De oorverdovende knal, in combinatie met de harde terugslag en de afschuwelijke geur van kruitdamp, deed haar wankelen. Misselijk van ellende zakte ze door de knieën. Het duizelde haar, maar dat was van korte duur door het angstaanjagende geluid van geworstel, en het geluid van een vuistslag en brekende botten. Als de mannen vochten, dan moest ze gemist hebben, en waren Adam en zij hun leven nog niet zeker!


  Zonder te kijken, dook ze half over het bed en griste het andere pistool van de grond. Ze had het nog niet geheven, of ze hoorde opnieuw een daverende vuistslag, gevolgd door een doffe plof.


  ‘Ho!’ bulderde Adam, terwijl hij zich, over zijn knokkels wrijvend, oprichtte. Aan zijn voeten lag de bewusteloze Howard, met een hevig bloedende wond in zijn dijbeen. Ze had niet gemist!


  Behoedzaam nam Adam het pistool van haar over en na het neergelegd te hebben, liet hij zich naast haar op het bed zakken om haar in zijn armen te nemen. ‘Lieveling,’ zei hij zacht. ‘Mijn arme, dappere lieveling… Wat moet het moeilijk voor je geweest zijn. Het spijt me zo.’


  ‘H-het is voorbij,’ stamelde ze verwezen. Ze keek wazig naar hem op, en bij zijn verraste, hartverwarmende glimlach kon ze het niet laten zijn sensuele lippen met haar vingertoppen te beroeren. ‘Het is toch voorbij?’


  ‘Ja, mijn liefste. Het is voorgoed voorbij. Dit zal ons nooit meer gebeuren.’


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze.


  ‘En ik van jou. Zielsveel, waanzinnig veel – o, slechte woordkeus – maar het is wel zo.’


  Helena lachte parelend. Zelfs in deze situatie kon hij haar aan het lachen maken! ‘Tegen gek of waanzinnig van liefde heb ik geen bezwaar,’ verklaarde ze verrukt.


  ‘Wat is hier gebeurd? Lady Helena… Mr. Mannion, sir, hoe komt u hier? Met uw welnemen, wat is er in vredesnaam aan de…’


  Meteen keek Adam om naar Jack, die vanuit de deuropening vol ontzetting de situatie in ogenschouw nam. ‘Ik leg het je straks allemaal uit, Jack. Ziedaar de moordenaar van Kimberly.’


  ‘M-maar dat is Master Howard,’ bracht Jack ongelovig uit.


  ‘In hoogsteigen persoon. Hij wilde ons ook ombrengen, maar Lady Helena en ik waren hem te slim af. Doe ons een plezier en sluit hem ergens veilig op. Je hoeft de magistraat en zijn agenten niet te gaan waarschuwen, want die komen morgenochtend ongetwijfeld wel weer hun opwachting maken.’ Hij grijnsde. ‘Je mag wel de dorpsdokter laten komen voor het verwijderen van de kogel uit zijn dijbeen. Dat zal hem leren hoe het is door zo’n man behandeld te worden. Ah, daar komen al meer bedienden om je met slepen te helpen.’


  Terwijl Jack, samen met een paar sterke bedienden, de bewusteloze Howard de kamer uit sjouwde, wendde Adam zich met een adembenemende glimlach naar zijn echtgenote om haar hartstochtelijk te kussen.


  ‘Na alle commotie geeft het misschien geen pas,’ mompelde hij, ‘maar nu ik eindelijk weet dat mijn leven pas zin heeft gekregen sinds ik jou ken, heb ik de schier onbedwingbare behoefte je dat te bewijzen door je eindeloos te beminnen.’


  ‘Dat is wederzijds,’ verzuchtte ze stralend, terwijl ze de charmante kraaienpootjes ter weerszijden van zijn glinsterende ogen streelde. ‘Maar je hoeft niet te bewijzen wat ik al weet. En vergeet je niet dat we de magistraat straks van je… eh, onschuld moeten overtuigen?’


  ‘Dat zal niet moeilijk zijn. Ik heb er alle vertrouwen in dat ze zelfs mijn ontsnapping wel zullen begrijpen en vergeven. Overigens hebben we nog een paar uur.’


  ‘Maar zijn we de gealarmeerde bedienden geen uitleg schuldig? Ze zitten misschien op ons te wachten.’


  ‘Ja, daar had ik ook al aan gedacht. Vandaar mijn voorstel geen tijd meer met praten te verdoen en met gezwinde spoed de ergste nood te lenigen.’


  Lachend haastten ze zich naar het grote bed.


  Epiloog


  


  


  


  Mrs. Featherston tuurde door haar met juwelen bezette lorgnet naar het elegante paar dat vanuit de balzaal de salon betrad.


  ‘Wie zijn dat?’ informeerde de naast haar gezeten Lady Whitesby fluisterend. ‘Kijk toch eens, wat een stralende verschijning! Dat beeldschone gezichtje en dat prachtige, blonde haar.’ Ze bracht een hand naar haar ampele boezem. ‘En dan hij… O, mijn hemel, die donkere ogen, dat zwarte haar, en… en die glimlach! Adembenemend.’


  ‘Mmm, hij komt me bekend voor, al kan ik me niet herinneren waar ik hem gezien heb.’ De statige Mrs. Featherston tuurde wat scherper. ‘Het zouden de Mannions kunnen zijn… Ja, nu weet ik het zeker! Zij is niemand anders dan de Schone Slaapster van Northumberland. Wel, ik moet zeggen dat die sensationele verhalen over haar niet overdreven zijn.’


  ‘O, dan is hij Adam Mannion!’ siste Lady Whitesby opgewonden. ‘Lord Whitesby sprak gisteren nog met enkele vrienden over het fortuin dat hij in verbazend korte tijd in de handel heeft gemaakt. Scheepsvervoer, meen ik. India, Engeland en Amerika.’


  Mrs. Featherston trok haar neus op. ‘Geen oud geld.’


  ‘Maar zij is wel van adel.’ Lady Whitesby ontvouwde haar waaier. ‘En hij is buitengewoon charmant,’ verzuchtte ze, hevig wapperend. ‘Zoals hij naar haar kijkt, dat is toch… Hemelse goedheid, hij verslindt haar bijkans met zijn ogen!’


  ‘Schande!’ sprak Mrs. Featherston. ‘Zo zie je, lage komaf verloochent zich nooit. De man weet niet hoe het hoort. Dat vertoon van… van affectie ten aanzien van je echtgenote, dat kan toch niet!’


  ‘Nee, en zoals zij dat accepteert, kan helemaal niet. Zo’n verrukte blik geeft zelfs geen pas in een boudoir. O, lieve hemel! Zag je dat, Clara?’


  ‘Rustig, Irmgard. Demp je stem.’ De oudere dame schudde haar hoofd. ‘Hij kuste haar slechts de hand, maar het blijft schandalig.’ Even dacht ze na. ‘En over een schandaal gesproken, heeft zij niet jaren een zeer teruggetrokken bestaan geleid? Ja, nu weet ik het weer. Heel akelig. Haar moeder is ooit vermoord, daar heeft het arme kind het heel moeilijk mee gehad.’ Ze tuitte haar lippen. ‘Bekende familie in het hoge Noorden. O ja, de Rathfords. Ook zeer vermogend. Van haar kant is er gelukkig dus wel sprake van oud geld,’ verzuchtte ze met enige voldoening.


  ‘Zo te zien heeft hij dat arme kind van dat akelige bestaan weten te verlossen,’ prevelde Lady Whitesby dromerig.


  ‘Ja, ik heb vernomen dat ze een zoon hebben – en die erft later beide fortuinen. Dat opent perspectieven voor onze kleindochters!’


  ‘Nu je het zegt. Verrukkelijk! O, Clara, kijk eens. Wat gaan ze doen?’


  Haastig hief Mrs. Featherston haar lorgnet. ‘Hij verzoekt haar achter de piano plaats te nemen om wat te spelen. Ja, ze doet het.’


  Vol trots keek Adam Mannion naar zijn stralende eega, die als toonbeeld van elegantie met haar sierlijke vingers een prachtig stuk ten gehore bracht. Nog geen twee weken in Londen en ze had al vele bewonderaars, dacht hij, met een blik op de dames en heren die zich rond haar hadden verzameld. Hij vond het niet meer dan terecht – en hij kon zelf zijn ogen ook niet van haar afhouden, zelfs niet toen de Hertogin van Blenheim enkele woorden met hem kwam wisselen.


  Op aandringen van de heren om haar heen begon Helena even later aan een lieflijk lied. Het verwonderde Adam niet dat iedereen in de salon doodstil naar haar wonderschone stem luisterde – zelfs de twee oudere dames in de hoek, die sinds hij met Helena was binnengekomen druk hadden zitten fluisteren. Het deed hem deugd de roddeltantes op enige ontroering te betrappen. De een pinkte aan het slot van het lied een traantje weg, terwijl de ander diep zuchtte.


  Opnieuw richtte Adam zijn aandacht op zijn echtgenote. Ze was met haar bekoorlijke schoonheid en haar prachtige spel zo betoverend, dat hij het de heren gunde nog wat langer van haar te genieten, net zoals hij haar hun bewondering gunde.


  Dat nam niet weg dat hij blij zou zijn als ze naar Rathford Manor, zijn thuis, konden terugkeren. Daar was zijn echte bestaan met zijn geliefde vrouw, hun zoontje, hun vrienden en bekenden in de omtrek en niet te vergeten de jachthonden, waarmee hij al een aardige reputatie als fokker had weten te verwerven. Rathford Manor, waar hij, met de vrouw die hij aanvankelijk om het geld had gehuwd, na een moeizaam begin de onvoorstelbare rijkdom van levensgeluk had gevonden.


  Buiten de zakelijke verplichtingen, waarvoor hij enkele malen per jaar naar Londen moest, kon de grote stad hem niet meer boeien. Hij was Helena dankbaar dat ze hem deze keer had willen vergezellen, zodat hij haar met gepaste trots had kunnen presenteren in de kringen waarin hij voorheen geregeld had verkeerd, maar haar hart lag, net als het zijne, in Northumberland, waar ze dagelijkse konden wandelen of paardrijden. Hij verlangde er nu alweer naar haar enthousiast in de weer te zien met het toezicht houden op de restauratie van Rathford Manor, of haar de volmaakte gastvrouw te zien spelen tijdens grote ontvangsten of diners in kleiner gezelschap van goede vrienden. Het liefst zag hij haar echter bezig met hun zoon Stephen, die ze – tegen alle conventies in – zelf met liefde en aandacht wilde verzorgen en grootbrengen, zonder hulp van een kindermeisje of gouvernante.


  Op het moment dat Adam daaraan dacht, keek Helena op en schonk hem met een verlangende blik in haar ogen een glimlach die hem een verdachte tinteling in zijn onderbuik bezorgde. Die glimlach zou hij haar betaald zetten, mijmerde hij, terwijl hij om af te koelen haastig een slokje champagne nam.


  Na een snelle blik om zich heen, vormde Helena met haar lippen de woorden “ik hou van je”.


  Met geheven glas beantwoordde hij de stille boodschap.


  Toen hij zich even later naar de bibliotheek begaf voor een kort onderhoud met verscheidene zakenpartners, ontging het hem in het voorbijgaan niet dat de beide dames in de hoek zich met hun waaiers opvallend heftig koelte toewuifden.


  Toen hij zich eindelijk kon ontworstelen aan de zakelijke overeenkomsten in de bibliotheek, ging hij regelrecht terug naar de salon, waar hij Helena zonder veel plichtplegingen uit haar conversatie met andere dames haalde. ‘Amuseer je je wel?’ informeerde hij zacht.


  Ze draaide zich zo naar hem toe dat ze onbedoeld – of was het met opzet – met haar ene borst tegen zijn arm streek. Terwijl ze dat deed, keek ze hem uiterlijk heel koel, maar met een glinstering in haar ogen aan. ‘Neem me mee naar huis, Adam,’ fluisterde ze.


  Nog meer dan haar zachte woorden en haar subtiele geste sprak haar blik duidelijke taal.


  Bij hun nogal haastige vertrek werden ze door meerdere aanwezigen met opgetrokken wenkbrauwen nagekeken, maar eenmaal in het rijtuig op weg naar huis, hadden ze het veel te druk met andere zaken om zich er ook maar iets van aan te trekken.


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Gestolen bruid van Susan Spencer Paul


  Op een dag wordt het dorpje Wirth opgeschrikt door de komst van een onbekende. Waar hij vandaan komt en wat hij wil, weet niemand, maar de geheimzinnigheid waarmee hij zich omhult, maakt hem des te aantrekkelijker voor de dorpsvrouwen. Ook Sofia, die zijn wonden verzorgt nadat hij een familie uit een brandend huis heeft gered, voelt zich tot hem aangetrokken, en ze merkt al snel dat Kayne de Onbekende haar gevoelens beantwoordt. Hun liefde lijkt echter hopeloos, want Sir Griel, de wrede en meedogenloze kasteelheer die de scepter zwaait over het plaatsje, heeft haar uitverkoren als zijn bruid. Wanneer hij erachter komt dat ze verliefd is, ontsteekt hij in woede...


  


  


  Lavendel en viooltjes van Julia Justiss


  Onterfd, verstoten, maar hevig verliefd, volgde Emily Spenser al die jaren geleden haar kapitein naar de bloedige oorlog op het Iberisch schiereiland. Als weduwe keert ze terug naar Londen om haar zoon de opvoeding te kunnen geven die bij zijn afkomst hoort. Met het ontwerpen van hoeden probeert ze het hoofd boven water te houden. Haar benarde positie lijkt helemaal uitzichtloos als een onverlaat haar dreigt af te persen. Hulp komt uit onverwachte hoek. De Graaf van Cheverley duldt geen onrecht in zijn omgeving en doet er alles aan Emily te beschermen. Geheel belangeloos, beweert hij, maar de blik in zijn ogen spreekt boekdelen. En Emily weet uit bittere ervaring dat vroeg of laat de rekening vereffend zal moeten worden...


  


  


  Woeste gronden van Ruth Langan


  Na de dood van haar ouders blijft Olivia St. John eenzaam en berooid achter. Ze heeft geen andere keus dan met haar wrede oom en tante mee te gaan. Na een afschuwelijk incident moet ze vluchten en komt ze op het landgoed Blackthorne terecht, waar ze als gouvernante van de jonge Liat zal gaan werken. Hier liggen weer heel andere gevaren op de loer. Wat betekent die broedende blik in de donkere ogen van de mysterieuze Lord Quenton Stamford? Welke huiveringwekkende gebeurtenissen hebben hier plaatsgevonden waardoor de broer van de lord niet meer kan lopen of spreken? Olivia is vast van plan alle duistere geheimen van Blackthorne te ontrafelen, en vooral die van de geheimzinnige Quenton Stamford...


  Colofon
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